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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
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und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geriteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kdérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



8| Deutsch

parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Stichsdgen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem S&-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte beim Séagen si-
cher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Séageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
konnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sa-
geblatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt
kann beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag
verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug ausschlieBlich
mit FuBplatte. Beim Arbeiten ohne FuBplatte besteht die
Gefahr, dass Sie das Elektrowerkzeug nicht kontrollieren
kénnen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
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nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung

kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-

ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

g} Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
s vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Foy‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
AN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Kera-
mikplatten, Gummi und Laminat/HPL (High Pressure Lami-
nate) auszufiihren. Es ist geeignet fiir gerade und kurvige
Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°. Beachten Sie
die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-

seite.
(1) Einschaltsperre fir Ein-/Ausschalter
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
(4) Akku”
(5) Akku-Entriegelungstaste®
(6) Absaugstutzen
(7) FuBplatte
(8) Abdeckhaube fiir Absaugung”
(9) Sockel fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control”
(10) Ségeblatt”
(11) Sichtfenster fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control?
(12) Fiihrungsrolle

Deutsch |9

(13) Beriihrungsschutz

(14) Ségeblattaufnahme

(15) Handgriff (isolierte Griffflache)

(16) Sigeblattdepot®

(17) Gleitschuh?

(18) SpanreiBschutz”

(19) Fiihrung fir den Parallelanschlag
(20) Absaugadapter”

(21) Absaugschlauch?

(22) Skala Gehrungswinkel

(23) Schraube FuBplatte

(24) Schnittmarkierung 0° Cut Control”
(25) Schnittmarkierung 45° Cut Control”
(26) Feststellschraube des Parallelanschlags®
(27) Parallelanschlag mit Kreisschneider”

(28) Zentrierspitze des Kreisschneiders®
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Sachnummer 3603K120..
Hubzahlsteuerung °
Nennspannung V= 18
Leerlaufhubzahl ny min™ 2600
Hub mm 20
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 70
- in Aluminium mm 15
- in Stahl (unlegiert) mm 6
Schnittwinkel (links/rechts) max. ° 45
Gewicht" kg 1,3
empfohlene Umgebungstempera- © 0...+35
tur beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur © -20...+50
beim Betrieb® und bei Lagerung

empfohlene Akkus PBA 18V...W-.
empfohlene Ladegerite® AL 18...

A) Mit Absaugadapter, ohne Akku (das Akku-Gewicht finden Sie
unter www.bosch-diy.com)

B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

C) Diefolgenden Ladegeréte sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Gerdusch-/Vibrationsinformation
Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-
tungspegel 93 dB(A). Unsicherheit K = 5 dB.

Bosch Power Tools
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Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-2-11.

Ségen von Spanplatte mit Sdgeblatt T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Ségen von Metallblech mit Sageblatt T118 A:

ayn = 10m/s* (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerduschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug

Die Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug signali-
siert bei eingeschaltetem Elektrowerkzeug den Ladezustand
des Akkus oder eine Uberlastung.

LED Ladezustand

Dauerlicht 3 x griin = 75-100 %
Dauerlicht 2 x griin =40-75%
Dauerlicht 1 x griin =~ 15-40 %
langsames Blinklicht 1 = griin =0-15%

Die 3 LEDs der Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
blinken schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb
des Betriebstemperaturbereiches ist und/oder der Uberlast-
schutz angesprochen hat.

Akku-Ladezustandsanzeige am Akku

Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt tiber eine Ladezu-
standsanzeige.

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige am Akku zeigen
den Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist
die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige am Akku,
um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abgenom-
menem Akku moglich.

LED am Akku Ladezustand
Dauerlicht 4 = griin = 75-100 %
Dauerlicht 3 = griin =50-75%
Dauerlicht 2 = griin = 25-50%
Dauerlicht 1 = griin =5-25%
Blinklicht 1 x griin =0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

160992AE13](25.11.2025)
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Sigeblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des
Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und kdnnen bei langerem Gebrauch
heiB werden.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblétter finden Sie am Ende

dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-

schaft (T-Schaft) oder mit 1/4"-Universalschaft (U-Schaft)
ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein, als fiir den vorge-
sehenen Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fiir das Sagen enger Kurven ein schmales Sa-
geblatt.

Ségeblatt einsetzen (siehe Bild A)

» Reinigen Sie den Schaft des Sageblattes vor dem Ein-

setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-

tigt werden.
Nehmen Sie gegebenenfalls die Abdeckhaube (8) ab.

Schieben Sie die Sageblattaufnahme (14) in Pfeilrichtung
nach oben. Schieben Sie das Sageblatt (10), mit den Zah-

nen in Schnittrichtung, bis zum Anschlag in die Sageblattauf-

nahme.

Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der

Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle (12) liegt.

» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Sageblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Ségeblatt entnehmen (siehe Bild B)
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (14) in Pfeilrichtung
nach oben und entnehmen Sie das Sageblatt (10).

Sageblattdepot (siehe Bild C)

Im Sageblattdepot (16) konnen Sie bis zu sechs Sageblatter
mit einer Lange bis zu 110 mm aufbewahren. Legen Sie die
Sageblatter mit dem Einnockenschaft (T-Schaft) in die dafiir
vorgesehene Aussparung des Sageblattdepots ein. Bis zu
drei Sageblatter konnen iibereinander liegen.

SchlieBen Sie das Sageblattdepot und schieben Sie es bis
zum Anschlag in die Aussparung der FuBplatte (7).

Gleitschuh (siehe Bild D)

Bei der Bearbeitung von empfindlichen Oberflachen kénnen
Sie den Gleitschuh (17) auf die FuBplatte (7) aufsetzen, um
ein Verkratzen der Oberflache zu verhindern.

Zum Aufsetzen des Gleitschuhs (17) hangen Sie diesen vorn
an der FuBplatte (7) ein, driicken ihn hinten hoch und lassen
ihn einrasten.

Beim Arbeiten mit dem Gleitschuh kénnen das
Sageblattdepot (16) sowie die Schnittlinienkontrolle

Cut Control nicht verwendet werden.

SpanreiBschutz (siehe Bild E)

Der SpanreiBschutz (18) kann ein AusreiBen der Oberflache
beim Sagen von Holz verhindern. Der SpanreiBschutz kann
nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei einem
Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplatte (7)
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darf beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum randna-
hen Sagen nach hinten versetzt werden.

Driicken Sie den SpanreiBschutz (18) von unten in die FuB-
platte (7) ein (wie im Bild gezeigt mit der Auskerbung nach
oben).

Schnittlinienkontrolle Cut Control

Die Schnittlinienkontrolle Cut Control erméglicht die prazi-
se Fiihrung des Elektrowerkzeugs entlang einer auf dem
Werkstiick aufgezeichneten Schnittlinie. Zur Cut Control ge-
horen das Sichtfenster (11) mit Schnittmarkierungen und
der Sockel (9) zur Befestigung am Elektrowerkzeug.

Cut Control an der FuBplatte befestigen (siehe Bild F)
Klemmen Sie das Sichtfenster fiir Cut Control (11) in den
Halterungen am Sockel (9) fest. Driicken Sie dann den So-
ckel leicht zusammen und lassen Sie ihn in der Fiihrung (19)
der FuBplatte (7) einrasten.

Staub-/Spaneabsaugung

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen. Eine geeignete Absaugvorrichtung reduziert die ge-
sundheitsgefédhrdende Staubbelastung. Sorgen Sie fiir eine
gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Verwenden Sie grund-
satzlich einen geeigneten Atemschutz. Benutzen Sie mog-
lichst eine fiir das Material geeignete Staubabsaugung. Be-
achten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu bear-
beitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 35
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck” mbar >220

hPa >220

Erforderliche Durchflussmenge® I/s >34

m°/h >122,4

Empfohlene Filtereffizienz HEPA oder

Staubklasse M®

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Abdeckhaube (siehe Bilder G und H)

Montieren Sie die Abdeckhaube (8), bevor Sie das Elektro-
werkzeug an eine Staubabsaugung anschlieBen.

Setzen Sie die Abdeckhaube (8) so auf das Elektrowerk-
zeug, dass die beiden duBeren Halterungen in den Ausspa-
rungen des Gehauses einrasten.

Nehmen Sie die Abdeckhaube (8) fiir Arbeiten ohne
Staubabsaugung sowie fiir Gehrungsschnitte ab. Driicken
Sie dafiir die Haube auf Hohe der duBeren Halterungen zu-
sammen und ziehen Sie sie nach vorn ab.

Bosch Power Tools
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Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie den Absaugadapter (20) auf einen
Absaugschlauch (21), sodass er horbar einrastet. Verbinden
Sie den Absaugadapter (20) mit dem Absaugstutzen (6) am
Elektrowerkzeug und den Absaugschlauch (21) mit einem
Staubsauger (Zubehor).

Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Setzen Sie fiir eine optimale Absaugung nach Moglichkeit
den SpanreiBschutz (18) ein.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild J)

Die FuBplatte (7) kann fir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach

rechts oder links geschwenkt werden.

Die Abdeckhaube (8) und der SpanreiBschutz (18) konnen

bei Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

- Nehmen Sie die Abdeckhaube (8), den SpanreiBschutz
(18) und den Gleitschuh (17) ab.

- Ziehen Sie das Sageblattdepot (16) aus der FuBplatte
(7).

- Losen Sie die Schraube (23) und schieben Sie die FuB-
platte (7) leicht in Richtung Absaugstutzen (6).

- Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0°, 22,5° und 45°.
Schwenken Sie die FuBplatte (7) entsprechend der Skala
(22) in die gewiinschte Position. Andere Gehrungswinkel
konnen mithilfe eines Winkelmessers eingestellt werden.

- Schieben Sie danach die FuBplatte (7) bis zum Anschlag
in Richtung Ségeblatt (10).

- Ziehen Sie die Schraube (23) wieder fest.

Schnittlinienkontrolle bei Gehrungsschnitten

(siehe Bild K)

Zur Schnittlinienkontrolle sind auf dem Sichtfenster fiir
Cut Control (11) eine Markierung (24) fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt mit 0° und je eine Markierung (25) fiir den nach
rechts oder links abfallenden Gehrungsschnitt mit 45° ent-
sprechend der Skala (22) vorhanden.

Die Schnittmarkierung fiir Gehrungswinkel zwischen 0° und
45° ergibt sich proportional. Sie kann auf dem Sichtfenster
fiir Cut Control (11) mit einem nicht permanenten Marker
zusatzlich aufgetragen und leicht wieder entfernt werden.

Fiir maBgenaues Arbeiten fiihren Sie am besten einen Probe-
schnitt durch.

FuBplatte versetzen (siehe Bild J)

Fiir randnahes Sagen konnen Sie die FuBplatte (7) nach hin-
ten versetzen.

Ziehen Sie das Sageblattdepot (16) aus der FuBplatte (7)
bzw. nehmen Sie den Gleitschuh (17) ab.

Lésen Sie die Schraube (23) und schieben Sie die FuBplatte
(7) bis zum Anschlag in Richtung Absaugstutzen (6).

Ziehen Sie die Schraube (23) wieder fest.

Das Sagen mit versetzter FuBplatte (7) ist nur mit einem
Gehrungswinkel von 0° méglich. AuBerdem diirfen die
Schnittlinienkontrolle Cut Control mit dem Sockel (9), der
Parallelanschlag mit Kreisschneider (27) sowie der Span-
reiBschutz (18) nicht verwendet werden.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges driicken Sie zuerst
die Einschaltsperre (1). Driicken Sie anschlieBend den Ein-/
Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(2) nicht arretiert werden, sondern muss wéhrend des Be-
triebs standig gedriickt bleiben.

Hubzahl steuern

Sie kénnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (2) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (2) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht sich die
Hubzahl.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird empfohlen:

- beim Aufsetzen des Sageblattes auf das Werkstiick, um
das Ségeblatt genauer positionieren zu kénnen,

- beim Sagen von Kunststoff und Aluminium, um das
Schmelzen des Materials zu verhindern.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das

Elektrowerkzeug stark erwdrmen. Entnehmen Sie das Sage-

blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca.

3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zulassigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert oder das Elektrowerkzeug schaltet ab.
Bei reduzierter Drehzahl lauft das Elektrowerkzeug erst nach
Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur oder bei verringer-
ter Belastung wieder mit voller Drehzahl. Bei automatischer
Abschaltung schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen
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den Akku abkiihlen und schalten das Elektrowerkzeug wie-
derein.

Die 3 LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige (3) blinken
schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-
triebstemperaturbereiches von -20 bis +50 °C ist und/oder
der Uberlastschutz angesprochen hat.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sageblatt blockiert.

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage bzw. einen
Sagetisch (Zubehor).

Stichséagen sind hauptsachlich fiir geschweifte Schnitte aus-

gelegt. Im Bosch-Sortiment ist dariiber hinaus auch Zubehdr

erhaltlich, welches gerade Schnitte oder Kreisschnitte er-
moglicht (je nach Stichsagenmodell z.B. Parallelanschlag,

Fiihrungsschiene oder Kreisschneider).

Handgefiihrte Stichsagen neigen grundsatzlich zum soge-

nannten "Verlaufen", das heiBt, die Winkel- und Schnittge-

nauigkeit ist unter Umstanden nicht mehr gegeben. Ent-
scheidende Einflussfaktoren auf die Genauigkeit sind Sage-
blattstdrke, Schnittlange sowie die Materialdichte und -star-
ke des Werkstiicks.

Priifen Sie daher immer {iber Probeschnitte, ob das Schnitt-

ergebnis des gewdhlten Systems lhren Anwendungsanforde-

rungen entspricht.

Tauchségen (siehe Bild L)
» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o.A. im Tauchsigeverfahren bearbeitet werden!
Verwenden Sie zum Tauchsédgen nur kurze Sageblatter.
Tauchsagen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° mog-
lich.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte (7) auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sage-
blatt (10) das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein.
Wabhlen Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die
maximale Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest ge-
gen das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in
das Werkstiick eintauchen.
Sobald die FuBplatte (7) ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Parallelanschlag mit Kreisschneider

Fiir Arbeiten mit dem Parallelanschlag mit

Kreisschneider (27) darf die Starke des Werkstiickes maxi-
mal 30 mm betragen.

Entfernen Sie den Sockel fiir Cut Control (9) aus der FuB-
platte (7). Driicken Sie dazu den Sockel leicht zusammen
und nehmen Sie ihn aus der Fiihrung (19) heraus.
Parallelschnitte (siehe Bild M): Losen Sie die Feststell-
schraube (26) und schieben Sie die Skala des Parallelan-
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schlags durch die Fiihrung (19) in der FuBplatte. Stellen Sie
die gewiinschte Schnittbreite als Skalenwert an der Innen-
kante der FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube
(26) fest.

Kreisschnitte (siehe Bild N): Bohren Sie an der Schnittlinie
innerhalb des zu sagenden Kreises ein Loch, das zum Durch-
stecken des Sdgeblattes ausreicht. Bearbeiten Sie die Boh-
rung mit einer Frase oder Feile, damit das Sageblatt biindig
an der Schnittlinie anliegen kann.

Setzen Sie die Feststellschraube (26) auf die andere Seite
des Parallelanschlags. Schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (19) in der FuBplatte. Bohren Sie
im Werkstiick in der Mitte des zu sdgenden Ausschnittes ein
Loch. Stecken Sie die Zentrierspitze (28) durch die innere
Offnung des Parallelanschlags und in das gebohrte Loch.
Stellen Sie den Radius als Skalenwert an der Innenkante der
FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube (26) fest.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sdgen von Metall sollten Sie wegen der Erwarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kiihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen

Sie dazu das Ségeblatt aus dem Elektrowerkzeug und klop-

fen Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache

aus.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu

Funktionsstérungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-

erzeugende Materialien nicht von unten oder tiber Kopf.

Sollte der Staubauslass verstopfen, schalten Sie das Elektro-

werkzeug aus, nehmen Sie die Staubabsaugung ab und ent-

fernen Sie Staub und Spane.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle (12) gelegentlich mit ei-

nem Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle (12) regelmaBig. Ist sie

abgenutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kunden-

dienststelle ersetzt werden.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz
Tel.: (044) 8471511
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Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-
den.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

Y WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
» Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
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non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
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» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for jigsaws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

Bosch Power Tools
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» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

» Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Ensure that the footplate always rests securely while
sawing. A jammed saw blade can break or lead to kick-
back.

» When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it
has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Only use the power tool with the base plate. If you do
not use the base plate, you are at risk of not being able to
control the power tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery in the manufacturer's products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

g’/ Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
Foy‘ and moisture. There is a risk of explosion and

| RN short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for making separating cuts and
cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic plates, rubber and
laminate/HPL (High Pressure Laminate) while resting firmly
on the workpiece. It is suitable for straight and curved cuts
with mitre/bevel angles of up to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Lock-off function for on/off switch
(2) On/off switch
(3) Battery charge indicator on the power tool
(4) Battery”
(5) Battery release button”
(6) Extraction outlet
(7) Base plate
(8) Hood for extraction attachment”
(9) Base for Cut Control”
(10) Saw blade”
(11) Viewing window for Cut Control”
(12) Guide roller
(13) Shock protection guard
(14) Saw blade receptacle
(15) Handle (insulated gripping surface)
(16) Saw blade storage compartment®
(17) Glide shoe?
(18) Anti-splinter guard”
(19) Guide for parallel guide
(20) Dust extraction adapter”
(21) Dust extraction hose?
(22) Scale for mitre/bevel angles
(23) Base plate screw
(24) 0°cut mark Cut Control”
(25) 45° cut mark Cut Control”
(26) Locking screw for parallel guide®
(27) Parallel guide with circle cutter”
(28) Circle cutter centring tip”
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.
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Technical data

Article number 3603K120..
Stroke rate control °
Rated voltage V= 18
No-load stroke rate ny min™ 2600
Stroke mm 20
Max. cutting depth

- inwood mm 70
- inaluminium mm 15
- insteel (unalloyed) mm 6
Max. cutting angle (left/right) ° 45
Weight" kg 1.3
Recommended ambient temper- C 0to+35
ature during charging

Permitted ambient temperature “C -20to +50
during operation® and during

storage

Recommended rechargeable bat- PBA 18V...W-.
teries

Recommended battery char- AL18...

gers®

A) With dust extraction adapter, without rechargeable battery (you
can find the battery weight at www.bosch-diy.com.)

B) Limited performance at temperatures < 0°C

C) The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-11.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 85 dB(A); sound power

level 93 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-2-11.

Cutting boards with saw blade T 144 D:

a,5=8.5m/s* (K= 2.5m/s’), p = 283m/s’ (K = 109 m/
s?)

Cutting sheet metal with saw blade T 118 A:

anw = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
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crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery Charge Indicator on the Power Tool

The battery charge indicator on the power tool indicates the
state of charge of the battery or an overload when the power
tool is switched on.

LED State of charge

3 x continuous green light =75-100 %
2 = continuous green light =40-75%
1 x continuous green light = 15-40 %
1 x slowly flashing green light =0-15%

The three LEDs in the battery charge indicator on the power
tool flash quickly when the temperature of the rechargeable
battery is outside the operating temperature range and/or
the overload protection has been triggered.

Battery Charge Indicator on the Rechargeable
Battery

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.

Bosch Power Tools
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The LEDs on the battery charge indicator on the re-
chargeable battery indicate the state of charge of the bat-
tery. For safety reasons, it is only possible to check the char-
ging status when the power tool is at a standstill.

Press the button for the battery charge indicator on the re-
chargeable battery to show the state of charge. This is also
possible when the rechargeable battery is removed.

LEDs on rechargeable battery State of charge

4 x continuous green light = 75-100 %
3 x continuous green light =50-75%
2 x continuous green light = 25-50%
1 x continuous green light =5-25%

1 x flashing green light =0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Inserting/changing the saw blade

» When fitting or changing the saw blade, wear protect-
ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions. Only use saw blades
with a single lug shank (T shank) or with a 1/4" universal
shank (U shank). The saw blade should not be longer than
required for the intended cut.

Use a narrow saw blade when sawing tight curves.

Inserting the saw blade (see figure A)

» Clean the shaft on the saw blade before inserting it.
Adirty shaft cannot be securely fixed in place.

If necessary, remove the hood (8).

Push the saw blade receptacle (14) upwards in the direction

of the arrow. Push the saw blade (10), with the teeth in the

cutting direction, into the saw blade receptacle as far as it

will go.

Make sure when inserting the saw blade that the back of the

saw blade is in the groove on the guide roller (12).

» Check that the saw blade is seated securely. Aloose
saw blade can fall out and lead to injuries.

Removing the saw blade (see figure B)

Push the saw blade receptacle (14) upwards in the direction
of the arrow and remove the saw blade (10).

Saw blade storage compartment (see figure C)

You can keep up to six saw blades that are no longer than
110 mm in the saw blade storage compartment (16). Insert
the saw blades with single lug shank (T shank) into the saw
blade storage compartment in the recess intended for these.
You can place up to three saw blades on top of each other.
Close the saw blade storage compartment and push it as far
as it will go into the recess in the base plate (7).

Glide shoe (see figure D)

When machining sensitive surfaces, you can place the glide
shoe (17) on the base plate (7) in order to prevent the sur-
face from being scratched.

To position the glide shoe (17), hook it to the front of the
base plate (7), push it up at the back and allow it to click into
place.

When working with the glide shoe, neither the saw blade
storage compartment (16) nor the Cut Control must be
used.

Anti-splinter guard (see figure E)

The anti-splinter guard (18) can prevent splintering of the
surface while sawing wood. The anti-splinter guard can only
be used with certain saw blade types and only at a cutting
angle of 0°. When sawing with the anti-splinter guard, the
base plate (7) must not be moved to the rear for sawing
close to edges.

Push the anti-splinter guard (18) into the base plate (7)
from below (as shown in the figure with the groove facing up-
wards).

Cut Control

Cut Control enables the power tool to be guided precisely
along a cutting line marked on the workpiece. Cut Control
includes the viewing window (11) with cut marks and the
base (9) for securing to the power tool.

Securing Cut Control to the base plate (see figure F)
Firmly insert the viewing window for Cut Control (11) into
the brackets on the base (9). Then push the base together
gently and allow it to click into place in the guide (19) on the
base plate (7).

Dust/Chip Extraction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures. Using a suitable dust extraction attachment will reduce
exposure to harmful dust. Provide good ventilation at the
workplace. Always use suitable breathing protection. Use a
dust extraction system that is suitable for the material
wherever possible. The regulations on the materials being
machined that apply in the country of use must be observed.
» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.
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Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 35
meter

Required vacuum pressure” mbar >220

hPa >220

Required flow rate" I/s >34

m’/h >122.4

Recommended filter efficiency HEPA or dust

class M?

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) Accordingto IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

Hood (see figures G and H)

Fit the hood (8) before you connect the power tool to the
dust extraction system.

Position the hood (8) on the power tool so that the two outer
brackets engage in the recesses of the housing.

Remove the hood (8) when working without a dust extrac-
tion system and for mitre cuts. To do this, push the hood to-
gether at the level of the outer brackets and remove it by
pulling it forwards.

Connecting the dust extraction system

Insert the dust extraction adapter (20) into an extraction
hose (21) until you hear it click into place. Connect the dust
extraction adapter (20) to the extraction outlet (6) on the
power tool and the extraction hose (21) to a dust extractor
(accessory).

You will find an overview of connecting to various dust ex-
tractors at the end of these operating instructions.

For optimum dust extraction, where possible use the anti-
splinter guard (18).

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

Operating modes

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Adjusting the mitre/bevel angle (see figure J)

The base plate (7) can be swivelled to the right or left to

make mitre cuts up to 45°.

The hood (8) and anti-splinter guard (18) cannot be used

while mitre cuts are being made.

- Remove the hood (8), the anti-splinter guard (18) and
the glide shoe (17).

- Pullthe saw blade storage compartment (16) out of the
base plate (7).
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- Loosen the screw (23) and push the base plate (7)
slightly towards the extraction outlet (6).

- The base plate has lock-in points at 0°, 22.5°and 45° on
the left and right so that the precise mitre/bevel angle can
be adjusted. Swivel the base plate (7) to the required po-
sition according to the scale (22). Other mitre/bevel
angles can be adjusted using a protractor.

- Then push the base plate (7) towards the saw blade (10)
as far as it will go.

- Retighten the screw (23).

Cut Control for mitre cuts (see figure K)

To enable you to track the cutting line (Cut Control), the
viewing window for Cut Control (11) has a mark (24) for
right-angled cuts at 0° and a mark (25) for rightward- and
leftward-slanting mitre cuts at 45° according to the scale
(22).

The cut mark for mitre angles between 0°and 45° is propor-
tional. It can also be marked on the viewing window for

Cut Control (11) using a non-permanent marker and easily
removed again.

We recommend making a test cut for precise results.

Moving the base plate (see figure J)

You can move the base plate (7) back for sawing close to
edges.

Pull the saw blade storage compartment (16) out of the base
plate (7) or remove the glide shoe (17).

Loosen the screw (23) and push the base plate (7) towards
the extraction outlet (6) as far as it will go.

Retighten the screw (23).

Sawing with an offset base plate (7) is only possible with a
mitre angle of 0°. In addition, Cut Control must not be used
with the base (9), the parallel guide with circle cutter (27) or
the anti-splinter guard (18).

Starting Operation

Switching on/off

To switch on the power tool, press the lock-off switch (1)
first. Then press the on/off switch (2) and keep it pressed.
To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Controlling the stroke rate

You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when itis on by pressing in the on/off switch (2) to varying
extents.

Applying light pressure to the on/off switch (2) resultsina
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.

The required stroke rate depends on the material and the
working conditions and can be ascertained through practical
tests.

Areduction in the stroke rate is recommended:
- When positioning the saw blade on the workpiece in order
to be able to position the saw blade more precisely,

Bosch Power Tools
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- When sawing plastic and aluminium to prevent the mater-
ial from melting.

During prolonged periods of use at a low stroke rate, the

power tool may heat up significantly. Remove the saw blade

and let the power tool run at the maximum stroke rate for

around three minutes to cool down.

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the speed is reduced
or the power tool switches off. At reduced speed, the power
tool will run again at full speed once the permitted battery
temperature is reached or the load is reduced. If it automat-
ically shuts down, switch the power tool off, allow the bat-
tery to cool down, then switch the power tool back on.

The three LEDs in the battery charge indicator (3) flash
quickly when the temperature of the battery is outside the
operating temperature range of -20 to +50 °C and/or the
overload protection has been triggered.

Working Advice

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.

» When machining small or thin workpieces, always use
a stable base or saw table (accessory).
Jigsaws are primarily designed for curved cuts. The range of
products from Bosch also includes accessories which enable
straight cuts or circular cuts (depending on the jigsaw
model, e.g. parallel guide, guide rail or circle cutter).
Hand-held jigsaws generally tend to go off at an angle, i.e.
under certain circumstances the angle and cutting accuracy
can no longer be ensured. Decisive influencing factors on the
accuracy are the saw blade thickness, cutting length and the
material thickness and strength of the workpiece.
Therefore, always check using test cuts whether the cutting
result of the selected system meets the requirements of your
application.

Plunge cutting (see figure L)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials,
such as wood, gypsum board, etc.

For plunge cutting, use only short saw blades. Plunge cutting

is possible only with a mitre angle of 0°.

Place the power tool so that the front edge of the base plate

(7) rests on the workpiece, without the saw blade (10)

touching the workpiece, and switch it on. On power tools

with stroke rate control, select the maximum stroke rate.

Press the power tool firmly against the workpiece and allow

the saw blade to plunge slowly into the workpiece.

As soon as the base plate (7) rests fully on the workpiece,

continue sawing along the required cutting line.

Parallel guide with circle cutter

When working with the parallel guide with circle cutter (27),
the workpiece must be no more than 30 mm thick.

Remove the base for Cut Control (9) from the base plate
(7). To do this, push the base together gently and remove it
from the guide (19).

Parallel cuts (see figure M): Loosen the locking screw (26)
and slide the scale on the parallel guide through the guide
(19) in the base plate. Adjust the desired cutting width as a
scale value on the inside edge of the base plate. Retighten
the locking screw (26).

Circular cuts (see figure N): Drill a hole large enough to push
the saw blade through on the cutting line within the circle to
be cut. Machine the drill hole with a router or file so that the
saw blade can lie flush with the cutting line.

Position the locking screw (26) on the other side of the par-
allel guide. Slide the scale on the parallel guide through the
guide (19) into the base plate. Drill a hole in the workpiece
in the middle of the section to be cut out. Insert the centring
tip (28) through the inner opening of the parallel guide and
into the drilled hole. Adjust the radius as a scale value on the
inside edge of the base plate. Retighten the locking screw
(26).

Coolant/lubricant

As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Clean the saw blade receptacle regularly. For this, remove

the saw blade from the power tool and lightly tap out the

power tool on a level surface.

If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious

faults. For this reason, do not cut materials which generate

large quantities of dust from below or overhead.

If the dust outlet becomes blocked, switch off the power

tool, disconnect the dust extraction system and remove the

dust and chips.

Apply a drop of oil to the guide roller (12) from time to time.

Check the guide roller (12) regularly. If worn, it must be re-

placed through an authorised Bosch after-sales service

centre.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109
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GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT c.urlte, les |nstru.c.t|on.s, les |IIust.ra-
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
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tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Iutilisation de l'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Bosch Power Tools
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Utilisation et entretien de l'outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout

autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brilures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. |l convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies sauteuses

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération ol I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés.
Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous ten-
sion" peuvent mettre des parties métalliques exposées de
I'outil électrique "sous tension" et provoquer un choc
électrique chez I'opérateur.

» Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.Tenir la piéce a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle.

» N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la piéce par en dessous dans la zone de
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travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec la lame de scie.

» N°approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés P’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ou la lame resterait coincée dans la piece.

» Veillez a ce que la plaque de base repose bien a plat
contre la piéce lors du sciage. Une lame de scie qui
coince peut se casser ou provoquer un rebond.

» Une fois le travail terminé, arrétez I'outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de P’extraire de la piéce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et 'outil électroportatif peut étre posé en toute sé-
curité.

» Avant de poser l'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

» Apreés avoir arrété I'outil, n’immobilisez pas la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’étre endommageée, de se casser
ou de causer un rebond.

» Utilisez I'outil électroportatif toujours avec la plaque
de base. Sans la plaque de base, I'outil électroportatif est
difficile a maitriser.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas Paccu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez I'accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

g’/ Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
qu‘ direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de
LN Phumidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.
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Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a 'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour effectuer, sur un sup-
port stable, des découpes et coupes dans le bois, les ma-
tieres plastiques, le métal, les plaques en céramique, le ca-
outchouc, les panneaux mélaminés HPL (High Pressure La-
minate). Il permet d’effectuer des coupes droites et cour-
bées jusqu’a un angle d'inclinaison de 45°. Respectez les re-
commandations d'utilisation des lames de scie.

Eléments de Poutil

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Verrouillage d’enclenchement de I'interrupteur
Marche/Arrét

(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Indicateur d’état de charge sur 'outil électroportatif

(4) Batterie”

(5) Bouton de déverrouillage de la batterie”

(6) Raccord d’aspiration

(7) Plaque de base

(8) Capot d’aspiration”

(9) Socle du guide de coupe Cut Control Cut Control”
(10) Lame de scie”

(11) Guide transparent du guide de coupe Cut Control
Cut Control”’

(12) Galet de guidage

(13) Protege-mains

(14) Porte-lame

(15) Poignée (surface de prise en main isolée)
(16) Range-lames®

(17) Patin de glissement?”

(18) Pare-éclats®

(19) Guidage pour la butée paralléle

(20) Adaptateur daspiration”

(21) Flexible d’aspiration?

(22) Echelle graduée d’angles d'inclinaison
(23) Vis de la plague de base

(24) Marquage pour coupe a 0° Cut Control”
(25) Marquage pour coupe a 45° Cut Control”
(26) Vis de blocage de la butée paralléle”

Bosch Power Tools
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(27) Butée paralléle avec compas®
(28) Pointe de centrage du compas”
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Scie sauteuse EasySaw 18V-70

Référence 3603K120..
Controle de la fréquence de °
course

Tension nominale V= 18
Cadence de coupe a vide ny tr/min 2600
Course mm 20
Profondeur de coupe max.

- dans le bois mm 70
- dans l'aluminium mm 15
- dans l'acier (non allié) mm 6
Angle d’inclinaison (gauche/ ° 45
droite) maxi

Poids” kg 1,3
Températures ambiantes recom- © 0...+35

mandées pour la charge

Températures ambiantes autori- © -20...+50
sées pendant I'utilisation® et
pour le stockage

Batteries recommandées

PBA 18V...W-.

Chargeurs recommandés® AL 18...

A) Avec adaptateur d'aspiration, sans batterie (vous trouverez le
poids des batteries sous www.bosch-diy.com)

B) performances réduites a des températures < 0°C

C) Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec 'accu
PBA:AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon

EN 62841-2-11.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 85 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 93 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 62841-2-11.

Sciage d’un panneau aggloméré avec une lame de
scieT144D:

a5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s?), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Sciage d’une tole métallique avec une lame de scie T118 A :
a,,, = 10m/s* (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-

portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Ilestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de I'accu

Insérez 'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu
Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage

de l'accu et sortez I'accu de 'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur d’état de charge de I’outil
électroportatif

Lindicateur d’état de charge de l'outil électroportatif in-
dique, quand l'outil électroportatif est en marche, le niveau
de charge de I'accu ou une éventuelle surcharge.

LED

= 75-100 %
=40-75%

Allumage permanent en vert de 3 LED

Allumage permanent en vert de 2 LED
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LED Niveau de
charge

Allumage permanent en vertde 1 LED = 15-40 %

Clignotement lent en vert de 1 LED =0-15%

Les 3 LED de I'indicateur d’état de charge de l'outil électro-
portatif se mettent a clignoter rapidement dés que la tempé-
rature de 'accu sort de la plage de températures admissibles
et/ou aprés entrée en action de la protection contre les sur-
charges.

Indicateur d’état de charge de I'accu

Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED de I'indicateur d’état de charge de I'accu indiquent
le niveau de charge de I'accu. Pour des raisons de sécurité, il
n’est possible d'afficher 'état de charge que quand l'outil
électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, actionnez la touche de I'in-
dicateur d’état de charge sur I'accu.ll est également possible
d’afficher le niveau de charge quand 'accu ne se trouve pas
dans l'outil.

LED de I’accu Niveau de
charge
Allumage permanent en vert de 4 LED = 75-100 %
Allumage permanent en vert de 3 LED =50-75%
Allumage permanent en vert de 2 LED = 25-50%
Allumage permanent en vert de 1 LED =5-25%
Clignotement en vert de 1 LED =0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez des gants de protection lors du montage ou du
remplacement de I'accessoire de travail. Les acces-
soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’une utilisation prolongée de la scie.
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Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d’utilisation. Ne montez
que des lames a emmanchement a simple accroche (emman-
chement en T) ou a emmanchement universel 1/4" (emman-
chement en U). Toujours choisir une lame de scie pas plus
longue que nécessaire pour la coupe a effectuer.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

» Nettoyez la queue de lalame avant de la mettre en
place. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniére
slire et ferme.

Retirez le capot de protection (8).

Glissez le porte-lame (14) vers le haut dans le sens de la

fleche. Introduisez jusqu’au déclic la lame de scie (10) dans

le porte-lame avec les dents orientées dans le sens de la
coupe.

Lors du montage de la lame de scie, veillez a ce que le dos de

lalame se trouve bien dans la gorge du galet de guidage

(12).

» Veérifiez le serrage de lalame. Une lame quia du jeu
peut tomber et risque de vous blesser.

Retrait de la lame de scie (voir figure B)

Glissez le porte-lame (14) vers le haut dans le sens de la
fleche et retirez la lame (10).

Range-lames (voir figure C)

Le range-lames (16) peut contenir au maximum six lames de
110 mm de longueur. Introduisez les lames de scie avec la
queue a simple emmanchement (emmanchement en T) dans
['évidement prévu du range-lames. Il est possible de super-
poser jusqu'a trois lames.

Fermez le range-lames et glissez-le a fond dans I'évidement
de la plaque de base (7).

Patin de glissement (voir figure D)

Pour effectuer des coupes sur des surfaces fragiles, il est re-
commandé de fixer le patin de glissement (17) sur la plaque
de base (7) pour éviter de rayer la surface.

Pour fixer le patin de glissement (17), accrochez-le a l'avant
de la plaque de base (7) puis appuyez vers le haut a l'arriére
et laissez-le s’encliqueter.

Lors de travaux avec le patin de glissement, il n’est pas pos-

sible d'utiliser le range-lames (16) et le guide de coupe

Cut Control.

Pare-éclats (voir figure E)

Le pare-éclats (18) évite la formation d’éclats sur les bords
lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne peut étre utilisé que
pour certains types de lames de scie et pour un angle de
coupe de 0°. Lors d’un sciage avec le pare-éclats, la plaque
de base (7) ne doit pas étre déplacée vers 'arriére pour
scier prés des bords.

Bosch Power Tools
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Pressez le pare-éclats (18) par le bas dans la plaque de base
(7) (avec I'encoche orientée vers le haut, comme sur la fi-
gure).

Guide controleur de coupe Cut Control

Le guide contréleur de coupe Cut Control permet de guider
avec précision ['outil électroportatif le long de la ligne de
coupe tracée sur la piéce. Le guide contrdleur de coupe

Cut Control comprend le guide transparent (11) avec mar-
quages de coupe et le socle (9) pour la fixation a l'outil élec-
troportatif.

Fixation du guide contréleur Cut Control sur la plaque de
base (voir figure F)

Fixez le guide transparent Cut Control (11) dans les fixa-
tions du socle (9). Exercez ensuite une légere pression sur le
socle et laissez-le s’encliqueter dans le guidage (19) de la
plaque de base (7).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Evitez de travailler sans prendre de mesures visant a réduire
les émissions de poussiére. L'utilisation d’un dispositif d’as-
piration approprié permet de réduire les émissions de pous-
siere nuisibles a la santé. Veillez a bien aérer le poste de tra-
vail. Portez systématiquement un masque de protection res-
piratoire. Utilisez dans la mesure du possible un dispositif
d’aspiration adapté a la nature du matériau. Respectez la ré-
glementation en vigueur dans votre pays concernant les ma-
tériaux concernés.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de

travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Critéres a satisfaire par aspirateur

Diamétre nominal recommandé mm 35
pour le flexible

Dépression requise”’ mbar >220
hPa >220

Débit d’air requis” I/s >34
m*/h >122,4

Efficacité de filtration recomman- HEPA ou classe

dée de filtration M®

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de I'outil électro-
portatif

B) Selonlanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-
teur. Cessez d'utiliser I'aspirateur en cas de dégradation des
performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Capot de protection (voir figures G et H)

Montez le capot de protection (8) avant de raccorder l'outil
électroportatif a un aspirateur.

Placez le capot de protection (8) sur l'outil électroportatif de
sorte a ce que ses pattes de fixation extérieures s’encli-
quettent dans les évidements du carter.

Pour les travaux sans aspirateur ainsi que pour effectuer des
coupes biaises, retirez le capot (8). Appuyez pour cela des
deux cotés sur le capot au niveau des deux fixations exté-
rieures et retirez-le par 'avant.

Raccordement a un aspirateur

Emboitez I'adaptateur d’aspiration (20) a I'extrémité d’un
flexible d’aspiration (21) en veillant a ce qu'il s'enclenche de
facon audible. Raccordez I'adaptateur d’aspiration (20) a la
tubulure d’aspiration (6) de l'outil électroportatif et le
flexible d’aspiration (21) a un aspirateur (accessoire).

Vous trouverez a la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'outil électro-
portatif.

Pour obtenir une aspiration optimale, montez si possible le
pare-éclats (18).

L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Mise en marche

Modes de fonctionnement

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

Réglage de I'angle d’inclinaison pour coupes biaises (voir

figure J)

La plaque de base (7) peut étre orientée vers la droite ou

vers la gauche jusqu’a un angle de 45° pour réaliser des

coupes biaises.

Le capot de protection (8) et le pare-éclats (18) ne peuvent

pas étre utilisés lors de la réalisation de coupes biaises.

- Retirez le capot de protection (8), le pare-éclats (18) et
le patin de glissement (17).

- Retirez le range-lames (16) de la plaque de base (7).

- Desserrez la vis (23) et poussez la plaque de base (7) lé-
gerement en direction de la tubulure d’aspiration (6).

- Pour le réglage précis de I'angle d'inclinaison, la plaque de
base dispose a gauche et a droite de crans préréglés a 0°,
22,5°et 45°, Basculez la plaque de base (7) dans la posi-
tion souhaitée d’aprées I'échelle graduée (22). D’autres
angles d’inclinaison peuvent étre réglés a l'aide d’un rap-
porteur.

- Poussez ensuite la plague de base (7) a fond en direction
de lalame de scie (10).

- Resserrez lavis (23).

Suivi du tracé pour les coupes biaises (voir figure K)
Pour le suivi du tracé se trouvent sur le guide transparent
Cut Control (11) un marquage (24) pour coupes perpendi-
culaires a 0° et un marquage (25) pour coupes biaises vers
la droite ou vers la gauche a 45° conformément aux gradua-
tions (22).

Pour les angles d’inclinaison compris entre 0° et 45°, le mar-
quage doit étre effectué proportionnellement. Il est possible
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de marquer sur le guide transparent Cut Control (11) des
angles supplémentaires avec un feutre effacable.

Pour effectuer des coupes avec précision, nous recomman-
dons d’effectuer au préalable une coupe d’essai.

Déplacement vers arriére de la plaque de base (voir
figure J)

Pour scier prés d’un bord, vous pouvez déplacer la plaque de
base (7) vers larriére.

Retirez le range-lames (16) de la plaque de base (7) et reti-
rez aussi le patin de glissement (17).

Desserrez la vis (23) et glissez la plaque de base (7) a fond
en direction de la tubulure d’aspiration (6).

Resserrez la vis (23).

Quand la plaque de base (7) est déplacée vers larriére,
seules des coupes a 0° peuvent étre effectuées. Il n’est par
ailleurs pas possible d'utiliser le guide de coupe Cut Control
avec le socle (9), la butée paralléle avec compas (27) et le
pare-éclats (18).

Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, actionnez
d’abord le verrouillage d’enclenchement (1). Appuyez en-
suite sur l'interrupteur Marche/Arrét (2) et maintenez-le en-
foncé.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (2). Ce der-
nier doit rester constamment enfoncé pendant I'utilisation
de l'outil électroportatif.

Réglage de la cadence de coupe

La cadence de coupe peut étre modifiée en continu en exer-
cant une pression plus ou moins important sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Une Iégere pression sur l'interrupteur Marche/Arrét (2)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur l'interrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.

La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travail. Il est conseillé de la déterminer
en procédant a des essais préalables.

Il est recommandé de réduire la cadence de coupe dans les

situations suivantes :

- lorsque vous appliquez la lame contre la piéce afin de per-
mettre un positionnement plus précis,

- lors de la découpe de matiéres plastiques ou d’aluminium
afin d’exclure toute fusion du matériau.

Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-

dence de coupe, l'outil électroportatif risque de chauffer for-

tement. Retirez la lame de scie et faites tourner 'outil élec-

troportatif a sa cadence de coupe maximale pendant environ

3 minutes afin de refroidir le moteur.
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Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicita-
tion de I'outil ou de surchauffe de I'accu, la vitesse de rota-
tion est réduite ou l'outil électroportatif s'arréte. Aprés une
réduction de la vitesse de rotation, l'outil électroportatif ne
se remet a fonctionner a pleine vitesse qu’une fois que la
température de I'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles ou que l'outil est moins sollicité. Aprés un
arrét automatique, éteignez 'outil électroportatif pour lais-
ser refroidir 'accu puis remettez-le en marche.

Les 3 LED du voyant lumineux d’état de charge (3) se
mettent a clignoter rapidement dés que la température de
I'accu sort de la plage de températures de fonctionnement
admissibles (-20 a +50 °C) et/ou quand la protection contre
les surcharges est entrée en action.

Instructions d’utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Arrétezimmédiatement I'appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

» Pour travailler de petites piéces ou des piéces de
faible épaisseur, utilisez un support stable ou une
table de sciage (accessoire).

Les scies sauteuses sont surtout congues pour effectuer des
coupes courbées et incurvées. L’assortiment Bosch inclut
aussi des accessoires permettant d’effectuer des coupes
droites ou circulaires (p. ex. butée paralléle, rail de guidage
ou compas).
Les scies sauteuses ont naturellement tendance a s'écarter
de laligne de coupe tracée, si bien qu'il n’est pas toujours
possible d’effectuer des coupes droites et biaises de grande
précision. La précision des coupes dépend de I'épaisseur de
lalame, de la longueur de coupe, de I'épaisseur et de la den-
sité de matiere de la piéce a découper.

Effectuez pour cette raison toujours des coupes d’essai pour

voir s'il est possible d’obtenir des résultats de coupe

conformes aux attentes et exigences de I'application.

Coupes plongeantes (voir figure L)

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc. !

N'utilisez que des lames pour effectuer des coupes plon-

geantes. Les coupes plongeantes ne sont possibles qu’avec

un angle d’inclinaison de 0°.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la

plaque de base (7) sur la piéce, sans que la lame de scie

(10) ne vienne en contact avec la piéce, et mettez 'outil

électroportatif en marche. Sil'outil électroportatif dispose

d’un variateur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe
maximale. Appliquez fermement I'outil électroportatif contre
la piece et laissez lentement la lame plonger dans la piéce.

Bosch Power Tools
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Dés que la plaque de base (7) repose de toute sa surface sur
la piece, mettez-vous a scier le long de la ligne de coupe
préalablement tracée.

Butée paralléle avec compas

Pour pouvoir utiliser la butée paralléle avec compas (27),
['épaisseur de la piéce ne doit pas dépasser 30 mm.

Retirez le socle Cut Control (9) de la plaque de base (7).
Exercez pour cela une légére pression sur le socle et retirez-
le du guidage (19).

Coupes paralléles (voir figure M) : desserrez la vis de blo-
cage (26) et faites passer 'échelle graduée de la butée pa-
ralléle a travers le guidage (19) de la plaque de base. Réglez
lalargeur de coupe souhaitée sur I'échelle graduée se trou-
vant sur le bord intérieur de la plaque de base. Resserrez la
vis de blocage (26).

Coupes circulaires (voir figure N) : percez prés de la ligne de
coupe, a l'intérieur du cercle a découper, un trou de dia-

métre suffisant pour permettre le passage de la lame de scie.

Elargissez le trou a Iaide d’une fraise ou d’une lime pour per-
mettre a la lame de scie d’étre au ras de la ligne de coupe.
Placez la vis de blocage (26) de 'autre coté de la butée pa-
rallele. Faites passer I'échelle graduée de la butée parallele a
travers le guidage (19) de la plaque de base. Percez dans la
piéce un trou au centre de la découpe a effectuer. Insérez la
pointe de centrage (28) dans 'ouverture intérieure de la bu-
tée paralléle et dans le trou percé. Réglez le rayon sur
I'échelle graduée se trouvant sur le bord intérieur de la
plague de base. Resserrez la vis de blocage (26).

Liquides de refroidissement/lubrifiant
Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez

lalame de scie de I'outil électroportatif et tapotez légere-

ment l'outil électroportatif contre une surface plane pour
faire tomber les poussiéres.

Un fort encrassement de l'outil électroportatif risque d’alté-

rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-

mais les matériaux produisant beaucoup de poussiére par
dessous ou dans une position en hauteur.

Si'évacuation de la poussiére se fait mal, arrétez l'outil élec-

troportatif, débranchez I'aspirateur et retirez la poussiére et

les copeaux.

Graissez de temps en temps le galet de guidage (12) avec
une goutte d’huile.

Controlez régulierement I'état du galet de guidage (12). S'il
est usé, faites-le remplacer dans un centre de service apres-
vente pour outillage Bosch agréé.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent étre rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
['environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

INADVERTEN- lea integramente las advertencias

CIA de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
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de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones humedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
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le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los titi-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufaduras
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resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas solo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sélo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del acce-
sorio de corte con conductores "bajo tension", las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden

quedar "bajo tension" y dar al operador una descarga
eléctrica.

Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

Mantenga alejadas las manos del area de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

Asegirese de que la placa base descanse de forma se-
gura durante el aserrado. Una hoja de sierra ladeada
puede romperse o provocar un retroceso brusco del apa-
rato.

Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierrade la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
ra la herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
Solamente utilice hojas de sierra sin daiios y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionandola lateralmente. La
hoja de sierra podria daiarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

Utilice la herramienta eléctrica inicamente con la pla-
ca base. Al trabajar sin placa base, existe el riesgo de no
poder controlar la herramienta eléctrica.

Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-

tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o

destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
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circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador sélo en productos del
fabricante. Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Y Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,

m la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

Jaa\ Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

—
G

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para serrar y re-
cortar sobre una base firme, madera, plastico, metal, plan-
chas de ceramica, caucho y laminado/HPL (High Pressure
Laminate). Es adecuada para efectuar cortes rectos y curvos
con un angulo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de
sierra recomendadas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Bloqueo de conexidn para interruptor de conexion/
desconexion

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Indicador del estado de carga del acumulador en la
herramienta eléctrica

(4) Acumulador”

(5) Tecla de desenclavamiento del acumulador®

(6) Boquilla de aspiracion

(7) Placabase

(8) Cubierta protectora para aspiracion®

(9) Base para el control de lineas de corte Cut Control”
(10) Hoja de sierra®

(11) Ventana de visualizacion de control de lineas de
corte Cut Control”

(12) Rodillo guia

(13) Proteccion contra contacto

(14) Alojamiento de la hoja de sierra

(15) Empunadura (superficie de empuiiadura aislada)
(16) Depésito para hojas de sierra®

(17) Patin”

(18) Proteccion para cortes limpios”

)
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(19) Guia para el tope paralelo

(20) Adaptador para aspiracion®

(21) Manguera de aspiracion®

(22) Escala para el angulo de inglete

(23) Tornillo de placa base

(24) Marca de corte para 0° Cut Control”
(25) Marca de corte para 45° Cut Control”’
(26) Tornillo de sujecién del tope paralelo®
(27) Tope paralelo con cortador de circulos?

(28) Punta de centrado del cortador de circulos”

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

Datos técnicos

Sierra de calar EasySaw 18V-70

Ndmero de articulo 3603K120..
Control del nimero de revolucio- °
nes

Tension nominal V= 18
Numero de carreras en vacio ny min’? 2600
Carrera mm 20
Max. profundidad de corte

- enmadera mm 70
- enaluminio mm 15
- enacero (no aleado) mm 6
Angulo de corte (izquierda/dere- ° 45
cha), max.

Peso” kg 1,3
Temperatura ambiente recomen- %C 0..+35
dada durante la carga

Temperatura ambiente permitida © -20...+50
durante el funcionamiento® y en

el almacenamiento

Acumuladores recomendados PBA 18V...W-.
Cargadores recomendados® AL 18...

A) Con adaptador de aspiracion, sin bateria (puede consultar el pe-
so de la bateria en www.bosch-diy.com.)

B) potencialimitada a temperaturas < 0°C

C) Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun

EN 62841-2-11.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 85 dB(A);
nivel de potencia acustica 93 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
jUtilice proteccion para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 62841-2-11.

Bosch Power Tools
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Serrado de tableros de aglomerado con hoja de

sierraT 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K= 2,5m/s?), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Serrado de chapas de metal con hoja de sierra T 118 A:

Ay = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador de
la herramienta eléctrica
Elindicador del estado de carga del acumulador de la herra-

mienta eléctrica sefala el nivel de carga del acumulador o
una sobrecarga al encender la herramienta eléctrica.

LED Estado de carga

Luz permanente 3 x verde =75-100%
Luz permanente 2 x verde =40-75%
Luz permanente 1 x verde = 15-40 %
Luz intermitente lenta 1 x verde =~0-15%

Los 3 LED del indicador de estado de carga de la herramien-
ta eléctrica parpadean rapidamente, si la temperatura del
acumulador esta fuera del margen de temperatura de servi-
cio y/o ha reaccionado la proteccién contra sobrecarga.

Indicador del estado de carga del acumulador

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Los LED delindicador del estado de carga del acumulador in-
dican el estado de carga del acumulador. Por motivos de se-
guridad, la consulta del estado de carga solo es posible con
la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga del acu-
mulador para indicar el estado de carga. Esto también es po-
sible con el acumulador desmontado.

LED en el acumulador Estado de carga

Luz permanente 4 x verde = 75-100 %
Luz permanente 3 x verde =50-75%
Luz permanente 2 x verde = 25-50%
Luz permanente 1 x verde =5-25%
Luz intermitente 1 x verde =0-5%

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberad sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
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nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar o cambiar el iitil utilice unos guantes de pro-
teccion. Los Gtiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones. Utilice solamente
hojas de sierra con vastago de una leva (vastago T) o con
vastago universal de 1/4" (vastago U). La longitud de la hoja
de sierra no debe ser mayor que aquella precisada para el
corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplee una
hoja de sierra estrecha.

Colocar la hoja de sierra (ver figura A)

» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-
taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

En caso necesario, quite la cubierta protectora (8).

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (14) en direc-

cion de la flecha, hacia arriba. Empuje la hoja de sierra (10),

con los dientes en la direccion de corte, hasta el tope en el

alojamiento de la hoja de sierra.

Al colocar la hoja de sierra, aseglrese de que el dorso de la

hoja de la sierra quede en la ranura del rodillo guia (12).

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una ho-
jade sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y
lesionarle.

Retirar la hoja de sierra (ver figura B)
Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (14) en direc-
cion de la flecha, hacia arriba, y retire la hoja de sierra (10).

Depdsito para hojas de sierra (ver figura C)

En el depdsito para hojas de sierra (16) puede guardar hasta
seis hojas de sierra con una longitud maxima de 110 mm.
Aloje las hojas de sierra con el vastago de una leva (vasta-

g0 T) en el rebaje previsto para tal fin en el depdsito. En éste
pueden guardarse apiladas hasta tres hojas de sierra.

Cierre el deposito para hojas de sierray empujelo hasta el
tope en la abertura de la placa base (7).

Patin (ver figura D)

En el caso de la mecanizacion de superficies sensibles, pue-
de colocar el patin (17) sobre la placa base (7), para evitar
rasgurios sobre la superficie.

Para colocar el patin (17), enganchelo delante en la placa
base (7), presionelo detras hacia arriba y déjelo encastrar.
Al trabajar con el patin, no se puede utilizar el depésito para
hojas de sierra (16) ni el control de lineas de corte

Cut Control.
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Proteccion para cortes limpios (ver figura E)

La proteccion para cortes limpios (18) puede evitar la rotura
de la superficie en el aserrado de madera. La proteccion pa-
ra cortes limpios solo se puede utilizar en determinados ti-
pos de hojas de sierra y sélo con un angulo de corte de 0°. Al
aserrar con la proteccion para cortes limpios, la placa

base (7) no se debe desplazar hacia atras para aserrar cerca
del borde.

Empuje la proteccion para cortes limpios (18) desde abajo
en la placa base (7) (como se muestra en la figura con la
muesca hacia arriba).

Control del corte Cut Control

El control del corte Cut Control posibilita la guia precisa de
la herramienta eléctrica a lo largo de una linea de corte mar-
cada sobre la pieza de trabajo. Al Cut Control pertenecen la
ventana de visualizacion (11) con las marcas de corte y la
base (9) para la fijacion en la herramienta eléctrica.

Fijar el Cut Control en la placa base (ver figura F)

Fije firmemente la ventana de visualizacion para Cut Control
(11) en el soporte en la base (9). Luego, comprima ligera-
mente la base y déjela encastrar en la guia (19) de la placa
base (7).

Aspiracion de polvo y virutas

Evite trabajar sin medidas de reduccién del polvo. Un dispo-
sitivo de aspiracidn adecuado reduce la generacion de polvo
perjudicial para la salud. Aseglirese de que el puesto de tra-
bajo esté bien ventilado. Utilice siempre una proteccion res-
piratoria adecuada. A ser posible utilice un equipo para aspi-
racién de polvo apropiado para el material a trabajar. Tenga
en cuenta las normas vigentes en su pais sobre los materia-
les que trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Requisitos del aspirador

Didmetro nominal recomendadode ~ mm 35
la manguera

Presién negativa necesaria” mbar >220
hPa >220
Caudal de paso necesario” I/s >34
m*/h >122,4
Eficiencia de filtro recomendada HEPA o clase
de polvo M?

A) Valor de potencia en la conexion de aspiracion de la herramien-

taeléctrica
B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.
Cubierta protectora (ver figuras Gy H)
Monte la cubierta protectora (8), antes de conectar la herra-
mienta eléctrica a una aspiracion de polvo.
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Coloque la cubierta protectora (8) sobre la herramienta
eléctrica, de modo que los dos soportes exteriores encas-
tren en las aberturas de la carcasa.

Quite la cubierta protectora (8) para los trabajos sin aspira-
cion de polvo asi como para cortes a inglete. Para ello, com-
prima la cubierta a la altura de ambos clips exteriores y sa-
quela hacia delante.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte el adaptador de aspiracion (20) en una manguera de
aspiracion (21), de modo que encastre de forma audible.
Conecte el adaptador de aspiracion (20) con el racor de
aspiracion (6) en la herramienta eléctrica y la manguera de
aspiracion (21) con la aspiradora (accesorio).

Encontrara un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.

Coloque en lo posible la proteccion para cortes limpios (18)
para una aspiracion optima.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Ajustar el angulo de inglete (ver figura J)

Para los cortes a inglete, la placa base (7) se puede girar

hasta 45° hacia la derecha o la izquierda.

La cubierta protectora (8) y la proteccion para cortes lim-

pios (18) no se pueden colocar en los cortes a inglete.

- Desmonte la cubierta protectora (8), la proteccion para
cortes limpios (18) y el patin (17).

- Retire el deposito para hojas de sierra (16) de la placa
base (7).

- Suelte el tornillo (23) y desplace la placa base (7) ligera-
mente en direccion del racor de aspiracion (6).

- Paraajustar el angulo de inglete preciso, la placa base tie-

ne puntos de enclavamiento a la derechay a la izquierda
en0° 22,5°y 45°. Gire la placa base (7) segun la escala
(22) ala posicion deseada. Para ajustar angulos de ingle-
te diferentes puede emplearse un transportador de angu-
los.

- Luego, desplace la placa base (7) hasta el tope en direc-
cion de la hoja de sierra (10).

- Apriete de nuevo firmemente el tornillo (23).

Control del corte en cortes a inglete (ver figura K)

Para el control del corte, en la ventana de visualizacion para
Cut Control (11) se encuentran una marca (24) para el cor-
te en angulo recto con 0°y respectivamente una marca (25)

para el corte a inglete inclinado hacia la derecha o la izquier-
dacon 45°segun la escala (22).

La marca de corte para un angulo de inglete entre 0°y 45°
resulta proporcionalmente. Esta se puede aplicar adicional-
mente en la ventana de visualizacion para Cut Control (11)
con un marcador no permanente y quitar de nuevo facilmen-
te.

Si el corte debe ser muy exacto se recomienda realizar pri-
mero un corte de prueba.

Desplazar la placa base (ver figura J)

Para el aserrado cercano al borde puede desplazar la placa
base (7) hacia detras.

Saque el deposito para hojas de sierra (16) de la placa base
(7) oretire el patin (17).

Suelte el tornillo (23) y desplace la placa base (7) hasta el
tope en direccion del racor de aspiracion (6).

Apriete de nuevo firmemente el tornillo (23).

Elaserrado con la placa base (7) desplazada solo es posible
con un angulo de inglete de 0°. Ademas, no deberan utilizar-
se el control de linea de corte Cut Control con la base (9), el
tope paralelo con el cortador de circulos (27) asi como la
proteccion para cortes limpios (18).

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica presione primero el
blogueo de conexion (1). A continuacion, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2) y mantengalo pulsado.
Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Regulacion del niimero de carreras

El ndmero de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, seguin la presion ejerci-
da sobre el interruptor de conexidn/desconexion (2).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (2) origina un ntimero de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presion va aumentando el nimero de ca-
rreras en igual medida.

El ndmero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Se recomienda reducir el nimero de carreras:

- al posicionar la hoja de sierra en la pieza de trabajo para
poder posicionar la hoja de sierra con mayor precision,

- alserrar plastico y aluminio para evitar que el material se
funda.

Al trabajar prolongadamente con un n° de carreras reducido,

puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.

Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-

ca durante aprox. 3 min a las revoluciones maximas, para

que se refrigere.
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Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se reali-
za un uso apropiado y conforme a lo descrito. En el caso de
una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible
de temperatura del acumulador, se reduce el niimero de re-
voluciones o se desconecta la herramienta eléctrica. Con un
ndmero de revoluciones reducido, la herramienta eléctrica
vuelve a funciona con pleno niimero de revoluciones recién
tras alcanzar la temperatura admisible del acumulador o con
carga reducida. En el caso de una desconexion automatica,
desconecte la herramienta eléctrica, deje enfriar el acumula-
dory conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador (3) par-
padean rapidamente, si la temperatura del acumulador esta
fuera del margen de temperatura de servicio de -20 hasta
+50°C y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.

Instrucciones para la operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

» Siempre utilizar una base de asiento firme o una mesa
de aserrar (accesorio especial) al serrar piezas peque-
fias o delgadas.

Las sierras de calar estan disefiadas principalmente para re-

alizar cortes curvos. En la composicion del stock de Bosch

también se pueden adquirir accesorios que permiten realizar
cortes rectos o circulares (segun el modelo de sierra de ca-
lar, p. e]. el tope paralelo, el riel de guia o el cortador de cir-
culos).

Las sierras de calar manuales generalmente tienden a "des-

viarse", es decir, la precision del angulo y del corte ya no se

da bajo ciertas circunstancias. Los factores decisivos que in-
fluyen en la precision son el grosor de la hoja de sierra, la
longitud de corte asi como la densidad del material y el gro-
sor de la pieza.

Por lo tanto, compruebe siempre con cortes de prueba siel

resultado de corte del sistema seleccionado cumple con los

requisitos de su aplicacion.

Serrado por inmersion (ver figura L)

» iSolamente se deben mecanizar materiales blandos,
como madera, cartén enyesado o similares, mediante
el procedimiento de serrado por inmersion!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por in-

mersion. El serrado por inmersion solamente se puede reali-

zar con un angulo de inglete de 0°.

Coloque la herramienta eléctrica con el borde delantero de

la placa base (7) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de

sierra (10) toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las he-
rramientas eléctricas con un niimero de carreras regulable,

ajustar el nimero de carreras maximo. Presione firmemente
la herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que
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la hoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de traba-
jo.

Tan pronto como la placa base (7) descanse sobre toda la
superficie de la pieza de trabajo, continte aserrando alo lar-
go de la linea de corte deseada.

Tope paralelo con cortador de circulos

Para los trabajos con el tope paralelo cortador circular (27),
el grosor de la pieza no debe superar los 30 mm.

Retire la base para Cut Control (9) de la placa base (7).
Comprima para ello ligeramente la base y retirela de la guia
(19).

Cortes paralelos (ver figura M): Suelte el tornillo de sujecion
(26) y deslice la escala del tope paralelo por la guia (19) en
la placa base. Ajuste el ancho de corte deseado segln la es-
cala en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (26).

Cortes circulares (ver figura N): Taladre un agujero en la li-
nea de corte en el circulo a aserrar, suficiente para insertar
la hoja de sierra. Frese o lime el sector del taladro cercano al
trazo de corte, de manera que pueda enrasar con éste la ho-
jadesierra.

Coloque el tornillo de sujecion (26) en el otro lado del tope
paralelo. Deslice la escala del tope paralelo por la guia (19)
en la placa base. Taladre en la pieza de trabajo un orificio en
el centro del circulo a realizar. Inserte la punta de centrado
(28) através de la abertura interior del tope paraleloy en el
orificio taladrado. Ajuste el radio al valor de la escala indica-
do en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (26).

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexién/descone-
xion.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Limpie periddicamente el alojamiento de la hoja de sierra.

Para ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléc-

tricay golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-

de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,

no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o

sobre la cabeza.

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



36 | Portugués

Si se obtura la salida de polvo, desconecte la herramienta
eléctrica, quite laaspiracion de polvo y elimine el polvo y las
virutas.

Ocasionalmente lubrique el rodillo guia (12) con una gota de
aceite.

Controle periddicamente el rodillo guia (12). Si estuviese
excesivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por
un servicio técnico autorizado Bosch.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[ AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,

instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta

ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes

apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao € possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra p6, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
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mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jéias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessdrios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicées de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
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superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicacdes de seguranca para serras verticais

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se o0 acessdrio de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensao", as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensao" e
podem produzir um choque elétrico.
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Use grampos ou outra forma pratica para fixar e
suportar a peca a trabalhar numa plataforma estavel.
Segurar a peca a trabalhar com a méo ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.
Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

S0 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

Certifique-se de que a placa de base esta sempre
firmemente apoiada enquanto esta a serrar. Uma
lamina de serra emperrada pode quebrar ou provocar um
contragolpe.

Apos encerrado o processo de trabalho, devera
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lamina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
estiver parada. Desta forma sao evitados contragolpes e
é possivel apoiar a ferramenta elétrica com seguranca.
Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

S0 utilizar laminas de serra que estejam em perfeito
estado e que nao apresentem danos. Laminas de serrar
tortas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.

Né&o travar alamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.
Utilize a ferramenta elétrica exclusivamente com
placa base. Ao trabalhar sem placa base existe o perigo
de nao conseguir controlar a ferramenta elétrica.

Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

Em caso de danos e de utilizacdo incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S0
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacao

m solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
Jaa risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes de seguranca e
instrucdes. A inobservancia das instrugdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica destina-se a realizagao de cortes e
recortes em madeira, plastico, metal, placas de ceramica,
borracha e laminado/HPL (High Pressure Laminate) sobre
uma base firme. E apropriada para cortes a direito e curvos
com um angulo de meia-esquadria até 45°. Observar as
recomendacdes da lamina de serra.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar/
desligar

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta
elétrica

(4) Bateria?

(5) Teclade desbloqueio da bateria®

(6) Bocal de aspiracao

(7) Placabase

(8) Tampa de cobertura para aspiragdo®

(9) Base para controlo da linha de corte Cut Control”
(10) Lamina de serra”

(11) Visor de inspecao para controlo da linha de
corte Cut Control”’

(12) Rolete de guia

(13) Protecdo contra contacto

(14) Encaixe para o encabadouro da lamina de serra
(15) Punho (superficie do punho isolada)
(16) Depésito de laminas de serra”

(17) Patim deslizante”

(18) Protecdo contra o arranque de aparas®
(19) Guia para guia paralela

(20) Adaptador de aspirago®

(21) Mangueira de aspiragio”

(22) Escala do angulo de meia-esquadria
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(23) Parafuso placa base
(24) Marcacio de corte de 0° Cut Control”
(25) Marcacio de corte de 45° Cut Control”
(26) Parafuso de fixagio da guia paralela”
(27) Guia paralela com cortador circular®
(28) Ponta centradora do cortador circular”
a) Este acessorio nao pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Ndmero de produto 3603K120..
Comando do niimero de cursos °
Tensao nominal V= 18
N.© de cursos em vazio n, c.p.m. 2600

Curso mm 20
Max. profundidade de corte

- em madeira mm 70
- emaluminio mm 15
- emaco (nao ligado) mm 6
Max. angulo de corte (esquerda/ ° 45
direita)

Peso” kg 1,3
Temperatura ambiente C 0..+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente C -20...+50

admissivel em funcionamento® e
durante o armazenamento

Baterias recomendadas PBA 18V...W-.

Carregadores recomendados” AL 18...

A) Com adaptador de aspiragdo, sem bateria (encontra o peso da
bateria em www.bosch-diy.com)

B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

C) Os seguintes carregadores nao sao compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-11.

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 85 dB(A); nivel de
poténcia sonora 93 dB(A). Incerteza K = 5 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores de vibragdo a, (vibragdes continuas), p; (vibrages
repetidas de impacto) e incerteza K apurados conforme
EN62841-2-11.

Serrar aglomerado com lamina de serra T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Serrar chapa de metal com lamina de serraT 118 A:

3y = 10m/s” (K = 2m/s’), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s”)
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O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagao.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Pararetirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria na
ferramenta elétrica
0O indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta

elétrica, com a mesma ligada, assinala o nivel de carga da
bateria ou uma sobrecarga.
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LED Nivel de carga
Luz permanente 3 x verde ~75-100 %
Luz permanente 2 x verde ~40-75%
Luz permanente 1 x verde ~15-40%
Pisca lento 1 x verde ~0-15%

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga da bateria na
ferramenta elétrica piscam rapidamente quando a
temperatura da bateria esta fora da faixa de temperatura de
servigo e/ou a protegao contra sobrecarga foi ativada.

Indicador do nivel de carga da bateria na bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Os trés LEDs do indicador do nivel de carga da bateria na
bateria indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Pressione a tecla para o indicador do nivel de carga da
bateria na bateria para visualizar o nivel de carga. Isto
também é possivel com a bateria removida.

LED na bateria Nivel de carga

Luz permanente 4 x verde = 75-100 %
Luz permanente 3 x verde =50-75%
Luz permanente 2 x verde = 25-50%
Luz permanente 1 x verde =5-25%
Luz intermitente 1 x verde ~0-5%

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automoével no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apos o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicagdes sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencdo, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Para a montagem ou substituicao do acessério é
necessario usar luvas de protecao. Os acessorios sao
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

Selecionar lamina de serra

Encontra um resumo das ldminas de serra recomendadas no
final destas instrugdes. Use apenas laminas de serra com

encabadouro de um ressalto (encabadouro T) ou com
encabadouro universal de 1/4" (encabadouro U). A lamina
de serra nao deveria ser mais longa do que necessario para o
corte previsto.

Para serrar curvas apertadas deve ser usada uma lamina de
serrar estreita.

Colocar lamina de serra (ver figura A)

» Limpe o encabadouro da lamina de serra antes da
colocacdo. Uma bainha suja ndo pode ser fixa de forma
segura.

Se necessario, retire atampa de cobertura (8).

Empurre a admissao da lamina de serra (14) no sentido da

seta para cima. Empurre alamina de serra (10), com os

dentes para o sentido de corte, até ao batente na admissao
dalamina de serra.

Ao colocar a lamina de serra, certifique-se de que as costas

da lamina de serra se encontram no sulco do rolete de guia

(12).

» Controle a posicao firme da lamina de serra. Uma
lamina de serra solta pode cair e causar feridas.

Retirar alamina de serra (ver figura B)
Empurre a admissao da lamina de serra (14) no sentido da
seta para cima e retire a lamina da serra (10).

Deposito para as laminas de serra (ver figura C)

No depdsito para as laminas de serra (16) pode guardar até
seis laminas de serra com um comprimento de até 110 mm.
Introduzir as laminas de serra, com haste de um came
(haste T), no entalhe do deposito de laminas de serra
previsto para tal. Podem ser empilhadas até trés laminas de
serra.

Feche o depdsito para as laminas de serra e empurre-o até
ao batente no entalhe da placa base (7).

Patim deslizante (ver figura D)

No processamento de superficies sensiveis pode colocar o
patim deslizante (17) na placa base (7), para evitar arranhar
asuperficie.

Para colocar o patim deslizante (17) pendure-o a frente na
placa base (7), pressione-o para cima e deixe-o0 encaixar.

Ao trabalhar com patim deslizante, ndo se pode usar o
deposito para as laminas de serra (16) nem o controlo da
linha de corte Cut Control.

Protecdo contra o arranque de aparas
(ver figuraE)

A protecao contra o arranque de aparas (18) pode impedir
que a superficie lasque ao serrar madeira. A protecdo contra
oarranque de aparas so pode ser usada com determinados
tipos de lamina de serra e apenas com um angulo de corte de
0°. Aplaca base (7), ao serrar com a protecao contra o
arranque de aparas, nao pode ser deslocada para tras para
serrar rente a borda.

Pressione a protecao contra o arranque de aparas (18) a
partir de baixo na placa base (7) (como ilustrado na imagem
com entalhe para cima).
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Controlo da linha de corte Cut Control

0O controlo da linha de corte Cut Control permite a
conducdo precisa da ferramenta elétrica ao longo de uma
linha de corte desenhada na peca. Do Cut Control parte o
visor de inspecdo (11) com marcagdes de corte e a base (9)
para a fixagao na ferramenta elétrica.

Fixar o Cut Control na placa base (ver figura F)

Cole o visor de inspecao para o Cut Control (11) nos
suportes na base (9). Depois pressione ligeiramente a base
e deixe-a encaixar na guia (19) da placa base (7).

Aspiracao de po/de aparas

Evite trabalhar sem medidas de redugdo do pd. Um

dispositivo de aspiracao adequado reduz a exposi¢do nociva

ao pd. Assegure uma boa ventilagdo do local de trabalho.

Utilize sempre protecao respiratéria adequada. Se possivel

devera usar uma aspiracao de p6 apropriada para o material.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Requisitos relativos ao aspirador

Didmetro nominal recomendadoda  mm 35
mangueira

Vécuo necessario” mbar >220

hPa >220

Taxa de fluxo necessaria" I/s >34

m*/h >122,4

Eficiéncia de filtro recomendada HEPA ou classe

de poM®

A) Valor de poténcia na ligagao do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Tampa de cobertura (ver figuras G e H)

Monte a tampa de cobertura (8), antes de ligar a ferramenta
elétrica a um sistema de aspiragao de pé.

Coloque a tampa de cobertura (8) na ferramenta elétrica de
forma a que os dois suportes externos engatem nos entalhes
da caixa.

Retire a tampa de cobertura (8) para trabalhos sem
aspiracao de po e para cortes em meia-esquadria. Para tal &
necessario comprimir a capa na altura dos dispositivos de
fixacao laterais puxar pela frente para retira-la.

Conectar a aspiracio de po

Insira o adaptador de aspiragdo (20) numa mangueira de
aspiragao (21), de forma a que ele engate de forma audivel.
Ligue o adaptador de aspiracao (20) ao bocal de

aspiragao (6) na ferramenta elétrica e a mangueira de
aspiragao (21) ao aspirador (acessorio).

Encontra um resumo da ligagdo aos diferentes aspiradores
no final deste manual.
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Para uma excelente aspiracdo utilize se possivel uma
protecao contra o arranque de aparas (18).

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Modos de operacao

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Ajustar o angulo de meia-esquadria (ver figura J)

Aplaca base (7) pode ser oscilada até 45° para a direita

para cortes em meia-esquadria.

Atampa de cobertura (8) e a protecao contra o arranque de

aparas (18) nao podem ser usadas em cortes em meia-

esquadria.

- Retire atampa de cobertura (8), a protegdo contra o
arranque de aparas (18) e o patim deslizante (17).

- Retire 0 depdsito para as laminas de serra (16) da placa
base (7).

- Solte o parafuso (23) e empurre a placa base (7)
ligeiramente no sentido do bocal de aspiracao (6).

- Parao ajuste de angulos de meia-esquadria precisos, a
placa base tem pontos de engate a direita e a esquerda de
0°,22,5°e 45°. Oscile a placa base (7) de acordo com a
escala (22) para a posicao desejada. Outros angulo de
meia-esquadria podem ser ajustados com um medidor de
angulos.

- Aseguirempurre a placa base (7) até ao batente no
sentido da lamina de serra (10).

- Reaperte o parafuso (23).

Controlo da linha de corte no caso de cortes em meia-
esquadria (ver figura K)

Para o controlo da linha de corte, existe no visor de inspecao
para Cut Control (11) uma marcacao (24) para o corte em
angulo reto com 0° e respetivamente uma marcagao (25)
para o corte em meia-esquadria pendente para a direita ou a
esquerda com 45° de acordo com a escala (22).

A marcacao de corte para angulos de meia-esquadria entre
0°e 45° ¢ proporcional. Pode ser aplicada adicionalmente
no visor de inspecao para Cut Control (11) com um
marcador ndo permanente e pode ser facilmente removida.
Para um trabalho preciso, devera executar, de preferéncia,
um corte de ensaio.

Deslocar a placa base (ver figura J)
Para serrar rente a borda pode deslocar a placa base (7)
para tras.

Retire o depdsito para as laminas de serra (16) da placa
base (7) ou o patim deslizante (17).
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Solte o parafuso (23) e empurre a placa base (7) até ao
batente no sentido do bocal de aspiragéo (6).

Reaperte o parafuso (23).

Serrar com a placa base (7) deslocada s6 € possivel com um
angulo de meia-esquadria de 0°. Para além disso, o controlo
dalinha de corte Cut Control com a base (9), a guia paralela
com cortador circular (27) e a protecao contra o arranque
de aparas (18) nao podem ser usados.

Colocaciao em funcionamento

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, prima primeiro o bloqueio
de ligacdo (1) para a direita ou para a esquerda. Prima, de
seguida, o interruptor de ligar/desligar (2) e mantenha-o
premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (2).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-
desligar (2) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Comandar niimero de cursos

Pode regular o nimero de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a pressao que faz no
interruptor de ligar/desligar (2).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (2)
proporciona um nimero de cursos baixo. Aumentando a
pressao, é aumentado o ndmero de cursos.

0 nimero de cursos necessario depende do material e das
condicdes de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

E recomendada uma redugzo do nimero de cursos:

- ao colocar a lamina de serra na peca, para poder
posicionar a lamina de serra de forma mais exata,

- ao serrar plastico e aluminio, para impedir o derretimento
do material.

No caso de trabalhos mais prolongados com niimero de

cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.

Retire alamina de serra e deixe a ferramenta elétrica

funcionar aprox. 3 min com o niimero de cursos mais

elevado para arrefecer.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica nao pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, a nimero de
rotacdes € reduzido ou a ferramenta desliga-se. No caso de
um numero de rotagdes reduzido, a ferramenta elétrica s6
volta ao niimero de rotacdes plenas depois de atingida a
temperatura da bateria permitida. Em caso de desligamento
automatico, desligue a ferramenta elétrica, deixe a bateria
arrefecer e depois volte a ligar a ferramenta elétrica.

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga (3) piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico de -20 até +50°C e/oua
protegdo contra sobrecarga foi ativada.

Instrucdes de trabalho

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lamina
de serra encravar.

» Para processar pecas a serem trabalhadas pequenas
ou finas, devera sempre ser utilizada uma base firme
ou uma mesa de serrar (acessorio).

As serras verticais foram concebidas principalmente para

cortes curvos. No sortido da Bosch também existem

acessorios que permitem cortes a direito ou cortes
circulares (consoante o modelo da serra vertical, p. ex. guia
paralela, calha de guia ou cortador circular).

As serras verticais manuais tendem por principio para o

chamado «Avancon, ou seja, a precisao angular e de corte

deixa eventualmente de estar assegurada. Fatores de
influéncia decisivos sobre a precisao, sio a espessura da

lamina de serra, o comprimento de corte, bem como a

densidade e espessura do material da peca.

Assim, verifique sempre através de cortes de ensaio, se 0

resultado de corte do sistema selecionado corresponde as

suas necessidades de aplicacao.

Serrar por imersao (ver figuraL)

» S6 podem ser processados materiais macios como
madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersao!

S0 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersao.

Serrar em imersdo s6 é possivel com um angulo de meia-

esquadria 0°.

Coloque a ferramenta elétrica com o canto da frente da placa

base (7) na peca, sem que a lamina de serra (10) toque na

peca, e ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos

cursos selecione o niimero de cursos maximo. Pressione a

ferramenta elétrica contra a peca e deixe a lamina de serra

afundar devagar na pega.

Assim que a placa base (7) assentar completamente da

peca, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.

Guia paralela com cortador circular

Para trabalhos com a guia paralela com cortador

circular (27) a espessura da pega nao pode ultrapassar os
30 mm.

Remova a base para Cut Control (9) da placa base (7). Para
isso, comprima ligeiramente a base e retire a guia (19).
Cortes paralelos (ver figura M): solte o parafuso de fixagao
(26) e introduza a escala da guia paralela através da guia
(19) na placa base. Ajustar a largura de corte desejada como
valor de escala no canto interior da placa de base. Aperte o
parafuso de fixacao (26).

Cortes circulares (ver figura N): faga um furo nalinha de
corte dentro do furo a serrar, que chegue para inserir a
lamina de serra. Aumentar o furo com uma fresa ou com uma
lima, para que a lamina de serra possa estar alinhada a linha
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de corte.

Coloque o parafuso de fixacao (26) no outro lado da guia
paralela. Introduza a escala da guia paralela através da guia
(19) na placa base. Fazer um buraco no centro do recorte a
ser realizado na peca a ser trabalhada. Introduza a ponta
centradora (28) através da abertura da guia paralela e no
furo feito. Ajustar o raio como valor de escala no canto
interior da placa de base. Aperte o parafuso de fixagdo (26).

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencédo e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacao sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Limpar regularmente a admissao da ldmina de serra. Para

isto devera retirar alamina de serra da ferramenta elétrica e

dar umas leves pancadinhas na ferramenta elétrica numa

superficie plana.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar

falhas de funcionamento. Por isso, nao serre material que

origine muito pd a partir de baixo ou por cima da cabega.

Se a saida de po ficar entupida, desligue a ferramenta

elétrica, retire a aspiracao de pd e remova o pd e as aparas.

De vez em quando devera lubrificar o rolo de guia (12) com

uma gota de oleo.

Controlar o rolo de guia (12) regularmente. Se apresentar

desgaste, devera ser substituido por um servico pés-venda

autorizado Bosch.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as

embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica
de matéria prima.
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Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja ndo sdo utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a sadde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[N ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
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o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dellaccumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
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comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
o0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e nonricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
turaindicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, pud
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare Ielettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell’impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui 'accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se I'accessorio da taglio en-
train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell'elettroutensile, provocando la folgorazione dell’utiliz-
zatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non & fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio di inci-
dente.

» Avvicinare Ielettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi ¢ il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante I'operazione di taglio la piastra
di base appoggi in modo sicuro. Una lama con un’ango-
latura impropria pu6 rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Terminata I'operazione di taglio, spegnere I'elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
quando si sara arrestata completamente. In questo mo-
do si evita di provocare un contraccolpo e si pud posare
I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.
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» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento F'utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama puo
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

» Utilizzare I'elettroutensile esclusivamente con il basa-
mento. Lavorando senza basamento sussiste il pericolo
dinon riuscire a controllare I'elettroutensile.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nellam-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

X

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per 'uso.

Utilizzo conforme

In caso di appoggi fissi, 'elettroutensile & idoneo per 'esecu-
zione di tagli di troncatura e di tagli dal pieno nel legno, nelle
materie plastiche, nel metallo, nelle piastre ceramiche, nella
gomma e nel laminato/HPL (High Pressure Laminate). Que-
sto & indicato per eseguire tagli rettilinei e curvi con angolo
obliquo fino a 45°. Attenersi alle indicazioni consigliate rela-
tive alle lame.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati é riferita all'illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arre-
sto

(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Indicatore del livello di carica della batteria sull'elet-
troutensile

(4) Batteria®

(5) Tasto di sbloccaggio della batteria”

(6) Manicotto di aspirazione

(7) Basamento

(8) Calotta di protezione del sistema di aspirazione®

(9) Zoccolo per il controllo della linea di
taglio Cut Control”

(10) Lama®

(11) Finestra d'ispezione per il controllo della linea di
taglio Cut Control”

(12) Rullo di guida

(13) Protezione anticontatto

(14) Attacco per lalama

(15) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(16) Alloggiamento portalame?”

(17) Pattino®

(18) Protezione antischegge”

(19) Binario della guida parallela

(20) Adattatore di aspirazione”

(21) Tubo di aspirazione”

(22) Scala per angoli obliqui

(23) Vite del basamento

(24) Marcatura di taglio a 0° Cut Control”
(25) Marcatura di taglio a 45° Cut Control”
(26) Vite di fissaggio della guida parallela”
(27) Guida parallela con ausilio per tagli circolari®

(28) Punta di centraggio dell'ausilio per tagli circolari”
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

)

Dati tecnici

Codice prodotto 3603K120..
Regolazione del numero di corse °
Tensione nominale V= 18
Numero di corse a vuoto no min* 2600
Corsa mm 20
Profondita di taglio max.

- nellegno mm 70
- nell'alluminio mm 15

Seghetto alternativo EasySaw 18V-70

- nell'acciaio (non legato) mm 6
Angolo di taglio (lato sx/dx) max. ° 45
Peso” kg 1,3
Temperatura ambiente consiglia- © 0...+35
tain fase diricarica

Temperatura ambiente consenti- “C -20...+50

ta durante il funzionamento® e
per lo stoccaggio

Batterie consigliate PBA 18V...W-.

Caricabatteria consigliati® AL 18...

A) Con adattatore di aspirazione, senza batteria (per informazioni
sul peso della batteria, consultare il sito www.bosch-diy.com)

B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

C) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-11.

Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: livello di pressione acustica 85 dB(A); livello di
potenza sonora 93 dB(A). Grado d'incertezzaK = 5 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a, (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente aEN 62841-2-11.

Taglio di truciolato con lama T 144 D:

a,5=8,5m/s* (K=2,5m/s’), ps = 283m/s’ (K = 109 m/
s?)

Taglio di lamiere metalliche con lama T 118 A:

ayw = 10m/s? (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione |'elettroutensile e gli utensili accesso-
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ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile & compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria
Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria
sull’elettroutensile
Lindicatore del livello di carica della batteria sull’elettrouten-

sile segnala, quando I'elettroutensile & acceso, il livello di ca-
rica della batteria o un sovraccarico.

LED Livello di carica

Luce fissa, 3 LED verdi ~75-100%
Luce fissa, 2 LED verdi = 40-75%
Luce fissa, 1 LED verde = 15-40%
Lampeggio lento, 1 LED verde =0-15%

| 3 LED dell'indicatore del livello di carica sull'elettroutensile
lampeggiano velocemente quando la temperatura della bat-
teria si trova fuori dal campo di temperatura d’esercizio e/o

quando ¢ intervenuta la protezione contro il sovraccarico.

Indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria

Avvertenza: non tutti i tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

I LED dell'indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria mostrano il livello di carica della batteria. Per motivi
disicurezza e possibile verificare il livello di carica esclusiva-
mente ad elettroutensile fermo.

Premere il tasto dell'indicatore del livello di carica sulla bat-
teria per visualizzare il livello di carica. Questa operazione &
possibile anche quando la batteria & rimossa.

LED sulla batteria Livello di carica

Luce fissa, 4 LED verdi = 75-100%

Italiano | 47

LED sulla batteria Livello di carica

Luce fissa, 3 LED verdi =50-75%
Luce fissa, 2 LED verdi = 25-50%
Luce fissa, 1 LED verde = 5-25%
Luce lampeggiante, 1 LED verde =0-5%

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra =20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

Introduzione/sostituzione della lama

» Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,
indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

Selezione dellalama

Alla fine delle presenti istruzioni & possibile visionare una pa-
noramica delle lame consigliate. Utilizzare esclusivamente
lame con attacco a camma singola (attacco a T), oppure con
attacco universale da 1/4" (attacco ad U). Lalama non dovra
essere pitl lunga del necessario per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Introduzione della lama (vedere Fig. A)

» Pulire I'attacco della lama prima d’introdurla. In pre-
senza di contaminazioni, 'attacco non si potra fissare in
modo sicuro.

Alloccorrenza, rimuovere la calotta di protezione (8).

Spingere verso I'alto I'alloggiamento lama (14) in direzione

della freccia. Spingere lalama (10) fino a battuta nel relativo

alloggiamento, con i denti rivolti in direzione di taglio.

Nell'introdurre lalama, accertarsi che il dorso della lama

stessa si trovi nella scanalatura del rullo di guida (12).

» Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede.
Una lama allentata puo cadere dalla sede, con conseguen-
te rischio di lesioni.

Rimozione della lama (vedere Fig. B)
Spingere verso l'alto I'alloggiamento lama (14) in direzione
della freccia e rimuovere lalama (10).
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Alloggiamento portalame (vedere Fig. C)

L’alloggiamento portalame (16) consente di conservare fino
asei lame dilunghezza finoa 110 mm. Introdurre le lame
con attacco a camma singola (attacco a T) nellapposita sede
dell'alloggiamento portalame. Al suo interno si potranno col-
locare fino a tre sovrapposte.

Chiudere I'alloggiamento portalame e spingerlo fino a battu-
ta nell'incavo del basamento (7).

Pattino (vedere fig. D)

Qualora si lavorino superfici delicate, si potra applicare il
pattino (17) sul basamento (7), per prevenire graffi sulle su-
perfici stesse.

Per applicare il pattino (17), agganciarlo sulla parte anterio-
re del basamento (7), spingerlo in alto sul retro e farlo inne-
stare in posizione.

Lavorando con il pattino non & possibile utilizzare il vano
portalame (16) e il controllo della linea di taglio Cut Control.

Protezione antischegge (vedere Fig. E)

La protezione antischegge (18) puo impedire il distacco di
schegge durante il taglio del legno. La protezione antischeg-
ge € utilizzabile esclusivamente con determinati tipi dilame e
soltanto ad angolo di taglio di 0°. Se si esegue il taglio con la
protezione antischegge, il basamento (7) non andra sposta-
to all'indietro per eseguire il taglio vicino ai bordi.

Spingere dal basso la protezione antischegge (18) all'inter-
no del basamento (7) (come illustrato in figura, con la tacca
rivolta in alto).

Sistema di controllo della linea di taglio
Cut Control

Il sistema di controllo della linea di taglio Cut Control con-
sente di condurre con precisione I'elettroutensile lungo una
linea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. Il

Cut Control & composto dalla finestrella (11) con marcature
di taglio e dallo zoccolo (9) di fissaggio sull'elettroutensile.

Fissaggio del sistema Cut Control sul basamento
(vedere Fig. F)

Fissare la finestrella del Cut Control (11) negli appositi sup-
porti sullo zoccolo (9). Spingere quindi leggermente le due
parti dello zoccolo 'una contro I'altra e far innestare lo zoc-
colo stesso nella guida (19) del basamento (7).

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere. Un dispositivo di aspirazione appropriato riduce I'emis-
sione di polveri nocive per la salute. Provvedere a una buona
aerazione della postazione di lavoro. Utilizzare sempre pro-
tezioni respiratorie adeguate. Laddove possibile, utilizzare
un sistema di aspirazione della polvere adatto per il materia-
le. Attenersi alle prescrizioni in vigore nel proprio Paese per i
materiali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Requisiti per I'aspiratore

Diametro nominale del tubo flessi- mm 35
bile consigliato

Depressione richiesta” mbar >220
hPa >220
Portata richiesta" I/s >34
m’/h >122,4
Efficienza consigliata del filtro HEPA o classe
di polveri M*

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-

tensile
B) Conformemente a I[EC/EN 60335-2-69
Osservare le istruzioni dell'aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
e risolvere il problema.

Calotta di protezione (vedere figg. G e H)

Montare la calotta di protezione (8), prima di collegare I'elet-
troutensile ad un sistema di aspirazione della polvere.
Collocare la calotta di protezione (8) sull'elettroutensile in
modo che entrambi i supporti esterni innestino negli incavi
della carcassa.

Prelevare la calotta di protezione (8), qualora occorra ese-
guire lavori senza sistema di aspirazione della polvere, oppu-
re tagli obliqui. Per la rimozione comprimere il paratrucioli
all'altezza dei supporti esterni ed estrarlo in avanti.

Collegamento del sistema di aspirazione polvere
Innestare 'adattatore di aspirazione (20) in un tubo flessibi-
le di aspirazione (21) finché non scatta percettibilmente in
posizione. Collegare I'adattatore di aspirazione (20) con I'at-
tacco di aspirazione (6) all'utensile elettrico e il tubo di
aspirazione (21) con un aspirapolvere (accessorio).

Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori & ri-
portata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.

Per ottenere un’aspirazione ottimale, utilizzare, laddove pos-
sibile, la protezione antischegge (18).

[’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.

Regolazione dell’angolo obliquo (vedere fig. J)

Il basamento (7) si puo inclinare verso destra o verso sini-

stra, per eseguire tagli obliqui fino a 45°.
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Qualora si eseguano tagli obliqui, non & consentito utilizzare
la calotta di protezione (8), né la protezione antischegge
(18).

- Togliere la calotta di protezione (8), la protezione anti-
schegge (18) e il pattino (17).

- Estrarre I'alloggiamento portalame (16) dal basamento
(7).

- Allentare la vite (23) e spingere leggermente il basamen-
to (7) verso I'attacco di aspirazione (6).

- Perregolare con precisione gli angoli obliqui, il basamen-
to & dotato, sui lati destro e sinistro, di tacche su 0°,
22,5°¢e 45°. Inclinare il basamento (7) nella posizione de-
siderata, in base alla scala (22). E possibile regolare altri
angoli obliqui utilizzando un goniometro.

- Spingere quindi il basamento (7) fino a battuta verso la
lama (10).

- Serrare nuovamente la vite (23).

Controllo della linea di taglio per tagli obliqui (vedere
Fig. K)

Per il controllo della linea di taglio, sulla finestrella del

Cut Control (11) sono presenti una marcatura (24) per il ta-
glio ortogonale a 0° ed una marcatura (25) ciascuno per il ta-
glio obliquo a 45° verso destra e verso sinistra, in base alla
scala (22).

La marcatura di taglio per angoli obliqui fra 0° e 45° risulta in
maniera proporzionale. La si potra inoltre applicare sulla fi-
nestrella del Cut Control (11), con un pennarello non per-
manente, per poterla poi rimuovere agevolmente.

Eseguire un taglio di prova per verificare la precisione del ta-
glio.

Spostamento del basamento (vedere Fig. J)

Per eseguire tagli vicino ai bordi, il basamento (7) si potra
spostare all'indietro.

Estrarre il vano portalame (16) dal basamento (7) o togliere
il pattino (17).

Allentare la vite (23) e spingere il basamento (7) fino a bat-
tuta verso l'attacco di aspirazione (6).

Serrare nuovamente la vite (23).

A basamento (7) spostato, il taglio & possibile soltanto ad un
angolo obliquo di 0°. Inoltre, non andranno utilizzati il siste-
ma di controllo della linea di taglio Cut Control con il relativo
zoccolo (9), né la guida parallela con ausilio per tagli circola-
ri (27) e neanche la protezione antischegge (18).

Messa in funzione

Avvio/arresto

Per accendere I'elettroutensile, premere dapprima il pulsan-

te di sicurezza (1). Premere quindi l'interruttore di avvio/ar-
resto (2) e mantenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, non & possibile blocca-
re linterruttore di avvio/arresto (2), che andra invece man-
tenuto sempre premuto durante il funzionamento.

Italiano | 49

Controllo del numero di corse

Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si puo regolare
in modo continuo, esercitando pili o meno pressione sull'in-
terruttore di avvio/arresto (2).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (2), si
otterra un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-
ne, aumentera anche il numero di corse.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-
le prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero di corse:

- quando si poggia la lama sul pezzo in lavorazione, in modo
da posizionarla con maggior precisione,

- durante il taglio di plastica e alluminio, per impedire che il
materiale fonda.

In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-

tensile si puo surriscaldare notevolmente. Togliere lalama e

per il raffreddamento far funzionare I'elettroutensile ca.

3 minuti al numero di corse massimo.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non puo
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora
venga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per
la batteria, il numero di giri viene ridotto oppure I'elettrou-
tensile si disattiva. In caso di numero di giri ridotto, I'elet-
troutensile entra in funzione solamente al raggiungimento
della temperatura consentita per la batteria o, in caso di cari-
co ridotto, nuovamente con il massimo numero di giri. In ca-
so di disinserimento automatico, spegnere l'elettroutensile,
lasciar raffreddare la batteria e riaccendere I'elettroutensile.
| 3 LED dell'indicatore del livello di carica della batteria (3)
lampeggeranno velocemente, quando la temperatura della
batteria si trovera fuori dal campo di funzionamento, fra -20
e +50°C, e/o quando la protezione contro il sovraccarico sa-
raintervenuta.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la
lama si blocca.

» Qualora si lavorino pezzi piccoli o sottili, utilizzare
sempre un supporto stabile, oppure un tavolo per
troncare multiuso (accessorio opzionale).

| seghetti alternativi sono concepiti principalmente per tagli

curvi. Nell'assortimento della Bosch & inoltre disponibile an-

che un accessorio che consente tagli dritti o tagli circolari (a

seconda del modello di seghetto alternativo ad es. guida pa-

rallela, binario di guida o tagliadischi circolare).

| seghetti alternativi manuali generalmente tendono al cosid-

detto "slittamento", vale a dire che in determinate circostan-

ze la precisione angolare e di taglio non & pil garantita. | fat-
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tori determinanti per la precisione sono lo spessore della la-

ma, la lunghezza di taglio nonché la densita e lo spessore del

materiale del pezzo in lavorazione.

Pertanto, effettuando dei tagli di prova, verificare sempre se

il risultato del taglio del sistema scelto corrisponde ai propri

requisiti di applicazione.

Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. L)

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su ma-
teriali teneri, come legno, cartongesso o simili.

Per I'esecuzione di tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente

lame corte. L'esecuzione di tagli dal pieno & possibile soltan-

to ad un angolo obliquo di 0°.

Applicare 'elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-

do anteriore del basamento (7), evitando contatti fra lalama

(10) e il pezzo, e accendere I'elettroutensile. In caso di elet-

troutensili con controllo del numero di corse, selezionare il

numero massimo di corse. Spingere saldamente I'elettrou-

tensile contro il pezzo in lavorazione ed immergere lenta-

mente la lama nel pezzo stesso.

Non appena il basamento (7) poggera a piena superficie sul

pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-

glio desiderata.

Guida parallela con ausilio per tagli circolari

Per i lavori con la guida parallela con ausilio per tagli

circolari (27) lo spessore del pezzo deve essere di max

30 mm.

Rimuovere lo zoccolo per Cut Control (9) dal basamento
(7). Atale scopo, spingere leggermente le due parti dello
zoccolo 'una contro l'altra e prelevare lo zoccolo dalla guida
(19).

Per eseguire tagli paralleli (vedere Fig. M): allentare la vite di
fissaggio (26) e spingere la scala della guida parallela nel ba-
samento, attraverso la guida (19). Regolare la larghezza del
taglio desiderata come valore della scala al bordo interno del
basamento. Serrare la vite di fissaggio (26).

Per eseguire tagli circolari (vedere Fig. N): all'interno del cer-

chio da tagliare, praticare sulla linea di taglio un foro che
consenta d’inserire lalama. Lavorare il foro con una fresa o
una lima, affinché la lama possa trovarsi a filo della linea di
taglio.

Applicare la vite di fissaggio (26) sull'altro lato della guida
parallela. Spingere la scala della guida parallela nel basa-
mento, attraverso la guida (19). Praticare un foro nel pezzo
in lavorazione, al centro del tratto da tagliare. Innestare la
punta di centraggio (28) nell'apertura interna della guida pa-
rallela e nel foro praticato in precedenza. Regolare il raggio
come valore della scala al bordo interno del basamento. Ser-
rare la vite di fissaggio (26).

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andra ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Pulire 'alloggiamento lama con regolarita. A tale scopo,

estrarre la lama dall’'elettroutensile e battere leggermente

I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Una forte presenza di contaminazioni sull'elettroutensile pud

causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal

basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.

Qualora lo scarico polvere dovesse ostruirsi, spegnere I'elet-

troutensile, prelevare il sistema di aspirazione della polvere

e rimuovere polvere e trucioli.

Lubrificare occasionalmente il rullo di guida (12) con una

goccia di olio.

Controllare il rullo di guida (12) con regolarita. Qualora do-

vesse essere usurato, deve essere sostituito da un Centro

Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Ilink ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia & riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente elettrou-

tensili, batterie, accessori ed imballaggi non pili impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
piti utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.
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Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[ WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.

Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-

reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-

ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het

elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
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de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
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men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen

met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde

accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor decoupeerzagen
» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-

leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Let erop dat de voetplaat bij het zagen stabiel ligt. Een
gekanteld zaagblad kan breken of tot een terugslag lei-
den.

Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend met
de voetplaat. Bij het werken zonder de voetplaat bestaat
het gevaar dat u het elektrische gereedschap niet onder
controle kunt houden.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
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Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

[E ) Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld

O ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
m water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
N sieenkortsluiting.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun door-
zagen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, me-
taal, keramische platen, rubber en laminaat/HPL (High Pres-
sure Laminate). Het is geschikt voor recht zagen en het za-
gen van bochten met een verstekhoek tot 45°. De adviezen
voor zaagbladen moeten in acht worden genomen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(2) Aan/uit-schakelaar

(3) Accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereed-
schap

(4) Accu?

(5) Accu-ontgrendelingstoets®

(6) Afzuigaansluiting

(7) Voetplaat

(8) Afdekkap voor afzuiging”

(9) Voet voor zaaglijncontrole Cut Control”’
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(10) Zaagblad”

(11) Kijkvenster voor zaaglijncontrole Cut Control”
(12) Steunwiel

(13) Aanraakbeveiliging

(14) Zaagbladopname

(15) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(16) Zaagbladdepot®

(17) Glijvoet?

(18) Antisplinterplaatje®

(19) Geleiding voor de parallelgeleider

(20) Afzuigadapter®

(21) Afzuigslang”

(22) Verdeelschaal verstekhoek

(23) Schroef voetplaat

(24) Zaagmarkering 0° Cut Control”

(25) Zaagmarkering 45° Cut Control”

(26) Vastzetschroef van de parallelgeleider”
(27) Parallelgeleider met cirkelsnijder”

(28) Centreerpunt van de cirkelsnijder”
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Productnummer 3603K120..
Regeling aantal zaagbewegingen °
Nominale spanning V= 18
Onbelast aantal zaagbewegingen ~ min™ 2600
No

Slag mm 20
Max. zaagdiepte

- in hout mm 70
- inaluminium mm 15
- in staal (ongelegeerd) mm 6
Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45
Gewicht” kg 1,3
Aanbevolen omgevingstempera- C 0..+35
tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- C -20...+50
tuur tijdens gebruik® en bij op-

slag

Aanbevolen accu's PBA 18V...W-.
Aanbevolen oplaadapparaten® AL 18...

A) Met afzuigadapter, zonder accu (het gewicht van de accu is te
vinden op www.bosch-diy.com)

B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

C) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV
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Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-2-11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 85 dB(A);
geluidsvermogenniveau 93 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.
Draag gehoorbhescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 62841-2-11.

Zagen van spaanplaat met zaagblad T 144 D:

a,s = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), pg = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Zagen van metalen plaat met zaagblad T 118 A:

ayw = 10m/s? (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
penis, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u vaor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap
De accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereedschap

signaleert bij ingeschakeld elektrisch gereedschap de laad-
toestand van de accu of een overbelasting.

LED Laadtoestand

Permanent licht 3 x groen = 75-100%
Permanent licht 2 x groen = 40-75%
Permanent licht 1 x groen = 15-40%
Langzaam knipperlicht 1 x groen =0-15%

De 3 LED's van de accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap knipperen snel, wanneer de temperatuur van
de accu zich buiten het werktemperatuurbereik bevindt en/
of de overbelastingsbeveiliging heeft aangesproken.

Accu-oplaadaanduiding op de accu

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

De LED's van de accu-oplaadaanduiding op de accu geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding op de accu om
de laadtoestand aan te geven. Dit is ook bij weggenomen ac-
cu mogelijk.

LED op de accu Laadtoestand

Permanent licht 4 x groen = 75-100%
Permanent licht 3 x groen =50-75%
Permanent licht 2 x groen = 25-50%
Permanent licht 1 x groen =5-25%
Knipperlicht 1 x groen =~ 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.
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Montage

» Neem de accu vor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Zaagblad bevestigen of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage of het wis-
selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Plaats alleen zaagbladen
met enkele nokkenschacht (T-schacht) of met een universele
schacht van 1/4" (U-schacht). Het zaagblad mag niet langer
zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaagblad bevestigen (zie afbeelding A)

» Reinig de schacht van het zaagblad véor het bevesti-
gen. Een vervuilde schacht kan niet stevig bevestigd wor-
den.

Neem eventueel de afdekkap (8) weg.

Schuif de zaagbladopname (14) in pijlrichting naar boven.

Schuif het zaagblad (10), met de tanden in zaagrichting, tot

aan de aanslag in de zaagbladopname.

Let er bij het bevestigen van het zaagblad op dat de rug van

het zaagblad in de groef van het steunwiel (12) ligt.

» Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaagblad verwijderen (zie afbeelding B)
Schuif de zaagbladopname (14) in pijlrichting naar boven en
verwijder het zaagblad (10).

Zaagbladdepot (zie afbeelding C)

In het zaagbladdepot (16) kunt u maximaal zes zaagbladen
met een lengte tot 110 mm bewaren. Leg de zaagbladen met
de enkele nokkenschacht (T-schacht) in de daarvoor voor-
ziene uitsparing van het zaagbladdepot. Er kunnen drie zaag-
bladen boven elkaar liggen.

Sluit het zaagbladdepot en schuif het tot aan de aanslagin
de uitsparing van de voetplaat (7).

Glijvoet (zie afbeelding D)

Bij de bewerking van kwetsbare oppervlakken kunt u de glij-
voet (17) op de voetplaat (7) plaatsen, om krassen op het
oppervlak te voorkomen.

Voor het plaatsen van de glijvoet (17) hangt u deze voor op
de voetplaat (7) in, duwt u deze achter omhoog en laat u de-
ze vastklikken.

Bij het werken met de glijschoen kunnen het
zaagbladdepot (16) en de zaaglijncontrole Cut Control niet
worden gebruikt.
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Antisplinterplaatje (zie afbeelding E)

Het antisplinterplaatje (18) kan het versplinteren van het
oppervlak bij het zagen van hout verhinderen. Het antisplin-
terplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypes en alleen bij
een zaaghoek van 0° gebruikt worden. De voetplaat (7) mag
bij het zagen met het antisplinterplaatje niet naar achter ver-
plaatst worden om dichtbij de rand te zagen.

Duw het antisplinterplaatje (18) van onderaf in de voetplaat
(7) (zoals getoond in de afbeelding met de uitkerving naar
boven).

Zaaglijncontrole Cut Control

De zaaglijncontrole Cut Control maakt het mogelijk om het
elektrische gereedschap precies langs een op het werkstuk
afgetekende zaaglijn te leiden. Bij de Cut Control horen het
kijkvenster (11) met zaagmarkeringen en de voet (9) voor
de bevestiging op het elektrische gereedschap.

Cut Control op de voetplaat bevestigen (zie afbeelding F)
Klem het kijkvenster voor Cut Control (11) in de houders op
de voet (9) vast. Duw dan de voet iets bij elkaar en laat deze

in de geleiding (19) van de voetplaat (7) vastklikken.

Afzuiging van stof en spanen

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Een geschikte afzuigvoorziening vermindert een voor de ge-
zondheid schadelijke stofbelasting. Zorg voor een goede
ventilatie van de werkplek. Gebruik altijd een geschikte
ademhalingsbescherming. Gebruik indien mogelijk een voor
het materiaal geschikte stofafzuiging. Neem de in uw land
geldende voorschriften voor de te bewerken materialen in
acht.
» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter slang ~ mm 35
Noodzakelijke onderdruk® mbar >220
hPa >220
Noodzakelijk doorstromingsvolume” I/s >34
m*/h >122,4
Aanbevolen filterefficiéntie HEPA of stof-
klasse M?

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-

sche gereedschap
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Afdekkap (zie afbeeldingen G en H)

Monteer de afdekkap (8), voordat u het elektrische gereed-
schap op een stofafzuiging aansluit.

Plaats de afdekkap (8) zodanig op het elektrische gereed-

schap dat de beide buitenste houders in de uitsparingen van
de behuizing vastklikken.

Bosch Power Tools
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Neem de afdekkap (8) voor werkzaamheden zonder stofaf-
zuiging en voor verstekzagen weg. Druk daarvoor de afdek-
kap ter hoogte van de buitenste houders samen en trek deze
naar voren weg.

Stofafzuiging aansluiten

Steek de afzuigadapter (20) op een afzuigslang (21), zodat
deze hoorbaar vastklikt. Verbind de afzuigadapter (20) met
de afzuigaansluiting (6) op het elektrische gereedschap en
de afzuigslang (21) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje (18).

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik

Modi

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding J)

De voetplaat (7) kan voor verstekzagen tot 45° naar rechts

of links gedraaid worden.

De afdekkap (8) en het antisplinterplaatje (18) kunnen bij

verstekzagen niet gebruikt worden.

- Neem de afdekkap (8), het antisplinterplaatje (18) en de
glijvoet (17) weg.

- Trek het zaagbladdepot (16) uit de voetplaat (7).

- Draai de schroef (23) los en schuif de voetplaat (7) iets in
de richting van de afzuigaansluiting (6).

- Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft
de voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0°, 22,5°
en 45°. Draai de voetplaat (7) volgens de
verdeelschaal (22) in de gewenste positie. Andere ver-
stekhoeken kunt u met een hoekmeter instellen.

- Schuif daarna de voetplaat (7) tot aan de aanslag in de
richting van het zaagblad (10).

- Draai de schroef (23) weer vast.

Zaaglijncontrole bij het zagen van verstek

(zie afbeelding K)

Voor de zaaglijncontrole staan op het kijkvenster voor

Cut Control (11) één markering (24) voor het haaks zagen
met 0° en telkens één markering (25) voor het naar rechts of
links vallende verstekzagen met 45° volgens de verdeel-
schaal (22).

De zaagmarkering voor verstekhoeken tussen 0°en 45° volgt
evenredig. Deze kan op het kijkvenster voor Cut Control

(11) met een niet-permanente marker extra aangebracht en
gemakkelijk weer verwijderd worden.
Als u maatzuiver wilt werken, kunt het best eerst proefzagen.

Voetplaat verplaatsen (zie afbeelding J)

Voor dichthij de rand zagen kunt u de voetplaat (7) naar ach-
ter verplaatsen.

Trek het zaagbladdepot (16) uit de voetplaat (7) of neem de
glijvoet (17) weg.

Draai de schroef (23) los en schuif de voetplaat (7) tot aan
de aanslag in de richting van de afzuigaansluiting (6).

Draai de schroef (23) weer vast.

Het zagen met een verplaatste voetplaat (7) is alleen moge-
lijk met een verstekhoek van 0°. Bovendien mogen de zaag-
lijncontrole Cut Control met de voet (9), de parallelgeleider
met cirkelsnijder (27) evenals het antisplinterplaatje (18)
niet gebruikt worden.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap drukt
u eerst op de inschakelblokkering (1). Druk daarna op de
aan/uit-schakelaar (2) en houd deze ingedrukt.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (2) niet vergrendeld worden, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aantal zaaghewegingen regelen

U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (2) verder of minder ver indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (2) heeft een laag aan-
tal zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.

Een vermindering van het aantal zaagbewegingen worden

aangeraden:

- als uhet zaagblad op het werkstuk zet, om het zaagblad
nauwkeuriger in de juiste positie te kunnen plaatsen,

- als u kunststof en aluminium zaagt, om het smelten van
het materiaal te verhinderen.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-

wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-

den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-

schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaagbewegin-

gen lopen om het te laten afkoelen.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging

Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd of het elektrische gereedschap schakelt uit. Bij
gereduceerd toerental loopt het elektrische gereedschap

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



pas na het bereiken van de toegestane accutemperatuur of
bij verminderde belasting opnieuw met maximaal toerental.
Bij automatische uitschakeling schakelt u het elektrische ge-
reedschap uit, laat u de accu afkoelen en schakelt u het elek-
trische gereedschap weer in.

De 3 LED’s van de accu-oplaadaanduiding (3) knipperen
snel, wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het
werktemperatuurbereik van -20 tot +50 °C bevindt en/of de
overbelastingsbeveiliging is geactiveerd.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaagblad blokkeert.

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagta-
fel (accessoire).

Decoupeerzagen zijn voornamelijk ontworpen voor het za-

gen van bochten. In het Bosch-assortiment zijn daarnaast

ook accessoires verkrijgbaar waarmee recht zagen of het za-
gen van cirkels mogelijk zijn (afhankelijk van decoupeerzaag-
model bijv. parallelgeleider, geleiderail of cirkelgeleider).

Niet-stationaire decoupeerzagen neigen er eigenlijk altijd toe

om te "verlopen", dat wil zeggen dat de hoek- en zaagnauw-

keurigheid eventueel niet meer gegeven is. Beslissende in-
vloedsfactoren op de nauwkeurigheid zijn zaagbladdikte,
zaaglengte evenals de materiaaldichtheid en -dikte van het
werkstuk.

Controleer daarom altijd via proefzagen of het zaagresultaat

van het gekozen systeem voldoet aan de eisen van uw toe-

passing.

Invallend zagen (zie afbeelding L)
» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-
karton e.d. invallend bewerkt worden!
Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen met een verstekhoek van 0° mogelijk.
Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat (7) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (10)
het werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch
gereedschap met een regeling van het aantal zaaghewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Druk het elektri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk vallen.
Zodra de voetplaat (7) met het hele oppervlak op het werk-
stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Parallelgeleider met cirkelsnijder

Voor werken met de parallelgeleider met cirkelgeleider (27)
mag de dikte van het werkstuk maximaal 30 mm bedragen.

Verwijder de voet voor Cut Control (9) uit de voetplaat (7).
Duw hiervoor de voet iets bij elkaar en neem deze uit de ge-
leiding (19) weg.
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Parallel zagen (zie afbeelding M): draai de vastzetschroef
(26) los en schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (19) in de voetplaat. Stel de gewenste
zaagbreedte als schaalverdelingswaarde aan de binnenkant
van de voetplaat in. Draai de vastzetschroef (26) vast.
Cirkels zagen (zie afbeelding N): boor op de zaaglijn binnen
de te zagen cirkel een gat dat groot genoeg is om het zaag-
blad doorheen te steken. Bewerk het boorgat met een frees
of vijl, zodat het zaagblad vlak tegen de zaaglijn kan liggen.
Zet de vastzetschroef (26) aan de andere kant van de paral-
lelgeleider. Schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (19) in de voetplaat. Boor een gat in het
midden van de uitsparing die u in het werkstuk wilt zagen.
Steek de centreerpunt (28) door de binnenste opening van
de parallelgeleider en in het geboorde gat. Stel de radius als
schaalverdelingswaarde aan de binnenkant van de voetplaat
in. Draai de vastzetschroef (26) vast.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het

zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-

schap licht op een egaal oppervlak uit.

Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot

functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij

veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

Als de stofuitlaat verstopt raakt, schakel dan het elektrische

gereedschap uit, neem de stofafzuiging weg en verwijder

stof en spanen.

Smeer het steunwiel (12) af en toe met een druppel olie.

Controleer het steunwiel (12) regelmatig. Als het is versle-

ten, moet het door een erkende Bosch klantenservice wor-

den vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[NADVARSEL las alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-

sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-

nere brug.

Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-

ningsforbundne) el-vaerktaj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-vaerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vaek fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktej ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktejet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet lgges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
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ser, benytte el-vaerktejet. El-varktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
verktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-varktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne @ger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktej ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.
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Service

» Sorg for, at el-varktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparatarer.

Sikkerhedanvisninger til stiksave

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skaeretilbehgret kom-
mer i kontakt med en "stremfarende" ledning, kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktajet blive "stremferende”, og
der er risiko for elektrisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller stetter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» Hold haenderne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvastet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» El-vaerktojet skal altid veere taendt, nar det fores hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet saetter sig fast i emnet.

» Serg for, at fodpladen ligger sikkert, nar der saves. En
savklinge, der sidder i klemme, kan brakke eller fare til
tilbageslag.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar du er ferdig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
stille. Saledes undgis tilbageslag, desuden kan el-vaerk-
tojet leegges sikkert fra.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forsog ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, braekke eller fare til tilbageslag.

» Brug kun el-varktgjet med fodplade. Ved arbejde uden
fodplade er der risiko for, at du ikke kan kontrollere el-
varktejet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antandes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

(] Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
O varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
S ‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-

2N slutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til - pa et fast underlag - at udfere
gennemskaringer, udsnit i tree, plast, metal, keramikplader,
gummi og laminat/HPL (High Pressure Laminate). Det er eg-
net til ligesnit og kurvesnit med en geringsvinkel pa op til
45°, Benyt de anbefalede savklinger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Kontaktspeerre til teend/sluk-knap
(2) Taend/sluk-knap
(3) Akku-ladeniveauindikator pa el-vaerktejet
(4) Akku?
(5) Akku-oplasningsknap®
(6) Udsugningsstuds
(7) Fodplade
(8) Afskarmning til udsugning®
(9) Sokkel til snitlinjekontrol Cut Control”
(10) Savklinge?
(11) Inspektionsrude til snitlinjekontrol Cut Control”
(12) Faringsrulle
(13) Beraringsbeskyttelse
(14) Savklingeholder
(15) Handtag (isoleret grebsflade)
(16) Savklingedepot”
(17) Glidesko®
(18) Spanbeskyttelse®
(19) Feringtil parallelanslag
(20) Udsugningsadapter”
(21) Udsugningsslange®

(22) Skala geringsvinkel
(23) Skrue fodplade
(24) Snitmarkering 0° Cut Control”
(25) Snitmarkering 45° Cut Control”
(26) Laseskrue til parallelanslag”
(27) Parallelanslag cirkelskarer”
(28) Centreringsspids til parallelanslag”
a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Varenummer 3603K120..
Styring af slagtal °
Nominel spanding V= 18
Tomgangsslagtal no slag/ 2600

min

Slaglengde mm 20
Maks. snitdybde

- itre mm 70
- ialuminium mm 15
- istal (ulegeret) mm 6
Snitvinkel (venstre/hajre) maks. ° 45
Vagt! kg 1,3
Anbefalet omgivelsestemperatur C 0...+35
ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur ved © -20...+50
drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer PBA 18V...W-.
Anbefalede ladere® AL18...

A) Med udsugningsadapter, uden akku (akkuens veegt fremgar af
www.bosch-diy.com)

B) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

C) Defelgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-11.
Elveerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau 85 dB(A); Lydeffektniveau 93 dB(A). Usik-
kerhed K = 5 dB.

Brug herevarn!

Vibrationsverdier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold
tilEN 62841-2-11.

Savning af spanplader med en savklinge T 144 D:

= 8,5m/s’ (K = 2,5 m/s?), p;; = 283 m/s” (K = 109 m/
s’)

Savning af metalplade med savklinge T118 A:

a,,, = 10m/s* (K = 2m/s?), p, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
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kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stgjemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke vaerktajet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fore til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Akku

Bosch sxlger ogsa akku-vaerktajer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktgjet. Undga brug af
vold.

Akku-ladeniveauindikator pa el-vaerktgjet

Akku-ladeniveauindikatoren viser akkuens ladeniveau eller
en overbelastning, nar el-vaerktejet er teendt.

LED Ladeniveau
Konstant lys 3 x gran =75-100 %
Konstant lys 2 x gran =40-75%
Konstant lys 1 x gran = 15-40 %
Langsomt blinkende lys 1 x gren ~0-15%

De 3 lysdioder pa akku-ladeniveauindikatoren pa el-veerkte-
jet blinker hurtigt, nar akkuens temperatur er uden for drift-
stemperaturomradet, og/eller overbelastningssikringen er
aktiveret.
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Akku-ladeniveauindikator pa akkuen

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

Lysdioderne pa akku-ladeniveauindikatoren viser akkuens
ladeniveau. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt at fore-
sperge om ladeniveauet, nar el-vaerktejet er standset.

Hvis du vil have vist ladeniveauet, skal du trykke pa knappen
til ladeniveauindikatoren pa akkuen. Det er ogsa muligt, nar
akkuen er taget af.

LED pa akkuen Ladeniveau

Konstant lys 4 x gren =75-100 %
Konstant lys 3 x gren =50-75%
Konstant lys 2 x gren = 25-50 %
Konstant lys 1 x gren =5-25%
Blinkende lys 1 x gren =0-5%

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

Iszetning/skift af savklinge

» Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved
skift af indsatsvaerktgj. Indsatsvaerktajer er skarpe og
kan blive varme ved leengere tids brug.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning. Isaet kun savklinger med ennotskaft (T-
skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Savklingen
bar ikke vaere lngere end det snit, der er nedvendigt.

Brug en smal savklinge til at save smalle kurver.

Istning af savklinge (se billede A)

» Renger savklingens skaft for isaetning. Et tilsmudset
skaft kan ikke fastgares sikkert.

Tag om ngdvendigt afskaermningen (8) af.

Skub savklingeholderen (14) opad i pilens retning. Skub

savklingen (10), med teenderne i snitretning, ind i savklinge-

holderen til anslaget.

Sgrg ved isaetning af savklingen for, at savklingens ryg sidder

i feringsrullens rille (12).

» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En lgs sav-
klinge kan falde ud og kvaeste dig.
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Udtagning af savklinge (se billede B)

Skub savklingeholderen (14) opad i pilens retning, og tag
savklingen (10) ud.

Savklingedepot (se billede C)

| savklingedepotet (16) kan du opbevare op til seks sav-
klinger med en lngde indtil 110 mm. Lag savklingerne
med ennotskaftet (T-skaft) i den dertil beregnede udsparing
i savklingedepotet. Op til tre savklinger kan ligge over hinan-
den.

Luk savklingedepotet, og skub det til anslaget i fodpladens
udsparing (7).

Glidesko (se hillede D)

Ved bearbejdning af sarte overflader kan du satte glidesko-
en (17) pafodpladen (7) for at undga ridser i overfladen.
Glideskoen (17) pasattes ved at haenge den pa fodpladen
(7) foran, trykke den op og lade den ga i indgreb.

Nar du arbejder med glideskoen, kan du ikke bruge sav-
klingedepotet (16) eller snitlinjekontrollen Cut Control.

Splintbeskyttelse (se billede E)

Splintbeskyttelsen (18) kan forhindre, at overfladen rives op
ved savning af trae. Splintbeskyttelsen kan kun bruges med
bestemte savklingetyper og kun ved en skaerevinkel pa 0°.
Ved savning med splintbeskyttelse ma fodpladen (7) ikke
forskydes bagud.

Tryk splintbeskyttelsen (18) ind i fodpladen (7) nedefra
(som vist pa billedet med kaerven opad).

Snitlinjekontrol Cut Control

Snitlinjekontrollen Cut Control gar det muligt at fere el-
varktgjet praecist langs en snitlinje, som er tegnet pa emnet.
Med til Cut Control harer inspektionsruden (11) med snit-
markeringer og soklen (9) til fastgarelse pa el-veerktajet.

Fastger Cut Control pa fodpladen (se billede F)

Klem inspektionsruden til Cut Control (11) fast i holderne
pa soklen (9). Tryk derefter soklen let sammen, og lad den
gdiindgrebiferingen (19) til fodpladen (7).

Stev-/spanudsugning

Undga at arbejde uden stevreducerende foranstaltninger. En

egnet udsugningsanordning reducerer den sundhedsskadeli-

ge stavbelastning. Serg for god udluftning af arbejdsplad-

sen. Brug altid egnet andedratsvaern. Brug helst en stevop-

sugning, der egner sig til materialet. Overhold forskrifterne,

der geelder i dit land vedr. de materialer, der skal bear-

bejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 35

slange

Nadvendigt undertryk” mbar >220
hPa >220

Krav til stevsugeren

Nedvendig gennemstrgmnings- I/s >34
maengde” m*/h >122,4
Anbefalet filtereffektivitet HEPA eller stav-

klasse M®

A) Effektveerdived el-vaerktejets stavsugertilslutning

B) |overensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Afskarmning (se billede G og H)

Monter afskaermningen (8), fer du tilslutter el-vaerktgjet til
en stgvudsugning.

Set afskaermningen (8) pa el-vaerktejet, sa de to yderste
holdere gér i indgreb i husets udsparinger.

Tag afskeermningen (8) af i forbindelse med arbejde uden
stavudsugning og geringssnit. Tryk herunder afskeermningen
sammen i niveau med de udvendige holdere, og treek den af
fremefter.

Tilslutning af stevudsugning

Set udsugningsadapteren (20) pa en

udsugningsslange (21), sa den gér hgrbart i indgreb. For-
bind udsugningsadapteren (20) med udsugningsstudsen (6)
pa el-vaerktejet og udsugningsslangen (21) med en stav-
suger (tilbehar).

Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Benyt sa vidt muligt splintbeskyttelsen (18) for at fa en opti-
mal udsugning.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tort stav.

Brug

Driftstilstande

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

Indstilling af geringsvinkel (se billede J)

Fodpladen (7) kan ved geringssnit svinges op til 45°til hgjre

eller venstre.

Afskeermningen (8) og splintbeskyttelsen (18) kan ikke be-

nyttes ved geringssnit.

- Tag afskeermningen (8), spanbeskyttelsen (18) og glide-
skoen (17) af.

- Traek savklingedepotet (16) ud af fodpladen (7).

- Losn skruen (23), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6).

- Tilindstilling af praecise geringsvinkler har fodpladen
stoppunkter til hgjre og venstre ved 0°, 22,5° 0g 45°.
Sving fodpladen (7) i den @nskede position iht.

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



skalaen (22). Andre geringsvinkler kan indstilles vha. en
vinkelméler.

- Skub derefter fodpladen (7) til anslaget i retning mod
savklingen (10).

- Spaend skruen (23) forsvarligt igen.

Snitlinjekontrol ved geringssnit (se billede K)

Til snitlinjekontrollen er der pa inspektionsruden til

Cut Control (11) en markering (24) til det retvinklede snit
med 0° og en markering (25) til geringssnit mod hhv. hejre
eller venstre med 45°iht. skalaen (22).

Snitmarkeringen til geringsvinkler mellem 0° og 45° frem-
kommer proportionalt. Den kan noteres pa inspektionsruden
til Cut Control (11) med en ikke-permanent spritpen, sa
den let kan fjernes igen.

For méltro arbejdes anbefales det at lave et pravesnit.

Forskydning af fodplade (se billede J)

For savning teet pa kanten kan du forskyde fodpladen (7)
bagud.

Treek savklingedepotet (16) ud af fodpladen(7), eller tag gli-
deskoen (17) af.

Lasn skruen (23), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6) til anslaget.

Spaend skruen (23) forsvarligt igen.

Der kan kun saves med forskudt fodplade (7) med en
geringsvinkel pa 0°. Desuden ma

snitlinjekontrollen Cut Control med soklen (9), paral-
lelanslaget med cirkelskaerer (27) samt
splintbeskyttelsen (18) ikke benyttes.

Ibrugtagning

Teend/sluk

Du teender el-vaerktgjet ved farst at trykke pa kontaktspaer-
ren (1). Tryk derefter pa start-stop-kontakten (2), og hold
deninde.

Hvis du vil slukke el-vaerktgjet, skal du slippe start-stop-kon-
takten (2).

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan start-stop-kontakten (2)

ikke fastlases, men skal holdes inde, sa laenge vaerktejet er i
drift.

Styring af slagtal

Du kan regulere slagtallet pa det teendte el-vaerktgj trinlgst

afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (2)

ind.

Et let tryk pa start-stop-kontakten (2) medferer et lavt slag-

tal. Med tiltagende tryk ages slagtallet.

Det nadvendige slagtal afhaenger af materialet og arbejdsbe-

tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsgg.

Det anbefales at reducere slagtallet i falgende situationer:

- Nar du saetter savklingen an mod emnet, s savklingen
kan placeres mere ngjagtigt.

- Nar du saver plast og aluminium for at undga, at materia-
let smelter.
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Ved lengere tids arbejde med lavt slagtal kan el-varktgjet
opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-vaerktejet kale
af ved at kere i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.

Temperaturafhangig overbelastningsheskyttelse

Ved korrekt brug kan el-vaerktgjet ikke blive overbelastet.
Hvis belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperatu-
romrade overskrides, reduceres omdrejningstallet, eller el-
varktajet slukker. Nar omdrejningstallet er reduceret, karer
el-vaerktajet farst med fuldt omdrejningstal, nar det tilladte
batteritemperaturomrade er naet, eller belastningen er redu-
ceret. Ved automatisk frakobling slukker du el-vaerktgjet,
lader akkuen kele af og teender el-vaerktgjet igen.
Akku-ladetilstandsindikatorens (3) 3 lysdioder blinker hur-
tigt, nar akkuens temperatur er uden for driftstemperatur-
omradet fra -20 til +50 °C til, og/eller overbelastningssikrin-
gen er aktiveret.

Arbejdsvejledning

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis savklingen blokerer.

» Anvend altid et stabilt underlag eller en stiksav (tilbe-
her), néar der bearbejdes sma eller tynde emner.
Stiksave er hovedsageligt beregnet til snoede snit. | Bosch-
sortimentet fas desuden tilbehar, som kan lave ligesnit og
kurvesnit (afhaengigt af stiksavsmodel f.eks. parallelanslag,
faringsskinne eller cirkelskeerer).
Handholdte stiksave har generelt en tendens til at »labe
vaeke, det vil sige, at vinklen og skaerengjagtigheden muligvis
ikke lengere kan opretholdes. De afgarende faktorer, der
pavirker pracisionen, er tykkelsen af savklingen, l&ngden
af snittet samt materialeteetheden og tykkelsen af emnet.
Foretag derfor altid et pravesnit for at se, om skaereresulta-
tet for det valgte system svarer til dine behov.

Dyksavning (se billede L)

» Kun blgde materialer som f.eks. tra, gipsplader o.l.
ma bearbejdes ved dyksavning!

Brug kun korte savklinger ved dyksavning. Dyksavning er kun

mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Set el-vaerktgjet med den forreste kant pa fodpladen (7) pa

emnet, uden at savklingen (10) bergrer emnet, og teend det.

Velg det maksimale slagtal ved el-vaerktgjer med styring af

slagtallet. Tryk el-veerktajet hardt mod emnet, og lad lang-

somt savklingen dykke ned i emnet.

Sa snart fodpladen (7) ligger pd emnet med hele fladen, sa-

ver du videre langs med den @nskede snitlinje.

Parallelanslag med cirkelskarer

Ved arbejde med parallelanslaget med cirkelskarer (27) ma
emnet maksimalt have en tykkelse pa 30 mm.

Fjern soklen til Cut Control (9) fra fodpladen (7). Tryk i den
forbindelse soklen let sammen, og tag den ud af faringen
(19).

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



64 | Svensk

Parallelsnit (se billede M): Lasn laseskruen (26), og skub pa-

rallelanslagets skala gennem faringen (19) i fodpladen.
Indstil den enskede snitbredde som skalaveerdi pa fod-
pladens inderkant. Spaend laseskruen (26) forsvarligt.
Cirkelsnit (se billede N): Bor et hul, som savklingen kan stik-
kes igennem, ved snitlinjen inden for den cirkel, der skal sa-
ves. Bearbejd borehullet med en fraeser eller fil, sa sav-
klingen kan placeres flugtende med snitlinjen.

Seet laseskruen (26) pa den anden side af parallelanslaget.
Skub parallelanslagets skala gennem faringen (19) i fod-
pladen. Bor et hul i emnet i midten af det udsnit, der skal sa-
ves. Stik centreringsspidsen (28) gennem parallelanslagets
indvendige abning og ind i det borede hul. Indstil radiussen
som skalaveerdi pa fodpladens inderkant. Spaend laseskruen
(26) forsvarligt.

Kele-/smgremiddel

Ved savning af metal ber du pafere kele-/smaremiddel langs
med snitlinjen pa grund af materialets opvarmning.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Renger savklingeholderen med regelmassige mellemrum.

Tag savklingen ud af el-vaerktgjet og bank el-vaerktgjet let pa

en lige flade.

En kraftig tilsmudsning af el-vaerktajet kan fare til funktions-

fejl. Sav derfor ikke meget stevdannende materialer nedefra

eller over hovedhgjde.

Hvis stavudgangen tilstoppes, skal du slukke el-vaerktgjet,

tage stevudsugningen af og fijerne stov og spaner.

Smer af og til faringsrullen (12) med en drabe olie.

Kontrollér feringsrullen (12) regelmaessigt. Er den slidt, skal

den udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og
bortskaffes pa en miljevenlig made. Brug de angivne indsam-
lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
miljg og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

I[N VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till ndtdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
ohehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan dven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anviand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglaségon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
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elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte l6st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kladerna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
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hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvand endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anviand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

» Foljalla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjdnsteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for sticksagar

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nar du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

» Anvénd klimmor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp dr det ostadigt och du kan forlora kontrollen.
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» Se till att halla hinderna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Se till att fotplattan ligger an sékert under sagningen.
Ett snedstdlld sdgblad kan brytas eller orsaka bakslag.

» Sla fran elverktyget ndr arbetsmomentet ar avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst ndr sagbladet har
stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

» Anvind endast oskadade, felfria saghlad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

» Sagbladet far inte bromsas efter frankopplingen
genom tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

» Anvind endast elverktyget med fotplatta. Vid arbete
utan fotplatta foreligger risk for att du tappar kontrollen
over elverktyget.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Z\ngorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

g} Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
s langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
F&y‘ fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett att pa fast underlag sdga genom och
gora urtag i tra, plast, metall, keramikplattor, gummi och
laminat/HPL (High Pressure Laminate). Det ar lampligt for
raka och kurvade sagningar med en geringsvinkel pa upp till
45°, Beakta rekommendationen av sagblad.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Startsparr for pa-/av-strémbrytare
(2) Pé-/av-strombrytare
(3) Batteristatusindikator pa elverktyget
(4) Batteri®
(5) Batteriupplasningsknapp®
(6) Utsugsstuts
(7) Fotplatta
(8) Skyddskapa for dammutsug®
(9) Sockel for saglinjekontroll Cut Control®
(10) Sagblad”
(11) Siktfonster for siglinjekontroll Cut Control”
(12) Styrrulle
(13) Beroringsskydd
(14) Sagbladsfaste
(15) Handtag (isolerad greppyta)
(16) Sagbladsdepa®
(17) Glidsko®
(18) Spjalkningsskydd®
(19) Styrning for parallellanslaget
(20) Utsugsadapter”
(21) Utsugsslang”
(22) Skala for geringsvinkel
(23) Skruv fotplatta
(24) Sagmarkering 0° Cut Control”
(25) Sagmarkering 45° Cut Control”
(26) Parallellanslagets l&sskruv®
(27) Parallellanslag med cirkelskarare®
(28) Cirkelskararens centreringsspets®
a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

Tekniska data

Artikelnummer 3603K120..
Styrning av antalet slag °
Mérkspanning V= 18
Antal slag vid tomgang n, lyft/min 2600
Slag mm 20

Max. sagdjup
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Sticksag EasySaw 18V-70

- itra mm 70
- ialuminium mm 15
- istal (olegerat) mm 6
Skarvinkel (vanster/hoger) max. ° 45
Vikt" kg 1,3
Rekommenderad C 0..+35
omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten omgivningstemperatur © -20...+50

vid drift® och vid lagring
Rekommenderade batterier

PBA 18V...W-.

Rekommenderade laddare® AL 18...

A) Med sugadapter, utan batteri (du hittar batteriets vikt under
www.bosch-diy.com)

B) begréinsad effekt vid temperaturer < 0°C

C) Fdljande laddare ar inte kompatibla med batteriet PBA:
AL1814CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berdknat enligt EN 62841-2-11.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyget brukar ligga pa:
ljudtrycksniva 85 dB(A); ljudeffektsniva 93 dB(A).
Osakerhet K = 5 dB.

Bar horselskydd!

Vibrationsvarde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och osékerhet K beraknad
enligt EN 62841-2-11.

Sagning av spanplatta med sagklinga T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
%)

Sagning av metallplat med sagblad T 118 A:

Ay = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.
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Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg aven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa férpackningen.

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

Sitta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering for batteristatus pa elverktyget

Indikering for batteristatus pa elverktyget signaliserar
batteriets laddningsniva eller 6verbelastning nar elverktyget
ar paslaget.

LED Laddningsniva

Fast ljus 3 = gront =75-100%
Fast ljus 2 = gront =40-75%
Fast ljus 1 = gront = 15-40 %
Langsam blinkning 1 x gront =0-15%

De 3 LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus pa
elverktyget blinkar snabbt ndr batteriets temperatur ligger
utanfor driftstemperaturomradet och/eller
dverbelastningsskyddet har utlosts.

Indikering for batteristatus pa batteriet

Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
LED-lamporna pa batteriet visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera batteristatus nar
elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus pa batteriet
for att visa laddningsnivan. Detta kan endast goras nar
batteriet tagits ut ur verktyget.

LED-lampa pa batteriet Laddningsniva

Fast ljus 4 = gront =75-100 %
Fast ljus 3 = gront =50-75%
Fast ljus 2 = gront =25-50%
Fast ljus 1 = gront ~5-25%
Blinkande ljus 1 x gront ~0-5%

Bosch Power Tools
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Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Sétta in/byta sagblad
» Anviand skyddshandskar vid montering eller byte av

insatsverktyget. Insatsverktyg ar vassa och kan bli heta
vid langre anvandning.
Vilja sagblad
En 6versikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med
enkamsskaft (T-skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-
skaft). Sagbladet ska inte vara langre dn vad som behdvs for
avsett snitt.
Anvand helst smala sagblad for snava kurvor.

Satta in sagskaft (se bild A)

» Rengor sagbladsskaftet innan du sdtter in det. Ett
smutsigt skaft kan inte fastas sakert.

Taiev. av skyddskapan (8).

Skjut sagbladsupptagningen (14) i pilens riktning. Skjut

sagbladet (10), med tanderna i sagriktningen anda till

anslaget i sagbladsupptagningen.

Var vid inséttningen av sagbladet uppmarksam pa att

sagbladsryggen ligger i styrrullens (12) spar.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett |0st sagblad
kan falla ut och orsaka personskada.

Ta ut sagbladet (se bild B)

Skjut sagbladsupptagningen (14) uppat i pilens riktning och

ta ut sagbladet (10).

Sagbladsdepa (se bild C)

| sagbladsdepan (16) kan du forvara upp till sex sagblad

med en langd pa upp till 110 mm. Lagg sagbladen med

enkamsskaftet (T-skaft) i den harfor avsedda ursparningeni

sagbladsdepan. Upp till tre sagblad kan laggas over

varandra.

Stang sagbladsdepan och skjut det dnda till anslaget i
fotplattans (7) ursparning.
Glidsko (se bild D)

Vid bearbetningen av kansliga ytor kan du satta pa glidskon
(17) pa fotplattan (7) for att forhindra att ytan repas.

For att satta pa glidskon (17) hanger du denna framtills pa
fotplattan (7), trycker den uppat baktills och later den
hakai.

Vid arbete med glidsko kan sagbladshallaren (16) och
saglinjekontrollen Cut Control inte anvandas.

Spjélkningsskydd (se bild E)

Spjalkningsskyddet (18) kan forhindra att det bildas flisor i
ytan vid sagning av tra. Spjalkningsskyddet kan endast
anvandas vid vissa typer av sagblad och endast vid en
sagningsvinkel pa 0°. Fotplattan (7) far inte flyttas bakat for
kantndra sagning vid sagning med spjalkningsskyddet.
Tryck in spjalkningsskyddet (18) underifran in i fotplattan
(7) (sasom visas pa bilden med ursparningen uppat).

Saglinjekontroll Cut Control

Saglinjekontrollen Cut Control mojliggor precis styrning av
elverktyget langs en saglinje som ar markerad pa
arbetsstycket. Till Cut Control hor dven siktfonstret (11)
med sagningsmarkering och sockel (9) for faste pa
elverktyget.

Fast Cut Control i fotplattan (se bild F)

Klam fast siktfonstret for Cut Control (11) i hallaren pa
sockeln (9). Tryck sedan ihop sockeln nagot och lat den
haka fast i styrningen (19) till fotplattan (7).

Damm-/spanutsugning

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder. En limplig

utsugningsanordning minskar den hélsofarliga

dammexponeringen. Se till att arbetsplatsen ar val

ventilerad. Anvand alltid lampligt andningsskydd. Anvand

om mojligt en for materialet lamplig dammutsugning. Beakta

nationella foreskrifter fér de material som ska bearbetas.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Krav for dammsugaren

Rekommenderad nominell mm 35
diameter slang

Nodvandigt undertryck® mbar >220

hPa >220

Nodvandig flodeshastighet” I/s >34

m*/h >122,4

HEPA eller
dammklass M?

Rekommenderad filtereffektivitet

A) Effektvdrde vid elverktygets suganslutning

B) Ienlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och dtgérda orsaken.

Skyddskapa (se bilder G och H)
Montera skyddskapan (8), innan du ansluter elverktyget till
en stoftsug.

Satt skyddskapan (8) pa elverktyget sa att de bada yttre
héllarna hakar fast i urtagen pa holjet.
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Taav skyddskapan (8) for arbeten utan stoftbortsugning och
for geringssagningar. For att gora detta trycker du ihop
kapan i hojd med de yttre hallarna och dra den framat.

Ansluta stoftsug

Satt utsugsadaptern (20) pa en utsugsslang (21) sa att den
klickar fast horbart. Anslut utsugsadaptern (20) till
utsugsstutsen (6) pa elverktyget och utsugsslangen (21)
med en dammsugare (tillbehor).

En 6versikt over anslutning till olika sugare finns i slutet av
denna bruksanvisning.

For en optimal bortsugning satter du om majligt pa
spjalkningsskyddet (18).

Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

Driftstyper

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Stalla in geringsvinkeln (se bild J)

Fotplattan (7) kan vridas upp till 45°till hoger eller vdnster

for geringssagning.

Skyddskapan (8) och spjalkningsskyddet (18) kan anvindas

vid geringssagningar.

- Taav skyddskapan (8), spjalkningsskyddet (18) och
glidskon (17).

- Draur sagbladshallaren (16) ur fotplattan (7).

- Lossa skruven (23) och skjut fotplattan (7) latt i riktning
mot utsugstutsen (6).

- Férinstallning av exakta geringsvinklar har fotplattan
rasterpunkter vid 0°, 22,5° och 45° till hoger och vanster.
Svang fotplattan (7) till nskad position i enlighet med
skalan (22). Andra geringsvinklar kan stallas in med en
vinkelmatare.

- Skjut darefter fotplattan (7) till anslag i riktning mot
sagbladet (10).

- Draat skruven (23) igen.

Saglinjekontroll vid geringssagningar (se bild K)

For saglinjekontroll finns pa siktfonstret for Cut Control
(11) en markering (24) for ratvinklig sagning med 0° och
vardera en markering (25) for geringssnitt som faller av at
hoger eller vanster med 45° enligt (22).

Sagmarkeringen for geringsvinklar mellan 0° och 45°fas
proportionellt. Den kan markeras pa siktfonstret for

Cut Control (11) med en ej permanent markeringspenna
och sedan tas bort enkelt igen.

For mattexakt arbete gor du bast en provsagning.
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Flytta fotplattan (se bild J)

For kantnara sagning kan fotplattan (7) flyttas bakat.

Dra ut sagbladshallaren (16) ur fotplattan (7) resp. taav
glidskon (17).

Lossa skruven (23) och skjut fotplattan (7) dnda till anslaget
i riktning mot sugstutsen (6).

Dr at skruven (23) igen.

Sagning med forskjuten fotplatta (7) kan bara géras med en
geringsvinkel pa 0°. Darutéver far saglinjekontrollen

Cut Control med sockeln (9), parallellanslaget med
cirkelskarare (27) och spjalkningsskyddet (18) inte
anvandas.

Driftstart

In- och urkoppling

For att sla pa elverktyget trycker du forst startsparren (1) till
vanster eller hoger. Tryck darefter in pa-/av-knappen (2) och
hall den intryckt.

For urkoppling av elverktyget, slapp pa-/av-knappen (2).
Anmarkning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Styra antalet slag

Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan
det &r igang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/
avknappen (2).

Ett latt tryck pa pa-/av-knappen (2) ger ett lagt antal slag.
Med tilltagande tryck 6kar antalet slag.

Lamplig slagfrekvens beror pa material och
arbetsforhallande. Prova fram den bésta installningen
genom praktiska forsok.

En minskning av slagfrekvensen rekommenderas:

- Nar sagbladet placeras mot arbetsstycket, for att kunna
positionera saghladet mer precist,

- vid sagning av plast och aluminium for att forhindra att
materialet smélter.

Vid en langre tids arbete med ett lagt slagantal kan

elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sagbladet och lat

verktyget ga med maximalt antal slagi cirka 3 minuter for att

svalna.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid for kraftig belastning eller om tillatet
batteritemperaturintervall inte beaktas reduceras varvtalet,
eller elverktyget stangs av. Vid reducerat varvtal gar
elverktyget med fullt varvtal igen forst da tillaten
batteritemperatur har uppnatts. Vid automatisk avstangning,
stang av elverktyget, lat batteriet svalna och sla pa
elverktyget igen.

De 3 LED-lamporna for laddindikering (3) blinkar snabbt nar
batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet pa -20 till +50 °C och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Bosch Power Tools
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Arbetsanvisningar

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Slaifran elverktyget om sagbladet blockeras.

» Anvind ett stabilt underlag eller ett sagbord
(tillbehor) vid bearbetning av sma eller tunna
arbetstycken.

Sticksagar ar i allmanhet konstruerade for kurvad sagning.

| Bosch-sortimentet finns ocksa tillbehér for raka sagningar

eller cirkelsagning (t.ex. parallellanslag, styrskenor och

cirkelskarare, beroende pa sticksagsmodell).

Handhallna sticksagar blir av naturliga orsaker "sneda” med

tiden, dvs. vinkel- och sagprecisionen kanske inte langre kan

garanteras. Avgorande faktorer ar sagbladets tjocklek,
saglangd, materialets och arbetsstyckets tjocklek.

Kontrollera darfor alltid med en provsagning att resultatet

uppfyller kraven.

Doppsagning (se bild L)

» Inga mjuka material sdsom tra, gipskartong eller
liknande far bearbetas med doppsagning!

Anvand bara korta sagblad for doppségning. Doppsagning ar

endast mojlig med en geringsvinkel pa 0°.

Satt elverktyget med den framre kanten av fotplattan (7)

mot arbetsstycket utan att sagbladet (10) beror

arbetsstycket och satt pa det. Valj maximalt varvtal vid

elverktyg med varvtalsstyrning. Tryck elverktyget fast mot

arbetsstycket och lat sagbladet langsamt sjunka ner i

arbetsstycket.

Sa snart fotplattan (7) ligger an med hela ytan mot

arbetsstycket sagar du vidare utmed den 6nskade saglinjen.

Parallellanslag med cirkelskarare

For arbete med parallellanslag med cirkelskararen (27) far
arbetsmaterialets tjocklek vara max. 30 mm.

Tabort sockeln for Cut Control (9) ur fotplattan (7). For att
gora det trycker du latt ihop sockeln och tar ut den ur
styrningen (19).

Parallellsagningar (se bild M): Lossa arreteringsskruven
(26) och skjut parallellanslagets skala genom styrningen
(19) i fotplattan. Stall in den 6nskade sagningsbredden som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (26).

Cirkelrunda sagningar (se bild N): Borra ett hal vid saglinjen
for den cirkel som skall sagas, som ar tillrackligt stort for att
sticka ner sagbladet i. Bearbeta hélet med en fras eller fil sa
att sagbladet ligger an mot snittlinjen.

Satt arreteringsskruven (26) pa parallellanslagets andra
sida. Skjut parallellanslagets skala genom styrningen (19) i
fotplattan. Borra ett hal i arbetsstycket i mitten av urtaget.
Stick centreringsspetsen (28) genom parallellanslagets inre
oppning och in i det borrade halet. Stall in radien som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (26).

Kyl-/smorjmedel
Vid sagning av metall bor du applicera kyl- resp. smérjmedel
pa grund av materialets uppvarmning.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sidkert arbete.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta ur sagbladet

fran elverktyget och knacka pa elverktyget mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till

funktionsstorningar. Material som fororsakar stora mangder

stoft bor darfor inte sagas underifran eller 6ver huvudhojd.

Om dammutloppet skulle bli igensatt stanger du av

elverktyget, ta av sugen och ta bort stoft och span.

Smorj styrrullen (12) dé och da med en droppe olja.

Kontrollera styrrullen (12) regelbundet. Om styrrullen ar

sliten méste den bytas ut av en auktoriserad Bosch-

kundtjanst.

Kundtjénst och anvandarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
omhéndertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningshbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pd ett
miljovanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga dmnen som den kan innehalla.
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktey

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,

instruksj , illustrasj og

spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av

anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/

eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes

nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne

(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare

for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, folg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktey nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
barer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverkteyet. Etverktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker.
Hold har og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til 3 bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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Bruk og pleie av batteridrevne verktgy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverkteyet under arbeid der skjaretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjeretilbehar som
kommer i bergring med en stremfarende ledning, kan
gjare eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stramfarende og dermed gi brukeren elektrisk stet.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Hold hendene borte fra sageomradet. Ikke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktayet henger seg opp i emnet.

» Pas pa at fotplaten ligger ordentlig pa under saging. Et
sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller fare til
tilbakeslag.

» Sla av elektroverktoyet nar arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet for sagbladet har stoppet
helt. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge
elektroverkteyet sikkert ned.

» Vent il elektroverktayet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fore til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk bare uskadde, feilfri sagblad. Bayde eller butte
sagblad kan brekke, pavirke skjeeringen negativt eller
forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forarsake et tilbakeslag.

» Bruk verktoyet utelukkende med fotplate. Hvis du ikke
bruker fotplate under arbeidet, er det fare for at du ikke
kan kontrollere elektroverkteyet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

g} Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og

V4

%

fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner
Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for kapping og utskjeering i tre,
plast, metall, keramikkplater, gummi og laminat/
heytrykkslaminat med fast underlag. Det er egnet for rette
og buede snitt med en gjaeringsvinkel pa inntil 45°. Ta
hensyn til sagbladanbefalingene.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(2) Pa-/av-bryter
(3) Indikator for batteriets ladeniva pa elektroverktayet
(4) Batteri®
(5) Utleserknapp for batteri®
(6) Sugestuss
(7) Fotplate
(8) Deksel for avsug®
(9) Sokkel for sagelinjestyring Cut Control”
(10) Sagblad”
(11) Kontrollvindu for sagelinjestyring Cut Control”
(12) Styrerull
(13) Bergringsvern
(14) Sagbladholder
(15) Handtak (isolert grepsflate)
(16) Sagbladdepot™
(17) Glidesko”
(18) Flisbeskyttelse”
(19) Spor for parallellanlegg
(20) Stovsugeradapter”
(21) Stovsugerslange”
(22) Skala for gjeeringsvinkel
(23) Skrue for fotplate
(24) Snittmarkering 0° Cut Control”’
(25) Snittmarkering 45° Cut Control”
(26) Laseskrue for parallellanlegg®
(27) Parallellanlegg med sirkelskjeerer”
(28) Sirkelskjaererens sentreringsspiss”
a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Stikksag EasySaw 18V-70

Artikkelnummer 3603K120..

Slagtallstyring °

Nominell spenning V= 18

Slagtall ved tomgang n, slag/ 2600
min

Slag mm 20

Norsk | 73

Stikksag EasySaw 18V-70

Maks. sagedybde

- itre mm 70
- ialuminium mm 15
- istal (ulegert) mm 6
Sagevinkel (venstre/hgyre) ° 45
maks.

Vekt" kg 1,3
Anbefalt omgivelsestemperatur C 0..+35
ved lading

Tillatt omgivelsestemperatur C -20...+50
under drift® og ved lagring

Anbefalte batterier PBA 18V...W-.

Anbefalte ladere® AL18...

A) Med stavsugeradapter, uten batteri (du finner batterivekten pa
www.bosch-diy.com)

B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

C) Defelgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-11.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva
85 dB(A); lydeffektniva 93 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.

Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuierlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841-2-11.

Saging av sponplater med sagblad T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Saging av metallplate med saghlad T118 A:

ayn = 10m/s” (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Vibrasjonsnivéet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stgyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold

Bosch Power Tools
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av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri falger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs

bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriets ladeniva pa
elektroverktayet
Indikatoren for batteriets ladeniva pa elektroverktayet

signaliserer batteriets ladeniva eller overbelastning nar
elektroverktayet er slatt pa.

LED Ladeniva

Kontinuerlig lys 3 x grant = 75-100 %
Kontinuerlig lys 2 x grant =40-75%
Kontinuerlig lys 1 x grant = 15-40 %
Blinker langsomt 1 x grent =0-15%

De tre lysdiodene i ladenivaindikatoren pa elektroverktayet
blinker raskt hvis temperaturen til batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet og/eller overbelastningsvernet har
blitt aktivert.

Indikator for batteriets ladeniva pa batteriet
Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.

Lysdiodene til indikatoren for batteriets ladeniva pa batteriet
viser batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare
mulig & fa vist ladenivdet nar elektroverktayet er stoppet.
Trykk pa knappen for ladenivaindikatoren pa batteriet for
se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Lysdioder pa batteriet Ladeniva
Kontinuerlig lys 4 x grant = 75-100 %
Kontinuerlig lys 3 x grant =50-75%
Kontinuerlig lys 2 x grant = 25-50%
Kontinuerlig lys 1 x grant =5-25%

Lysdioder pa batteriet Ladeniva

Blinkende lys 1 x grant =0-5%

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg anvisningene om kassering.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pd av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Sette inn/ bytte sagblad
» Bruk vernehansker ved montering eller bytte av

innsatsverktey. Innsatsverktgyene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen. Bruk bare sagblad med T-skaft eller 1/4"
universalskaft (U-skaft). Sagbladet skal ikke vaere lenger enn
nedvendig for dette snittet.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Sette inn sagblad (se bilde A)

» Rengjor skaftet til sagbladet for det settes inn. Hvis
skaftet er skittent, kan det ikke festes sikkert.

Taeventuelt av dekselet (8).

Skyv sagbladfestet (14) opp i pilretningen. Skyv sagbladet

(10) inn i sagbladfestet med tennene i sageretningen helt til

det stopper.

Nar sagbladet settes inn, ma ryggen pa sagbladet ligge i

sporet til styrerullen (12).

» Kontroller at sagbladet sitter godt fast. Et lost sagblad
kan falle ut og skade deg.

Ta ut sagbladet (se bilde B)

Skyv sagbladfestet (14) opp i pilretningen, og ta ut
sagbladet (10).

Sagbladdepot (se bilde C)

| sagbladdepotet (16) kan opptil seks sagblad med lengde
painntil 110 mm oppbevares. Legg sagbladene med T-tange
inn i den passende utsparingen i sagbladdepotet. Opp til tre
sagblad kan ligge over hverandre.

Lukk sagbladdepotet, og skyv det inn i utsparingen i
fotplaten (7) til det stopper.

Glidesko (se bilde D)

Ved bearbeiding av emfintlige overflater kan du sette
glideskoen (17) pa fotplaten (7) for & hindre riper pa
overflaten.
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For a sette pa glideskoen (17) hekter du den fast foran pa
fotplaten (7), trykker den opp bak og lar den lases.

Nar du bruker glideskoen under arbeidet, kan du ikke bruke
sagbladdepotet (16), og heller ikke sagelinjestyringen

Cut Control.

Flisheskyttelse (se bilde E)

Flisbeskyttelsen (18) kan hindre oppflising av overflaten ved
saging av tre. Flisbeskyttelsen kan bare brukes i forbindelse
med bestemte sagbladtyper og bare ved sagevinkel pa 0°.
Fotplaten (7) ma ikke flyttes bakover for saging neer kanter
ved saging med flisbeskyttelsen.

Trykk flisbeskyttelsen (18) inn i fotplaten fra undersiden (7)
(som vist pa bildet, med sporet ned).

Sagelinjestyring Cut Control

Sagelinjestyringen Cut Control gir mulighet til ngyaktig
styring av elektroverktayet langs en sagelinje som er markert
pa emnet. Cut Control omfatter kontrollvinduet (11) med
sagemarkeringer og sokkelen (9) for feste pa
elektroverktayet.

Fest Cut Control pa fotplaten (se bilde F)

Klem fast kontrollvinduet for Cut Control (11) i holderne pa
sokkelen (9). Trykk deretter sokkelen litt sammen, og fest
denisporet (19) pa fotplaten (7).

Stov-/sponavsuging

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak. En egnet
stavavsug reduserer den skadelige stevforurensningen. Serg
for en god ventilasjon av arbeidsplassen. Bruk alltid egnet
andedrettsvern. Bruk helst et stavavsug som er egnet for
dette materialet. Falg gjeldende forskrifter i ditt land for
materialene som skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Krav for stevsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 35

slange

Nedvendig undertrykk” mbar >220
hPa 2220

Negdvendig I/s >34

gjennomstrgmningsmengde” m*/h >122,4

HEPA eller
stovklasse M®
A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet
B) |samsvar med IEC/EN 60335-2-69
Falg instruksjonene for stavsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern arsaken.

Deksel (se bilde G og H)

Monter dekselet (8) fer du kobler elektroverktayet til et
stgvavsug.

Sett dekselet (8) pa elektroverktayet. De to ytre holderne
skal ga i inngrep i utsparingene til huset.

Anbefalt filtereffektivitet

Norsk | 75

Taav dekselet (8) ved arbeid uten stevavsug og ved
gjaeringssaging. Dette gjor du ved a trykke sammen dekselet
pa hgyde med de ytre holderne og trekke det av forover.

Koble til stovavsug

Sett stovsugeradapteren (20) pa en sugeslange (21). Den
skal festes harbart. Koble stevsugeradapteren (20) til
sugestussen (6) pa elektroverktayet og sugeslangen (21) til
en stavsuger (tilbehar).

Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
stavsugere sist i denne veiledningen.

For optimalt avsug bruker du om mulig flisbeskyttelsen (18).
Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftsmoduser

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Stille inn gjeringsvinkelen (se bilde J)

Fotplaten (7) kan svinges inntil 45°til hayre eller venstre for

gjeeringssaging.

Dekselet (8) og flisbeskyttelsen (18) kan ikke brukes ved

gjeeringssaging.

- Taav dekselet (8), flisbeskyttelsen (18) og
glideskoen (17).

- Trekk sagbladdepotet (16) ut av fotplaten (7).

- Lasne skruen (23), og skyv fotplaten (7) lett i retning
sugestussen (6).

- For ngyaktig innstilling av gjaeringsvinkelen har fotplaten
lasepunkter ved 0°, 22,5° og 45°til hayre og venstre.
Sving fotplaten (7) til ansket stilling som vist av skalaen
(22). Andre gjeeringsvinkler kan stilles inn med en
vinkelmaler.

- Skyv deretter fotplaten (7) i retning sagbladet (10) til
den stopper.

- Stram skruen (23) igjen.

Sagelinjestyring ved gjaringssaging (se bilde K)

For sagelinjestyring har kontrollvinduet for Cut Control (11)
et merke (24) for rettvinklede kutt pa 0° og et merke (25)
for gjeeringssaging ned mot hayre hhv. venstre pa 45°i
samsvar med skalaen (22).

Sagelinjemarkeringen for gjeeringsvinkel mellom 0° og 45°
forholder seg proporsjonalt. Den kan ogsa angis i pa
kontrollvinduet Cut Control (11) med ikke-permanent tusj
og lett vaskes bort igjen.

For ngyaktig resultat lanner det seg a foreta et pravekutt
farst.
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Flytte fotplaten (se bilde J)

For saging inntil kanten kan du flytte fotplaten (7) bakover.
Trekk saghladdepotet (16) ut av fotplaten (7), eller taav
glideskoen (17).

Lasne skruen (23), og skyv fotplaten (7) i retning
sugestussen (6) helt til den stopper.

Stram skruen (23) igjen.

Saging med forskjevet fotplate (7) er bare mulig med
gjaeringsvinkel pa 0°. Dessuten ma ikke sagelinjestyringen
Cut Control med sokkelen (9), parallellanlegget med
sirkelskjeerer (27) og flisbeskyttelsen (18) brukes.

Igangsetting

Inn-/utkobling

For & sla pa elektroverktayet trykker du ferst pa
innkoblingssperren (1). Trykk deretter pa av/pa-bryteren
(2), og hold den inntrykt.

For a sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (2).
Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pé-bryteren (2)
lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Styre slagtallet

Du kan justere slagtallet trinnlgst nar elektroverkteyet er
slatt pd ved a trykke av/pa-bryteren (2) kortere og lenger
inn.

Lett trykk pa av/pa-bryteren (2) gir lavt slagtall. Nar trykket
okes, okes ogsa slagtallet.

Negdvendig slagtall avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsek.

Det anbefales a redusere slagtallet:

- nar sagbladet settes pa arbeidsemnet, for a kunne
plassere sagbladet mer ngyaktig,

- ved saging av plast og aluminium, for a hindre at
materialet smelter.

Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktayet

bli svaert varmt. Ta ut sagbladet, og avkjel elektroverkteyet

ved a la det ga med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverkteyet
overbelastes. Hvis belastningen blir for stor eller
batteritemperaturen ikke er i samsvar med spesifikasjonene,
reduseres turtallet, eller elektroverktayet slas av. Ved
redusert turtall gar ikke elektroverktayet med fullt turtall
igjen far batteriet har tillatt temperatur eller belastningen
reduseres. Ved automatisk utkobling slar du av
elektroverktayet, lar batteriet avkjales og slar pa
elektroverktayet igjen.

De tre lysdiodene til batteriets ladenivaindikator (3) blinker
raskt nar batteritemperaturen er utenfor
driftstemperaturomradet fra =20 til +50 °C og/eller
overbelastningsvernet er aktivert.

Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av

verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.
» Sla av elektroverktoyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres.
» Ved bearbeiding av sma eller tynne emner ma du alltid
bruke et stabilt underlag eller et sagbord (tilbehor).
Stikksager er hovedsakelig beregnet for buede snitt. Bosch-
sortimentet inneholder i tillegg tilbehar som gir mulighet til
rette eller sirkelformede snitt (for eksempel parallellanlegg,
styreskinne eller sirkelskjeerer, avhengig av stikksagmodell).
Handholdte stikksager har generelt en tendens til & «svinge»,
noe som kan pavirke vinkel- og snittngyaktigheten. Viktige
faktorer som pavirker ngyaktigheten er sagbladtykkelsen og
snittlengden, samt materialtettheten og -tykkelsen til emnet.
Test derfor alltid om sageresultatet med det valgte systemet
eri samsvar med dine krav, ved & sage prevesnitt.
Dykksaging (se bilde L)
» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som
tre, gipsplate og lignende!
Bruk bare korte sagblad ved dykksaging. Dykksaging er bare
mulig med gjeeringsvinkel pd 0°.
Sett elektroverktayet med forkanten pa fotplaten (7) pa
emnet uten at sagbladet (10) bergrer emnet, og sla det pa.
Velg maksimalt slagtall hvis elektroverktayet har
slagtallstyring. Trykk elektroverktgyet hardt mot emnet, og
la sagbladet dykke ned i emnet.
Fortsett & sage langs den gnskede sagelinjen sa snart hele
fotplaten (7) ligger pa emnet.

Parallellanlegg med sirkelskjaerer

For arbeid med parallellanlegget med sirkelskjaerer (27) kan
emnet maksimalt ha en tykkelse pa 30 mm.

Ta sokkelen for Cut Control (9) ut av fotplaten (7). Dette
gjer du ved a trykke sokkelen litt sammen og ta den ut av
sporet (19).

Parallellsnitt (se bilde M): Lasne laseskruen (26), og skyv
skalaen til parallellanlegget gjennom sporet (19) i fotplaten.
Still inn ensket snittbredde som skalaverdi pa innerkanten av
fotplaten. Skru fast laseskruen (26).

Sirkelsnitt (se bilde N): Bor et hull som er tilstrekkelig stort
til at sagbladet kan stikkes igjennom, pa sagelinjen innenfor
sirkelen som skal sages. Bearbeid borehullet med en fres
eller enfil, slik at sagbladet kan ligge helt inntil sagelinjen.
Sett laseskruen (26) pa den andre siden av
parallellanlegget. Skyv skalaen til parallellanlegget giennom
sporet (19) i fotplaten. Bor et hull i midten av utsparingen
som skal sages i emnet. Sett sentreringsspissen (28)
gjennom den indre dpningen til parallellanlegget og i det
borede hullet. Still inn radiusen som skalaverdi pa
innerkanten av fotplaten. Skru fast laseskruen (26).

Kjole-/smegremiddel

Pa grunn av oppvarmingen av materialet bgr du pafere kjale-
eller smgremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjar sagbladfestet med jevne mellomrom. Du rengjar det

ved & ta sagbladet ut av elektroverktayet og banke lett pa

elektroverktayet pa en rett flate.

Sterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare til

funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye

stev ber du derfor ikke sage nedenfra over hodehayde.

Hvis stevutlapet blir tett, slar du av elektroverktayet, tar av

stgvavsuget og fjerner stav og spon.

Smare styrerullen (12) na og da med en drape olje.

Kontroller styrerullen (12) med jevne mellomrom. Hvis den

er slitt, ma den skiftes ut av et autorisert Bosch-

serviceverksted.

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 64 87 8950

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tiloehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi| 77

Suomi

Turvallisuusohjeet
Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet
Lue kaikki taman sahkotyokalun

Y VAROITUS tan :

mukana toimitetut varoitukset, oh-
jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkea sihkotyokalua kayttiessasi. Ali
kdyta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentda loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tydkalun sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahk6tyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat siahkotyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Bosch Power Tools
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Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kiyta
10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.
Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkaotyokalun kaytto ja huolto

>

>

>

Al3 ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Al3 kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi endd hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkatyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet titd kayttoohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sihkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

Pida leikkausterdt terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

>

Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-

selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kaytd sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaardsta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valtad koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny lisaksi laa-
kdrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Al kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai Z3rimmiisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampoétilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

» Ala missaan tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia titd, joissa kayttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdhkdjohtoja. Jos kayttotar-
vike koskettaa virrallista sahkdjohtoa, tdma voi tehda sah-
kotyokalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sahkdiskun laitteen kdyttajalle.

» Kiinnita tyokappale tukevaan tyoalustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvalineilld. Tyokappaleen pi-
taminen kddessa tai kehoa vasten ei takaa riittavaa tukea
javoi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pidi kidet loitolla sahauskohdasta. Ali kosketa ty6-
kappaleen alapuolta. Sahanteran koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kiydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.
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» Varmista, ettd jalkalevy on sahattaessa tukevasti tyd-
kappaletta vasten. Kallistunut sahantera voi katketa tai
aiheuttaa takaiskun.

» Pysdytad sahkotyokalu sahauksen jilkeen ja nosta sa-
hanterd vasta sen jilkeen sahausurasta, kun terd on
pysahtynyt. Talld tavalla véltdt takaiskun ja voit asettaa
sahkotyokalun turvallisesti sdilytysalustalle.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen silytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Kayta vain ehjid ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanterid. Taipunut tai tylsa sahantera saattaa johtaa
terdn katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.

» Ald jarruta sahanteraa laitteen sammutuksen jilkeen
painamalla teran kylkea tyokappaletta vasten. Sahan-
terd saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sahkatyokalua vain jalkalevyn kanssa. Sahko-
tyokalu saattaa riistaytya hallinnastasi, jos tydskentelet il-
man jalkalevya.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-

minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-

kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kaanny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. HOyry voi arsyttad hengitysteita.

» Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-

kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-

miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.
» Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talld
tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituksen.

B Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-

O kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,

m lialta, vedelta ja kosteudelta. Rijéhdys- ja oi-
Faa N kosulkuvaara.

T

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan sa-
haamiseen puuhun, muoviin, metalliin, keramiikkalaattoihin,
kumiin ja laminaattiin/HPL-levyihin (High Pressure Lami-
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nate). Sahkotyokalu soveltuu suorien linjojen ja kaarien sa-
haamiseen enintdan 45°n jiirikulmalla. Noudata sahanteriin
liittyvia suosituksia.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkimen kdynnistyssalpa

(2) Kaynnistyskytkin

(3) Akun lataustilan naytto sahkotyokalussa

(4) Akku®

(5) Akun lukituksen avauspainike®

(6) Purunpoistoputki

(7) Jalkalevy

(8) Polynpoistosuojus®

(9) Sahauslinjan ohjurin kiinnitystuki Cut Control”
(10) Sahanters®

(11) Sahauslinjan ohjurin lapindkyva muovilevy
Cut Control”

(12) Ohjainrulla
(13) Kosketussuoja
(14) Sahanteran kiinnitin
(15) Kahva (eristetty kahvapinta)
(16) Sahanterien siilytyskotelo®
(17) Liukutalla®
(18) Repimissuoja”
(19) Suuntaisohjaimen ohjain
(20) Imuadapteri®
(21) Imuletku®
(22) Jiirikulma-asteikko
(23) Jalkalevyn ruuvi
(24) Sahausmerkki 0° Cut Control”
(25) Sahausmerkki 45° Cut Control”
(26) Suuntaisohjaimen lukitusruuvi®
(27) Suuntaisohjain ympyraohjaimen kanssa®
(28) Ympyraohjaimen keskityskarki®
a) Nama lisitarvikkeet eivit kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603K120..
Iskunopeuden ohjaus °
Nimellisjdnnite V= 18
Tyhjakdyntinopeus no min™! 2600
Isku mm 20
Suurin sahaussyvyys

- Puuhun mm 70
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Pistosaha EasySaw 18V-70

- Alumiiniin mm 15
- Terédkseen (seostamaton) mm 6
Suurin sahauskulma (vasen/oi- ° 45
kea)

Paino” kg 1,3
Suositeltu ympariston lampotila C 0...+35
latauksen aikana

Sallittu ympariston lampdotila kdy- C -20...+50

tossa® ja sailytyksessa
Suositellut akut

PBA 18V...W-.

Suositellut latauslaitteet® AL18...

A) Imuadapterin kanssa, ilman akkua (akun painon voit katsoa
verkko-osoitteesta www.bosch-diy.com)

B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C

C) Seuraavat latauslaitteet eivét ole yhteensopivia PBA-akun
kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Melu-/tarinatiedot

Melupédstoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-11
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: adnenpai-
netaso 85 dB(A); danentehotaso 93 dB(A). Epavarmuus
K=5dB.

Kéyta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on méaritetty standardin

EN 62841-2-11 mukaan.

Lastulevyyn sahaaminen sahanteralla T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s?), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Peltilevyyn sahaaminen sahanteralld T 118 A:

ay = 10m/s* (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s* (K = 12 m/s?)
Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa madritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myos tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupdast6ja huomattavasti.

Tarind- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkotyokaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain ndma latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tdyteen ennen

ensikdyttod.

Akun asentaminen
Tyonnd ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Sahkotyokalussa oleva akun lataustilan naytto

Sahkotyokalun kaydessa sahkotyokalussa oleva akun lataus-
tilan ndytto ilmoittaa akun lataustason tai varoittaa ylikuormi-
tuksesta.

LED-valot Lataustila

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti = 75-100 %
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti =40-75%
1 vihrea LED-valo palaa jatkuvasti = 15-40 %
1 vihred valo vilkkuu hitaasti =0-15%

Séhkotyokalussa olevan lataustilan nayton 3 LED-valoa vilk-
kuvat nopeasti, jos akun lampdtila ei ole sallitun kaytt6lam-
pétilan puitteissa ja/tai ylikuormitussuoja on kytkeytynyt
paalle.

Akussa oleva akun lataustilan ndytto

Huomautus: lataustilan ndyttod ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akun lataustilan ndyton LED-valot ilmoittavat akun latausti-
lan. Turvallisuussyista lataustilan tiedustelu on mahdollista
vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksissa.

Paina akussa olevaa lataustilan nayton painiketta ndhdaksesi
lataustason. Taman voi tehdd myos akun ollessa irrotettuna.

Akussa olevat LED-valot Lataustila

4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti ~75-100 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti ~50-75%
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti ~25-50%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti =5-25%

1 vihred LED-valo vilkkuu =0-5%

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-diy.com

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Al jata akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Ota akku pois sdhkatyokalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahanterin asennus/vaihto

» Kayta tyokdsineitd, kun asennat tai vaihdat sahante-
ran. Kayttotarvikkeet ovat teravia ja ne voivat kuumentua
pitkdaikaisessa kaytossa.

Sahanteran valinta

Taman kayttéoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus. Kaytd vain T-varrella tai U-varrella (1/4":n yleis-
varsi) varustettuja sahanterid. Sahanteran tulee olla vain hie-
man pidempi kuin sahattavan materiaalin paksuus.

Kayta jyrkkien kaarien sahaukseen kapeaa sahanteraa.

Sahanteran asennus (katso kuva A)

» Puhdista sahanterdn varsi ennen sahanteran asenta-
mista. Likaista vartta ei voi kiinnittaa kunnolla.

Tarvittaessa irrota suojus (8).

Siirrd sahanteran kiinnitinta (14) nuolen suuntaan ylospain.

Tyonna sahantera (10) (terapuoli sahaussuuntaan) sahante-

ran kiinnittimen pohjaan asti.

Varmista, ettd asennettavan sahanterdn selkd menee kun-

nolla paikalleen ohjainrullan (12) uraan.

» Tarkista, ettd sahantera on tukevasti paikallaan. Loysa
sahanterd voi irrota ja johtaa tapaturmaan.

Sahanterin irrotus (katso kuva B)
Siirra sahanteran kiinnitinta (14) yléspain nuolen suuntaan
jairrota sahantera (10).

Sahanterien séilytyskotelo (katso kuva C)

Sahanterien sdilytyskotelo (16) tarjoaa sailytystilan maks.
kuudelle enintdan 110 mm:n pituiselle sahanteralle. Aseta T-
vartiset sahanterat sahanterien sdilytyskotelon sisdan. Voit
asettaa maks. kolme sahanteraa paallekkdin.

Sulje sahanterien sailytyskotelo ja tyonnd se jalkalevyn (7)
aukon vasteeseen asti.

Liukutalla (katso kuva D)

Kun sahaat herkkien pintojen paalla, saat estettya niiden
naarmuuntumisen, kun asennat liukutallan (17) jalkalevyn
(7) suojaksi.

Kun haluat asentaa liukutallan (17), kiinnit se edesta jalka-
levyyn (7) ja paina sen takaosa ylos niin, etta se lukkiutuu
paikalleen.

Liukutallan kdyton aikana ei voi kdyttaa sahanterien
sdilytyskoteloa (16) eika sahauslinjan ohjuria Cut Control.
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Repimissuoja (katso kuva E)

Repimissuojan (18) avulla voit estda sahattavan puulevyn
pinnan repeytymisen. Repimissuojaa voi kdyttaa vain tietty-
jen sahanteratyyppien kanssa ja vain 0° sahauskulmalla. Kun
kaytat sahauksessa repimissuojaa, jalkalevya (7) ei saa siir-
taa taakse reunan lahelld sahauksen asentoon.

Paina repimissuoja (18) alakautta kiinni jalkalevyyn (7) (ku-
van mukaisesti lovi ylospain).

Sahauslinjan ohjuri Cut Control

Sahauslinjan ohjurin Cut Control avulla voit ohjata sahko-
tyokalua tarkasti tyokappaleeseen merkittya viivaa pitkin.
Ohjurissa Cut Control on sahausmerkinndéilla varustettu la-
pinakyva muovilevy (11) ja kiinnitystuki (9) sahkotyokaluun
asennusta varten.

Ohjurin Cut Control kiinnittaminen jalkalevyyn

(katso kuva F)

Kiinnit ohjurin (11) Cut Control ldpindkyva muovilevy kiin-
nitystuen (9) pidikkeisiin. Purista kiinnitystukea kevyesti ko-
koon ja napsauta se kiinni jalkalevyn (7) ohjaimeen (19).

Polyn-/purunpoisto

Vilta tydskentelemastd ilman polyntorjuntatoimenpiteitd.

Sopiva pélynpoistojdrjestelma vdahentaa terveydelle vaaral-

lista polykuormitusta. Huolehdi tyopisteen tehokkaasta tuu-

letuksesta. Kayta sopivaa hengityssuojainta kaikissa toissa.

Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa po-

lynpoistoa. Noudata késiteltévia materiaaleja koskevia maa-

kohtaisia madrayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija =~ mm 35
Vaadittava alipaine” mbar >220
hPa >220

Vaadittava virtaus” I/s >34
m*/h >122,4

Suositeltu suodatusteho HEPA tai poly-
luokka M®

A) Tehomerkintd sahkétyokalun imuriliitanndssa

B) Standardin [EC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keyta tyo ja poista vian aiheuttaja.

Suojus (katso kuvat G ja H)

Asenna suojus (8), ennen kuin kytket sahkétyokalun pélyn-
poistoon.

Asenna suojus (8) sahkétyokaluun niin, ettd molemmat ulko-
pitimet lukkiutuvat rungossa oleviin aukkoihin.

Irrota suojus (8) jiirisahauksissa tai jos tydskentelet ilman
polynpoistoa. Purista tata varten suojusta kummankin ulko-
pitimen korkeudelta kokoon ja veda suojus etukautta pois.

Bosch Power Tools
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Pélynpoiston kytkeminen

Kytke imuadapteri (20) imuletkuun (21) niin, etta se lukittuu
kuuluvasti paikalleen. Liita imuadapteri (20) sahkétyokalun
purunpoistoputkeen (6) ja imuletku (21) pélynimuriin (lisa-
tarvike).

Taman kayttooppaan lopussa olevassa yleiskatsaus neuvoo,
miten sahan voi kytkea erilaisiin pélynimureihin.

Mikali mahdollista, asenna repimissuoja (18), jotta saat opti-
moitua pélynpoiston.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin vaaralli-
sia, syopad aiheuttavia tai kuivia pélylaatuja.

Kaytto

Kayttotavat

» Ota akku pois sdhkotyokalusta, ennen kuin teet sih-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Jiirikulman asetus (katso kuva J)

Jalkalevya (7) voi kallistaa jiirisahauksia varten maks. 45° oi-

kealle tai vasemmalle.

Suojusta (8) ja repimissuojaa (18) ei voi kdyttaa jiirisahauk-

sissa.

- Irrota suojus (8), repimissuoja (18) ja liukutalla (17).

- Veda sahanterien sdilytyskotelo (16) irti jalkalevysta (7).

- Avaaruuvi (23) ja tyonna jalkalevya (7) hieman purun-
poistoputken (6) suuntaan.

- Jalkalevyn oikealla ja vasemmalla puolella on lukitukset
kohdissa 0°, 22,5° ja 45°jiirikulman tarkkaan saatoon.
Kaanna jalkalevya (7) haluamaasi asentoon asteikon (22)
mukaan. Muut jiirikulmat voi asettaa kulmamitan avulla.

- Tyo6nna tdman jalkeen jalkalevya (7) sahanteran (10)
suuntaan rajoittimeen asti.

- Kirista ruuvi (23).

Sahauslinjan ohijuri jiirisahauksissa (katso kuva K)
Sahauslinjan ohjaukseen lapinakyvassa muovilevyssa

Cut Control (11) on merkinta (24) 0°-asennolla tehtavaan
suorakulmaiseen sahaukseen ja merkinta (25) oikean tai va-
semman puolen 45°en jiirisahaukseen asteikon (22) saatoa
vastaavasti.

0°ja 45°valilla olevan jiirikulman voi merkita kulman suhteen
mukaan. Merkinnan voi tehd lapindkyvaan muovilevyyn
Cut Control (11) tussiviivalla, jonka voi pyyhkia my6hem-
min helposti pois.

Mittatarkkoja toitd varten kannattaa suorittaa koesahaus.

Jalkalevyn siirtaminen (katso kuva J)

Reunan lahella tehtdvaa sahausta varten jalkalevya (7) voi
siirtaa taaksepadin.

Vedai sahanterien séilytyskotelo (16) irti jalkalevysta (7) tai
irrota liukutalla (17).

Avaa ruuvi (23) ja tyonnd jalkalevya (7) purunpoistoputken
(6) suuntaan vasteeseen asti.

Kirista ruuvi (23).

Kun jalkalevy (7) on siirretty, sahalla voi sahata vain 0° jiiri-
kulmalla. Tall6in ei voi my6skaan kayttaa sahauslinjan ohju-
ria Cut Control kiinnitystuen (9) kanssa, suuntaisohjainta
ympyraohjaimen (27) kanssa eika repimissuojaa (18).

Kéyttoonotto

Kaynnistys ja pysadytys

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kdynnis-
tysvarmistinta (1). Paina sen jalkeen kaynnistyskytkinta (2)
ja pidd sita painettuna.

Sammuta sihkétyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (2).
Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (2) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Iskunopeuden ohjaus

Voit sdatad kayton aikana portaattomasti sahkétyokalun is-
kunopeutta kaynnistyskytkimen (2) avulla.

Kun painat kaynnistyskytkinta (2) kevyesti, saha toimii pie-
nelld iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.

Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja tydskentely-
olosuhteista, ja sen voi maarittaa koesahauksilla.

Suosittelemme alentamaan iskunopeutta, kun

- asetat sahanteran tydkappaleen palle sahanteran tark-
kaa kohdistusta varten

- sahaat muovia tai alumiinia, jotta materiaali ei sula.

Jos tyoskentelet pitkaaikaisesti pienelld iskunopeudella,

sahkotyokalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahanterd pois

jaanna sahkétyokalun kdyda n. 3 minuutin ajan maksimino-

peudella.

Lampotilasta riippuva ylikuormitussuoja

Sahkotyokalu ei voi ylikuormittua maaraystenmukaisessa
kaytossa. Kierrosluku alenee tai sahkotyokalu sammuu, jos
tyokalua kuormitetaan liikaa tai akun lampétila ei ole salli-
tuissa rajoissa. Jos kierrosluku on alentunut, sahkétyokalu
kiihtyy maksiminopeuteen vasta sen jalkeen kun akun lamp6-
tila on taas sallituissa rajoissa tai kun kuormitusta on vahen-
netty. Jos tyokalun toiminta on katkennut automaattisesti,
kytke sahkotyokalu pois paaltd, anna akun jaahtya ja kayn-
nistd tdman jalkeen sahkotyokalu uudelleen.

Lataustilan ndyton (3) 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos
akun lampétila ei ole -20...+50 °C alueella ja/tai ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Tyoskentelyohjeita

» Ota akku pois sdhkotyokalusta, ennen kuin teet sih-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Sammuta sdhkotyokalu valittomasti, jos sahantera ju-
mittuu.
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» Kaytd pienten tai ohueiden tyokappaleiden tyostoon
aina tukevaa alustaa tai sahapoytaa (lisatarvike).
Pistosahat on tarkoitettu padasiassa kaarisahauksiin. Bosch-
valikoimassa on myos lisatarvikkeita, joiden avulla voit sa-
hata ympyraéita tai suoria linjoja (pistosahamallista riippuen
esimerkiksi suuntaisohjain, ohjainkisko tai ympyraohjain).
Kadelld ohjattavat pistosahat eksyvat herkasti sahauslinjalta,
mika heikentda sahausuran kulmatarkkuutta ja suoruutta.
Ratkaisevan térkeita tarkkuuteen vaikuttavia tekijoita ovat
sahanteran vahvuus, sahausuran pituus sekd sahattavan ma-
teriaalin tiheys ja vahvuus.
Kokeile siksi aina koesahauksilla, vastaako valitulla jarjestel-
mélld saatava sahaustulos asettamiasi vaatimuksia.

Upotussahaus (katso kuva L)

» Upotussahaus on sallittua vain pehmeiden materiaa-
lien kanssa (esimerkiksi puu, kilpsilevy yms.)!

Kayta upotussahauksessa vain lyhyitéd sahanteria. Upotussa-

haus on mahdollista vain 0°jiirikulmalla.

Aseta sahkotyokalu jalkalevyn (7) etureunan kanssa tyokap-

paleen paalle ilman etta sahanterd (10) koskettaa tyokappa-

letta ja kdynnistd sen jalkeen moottori. Valitse iskunopeuden

sdadolld varustetuissa sahkotyokaluissa suurin iskunopeus.

Paina sahkotyokalu tukevasti tyokappaletta vasten ja anna

sahanteran upota hitaasti tydkappaleeseen.

Heti kun jalkalevy (7) on koko pinnaltaan tyokappaletta vas-

ten, sahaa eteenpdin haluamaasi sahauslinjaa pitkin.

Suuntaisohjain ympyradohjaimen kanssa

Kun tydssa kaytetdan suuntaisohjainta

ympyraohjaimen (27) kanssa, tyékappaleen vahvuus saa
olla enintadn 30 mm.

Irrota ohjurin Cut Control kiinnitystuki (9) jalkalevysta (7).
Purista sitd varten kiinnitystukea hieman yhteen ja irrota se
ohjaimesta (19).

Suoralinjainen sahaus (katso kuva M): avaa kiinnitysruuvi
(26) ja tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (19) lapi
jalkalevyyn. Sadda haluamasi leveys asettamalla kyseinen
asteikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (26).

Ympyrasahaus (katso kuva N): poraa sahattavaan ympyran
sahauslinjan kohdalle reika, johon voi tydntaa sahanteran.
Tyosta reikad jyrsimelld tai viilalla, jotta saat sahanteran ta-
saisesti sahauslinjaa vasten.

Asenna lukitusruuvi (26) suuntaisohjaimen toiselle puolelle.
Tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (19) lapi jalka-
levyyn. Poraa reika tyokappaleeseen sahattavan aukon kes-
kelle. Tyonna keskityskarki (28) suuntaisohjaimen sisareian
ja poratun reidn ldpi. Saada sade asettamalla kyseinen as-
teikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (26).

Jadhdytys-/voiteluaineet

Metallin sahaustdissa sahauslinjassa kannattaa kayttaa ma-
teriaalin kuumenemisen takia jaahdytys- tai voiteluainetta.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdahkotydkalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina siahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista sahanteran kiinnitin saannéllisin véliajoin. Irrota

sitd varten sahanterd sahkotyokalusta ja koputtele sahkotyo-

kalua kevyesti tasaista pintaa vasten.

Suuri méard likaa sahkotyokalussa voi johtaa toimintahairioi-

hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-

hata levyn alapuolelta tai paan yldpuolella olevissa kohteissa.

Jos purunpoistoputki on tukossa, sammuta sahkétyokalu, ir-

rota imurin letku ja poista poly ja purut.

Voitele ohjainrulla (12) 6ljypisaralla séannéllisin valiajoin.

Tarkasta ohjainrulla (12) saannéllisin valiajoin. Jos ohjain-

rulla on loppuun kulunut, vaihdata se valtuutetussa Bosch-

huoltopisteessa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.
Al3 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enaa kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja hdvitettdva ymparistoystavalliselld tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistolle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisaltamien vaarallisten aineiden vuoksi.
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EAAnVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia
IXTIPOEIAO-
TOIHZH
vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv

TheNoN Twv akoAoubwv unodeitewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

Aeiac, odnyiec, eikovoypapioeig

Kat 0Aa Ta TeXVIKa oToly€ia, MOU ou-

Dulaire 6Aeg T mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg

yia kae peAdovTiki xprion.
0 0poc «NAEKTPIKO €pYaAEio» TTOU XPNOILOTIOLETAL OTIG TTPOEL-

SomotnTikéC umodeilelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPOPOGOTOUVTAL AMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pnatapia (xwei¢ NAEKTPIKO KaAWSI0).
Acpdlera oTo Xwpo epyaciac
» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac kaOapo kat KaAa pwTi-

Op€vo. PUMavoN r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuxrua-

T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiKO epyaleio ae mepiaA-
Aov, 6mou umapyxet kivbuvog Ekpnéng, Omwg pe TV na-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepinv fj okovNC. Ta nAe-

KTPIKA epyaleia dnptoupyolv omvOnpeiopod o ormoiog propei

va ava@AEEeL Tn okovn 1y Tic avabupldcerg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
pakpa Ta madid kat GAAa Tuxov mapeupLokopeva dro-
Ha. e MePITWon andonacnc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XdoeTe Tov EAeyxo Tou epyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» Mnv ekOérete Ta nAekTpika epyaAeia otn fpoxii ) oTnv

uypacia. H 6leiobuon vepol 0’ éva nAexTpikd epyaleio au-

Eavel Tov kivuvo nhektpomAngiac.

Acpalela mposanwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere mpoooxi} oTnv epya-
ola ToU KAVETE Kal XproLpomoteiTe To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnoponoteire To NAEKTPIKO
€pyaleio 6Tav €ioTe KOupacpévol i UTIO TRV EMAPELA
VAPKWTIK®WV, ovomveuparog i pappdkwv. Mia oTypiaia
anpoaefia Katd To XelpIopo Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmo-
el va odnynoet o€ coBapoug TpaupaTiopolc.
Xpnotpomoteire Tov mpooswmiko efomAiopd npootaciag.
dopare mavra mpoorareutika yuaAia. O kataAAnAog
TPOOTATEUTIKOC €E0MAIOHOC, OMWC PAoKa mpoaTasiac and
oKOVN, avTIoAloONTIKG uodApaTa aoaleiag, mpooTaTeUT-
KO Kpavog n wTaomidec, avaloya e TIG EKAOTOTE GUVONKEC,
€eAaTT@VEL TOV KivEUVO TPAUHATIOH®MV.

Anogpeiyerte Tnv aBéAnTn exkivnon. Befaw0eire, 6110
6lakonTng eivar otn 0€on Off, mpwv cuvdéaere To nAe-
KTPKO epyaleio pe Tnv Ty Tpogodooiag kai/f v

Awpaote 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-

>

umatapia kaBo¢ Katmpiv To mapaAdBere fi To pera-
PépeTe. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG epyaAeia €xovtag
10 6AXTUAG 0ag oTo SlakomTn 1 6Tav oUVEEETE Ta NAEKTPL-
Ka epyaAeia pe Tnv mmyn peupaTtog OTav auTa eivat akopn
otn 6éon ON, ToTe dnploupyeirat Kivouvog TpaUHATIOH®Y.
AnopakpUvere and To NAekTPIKO epyaleio Tuxov eZap-
TRpara puOpLeNG f) KAe1d1d mpv OéaeTe To NAEKTPIKG
epyaleio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAedi ouvappio-
Aoynuévo 0’ €va TEPIOTPEPOHEVO TUIRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopous.
Tpooéxete nwg otékeoTe. PpovTileTe yia TNV acpaAi
OT(0N TOU CMUPATOC 0a¢ Kal Slatnpeite mMAVTOTE TNV 100-
ppomia oag. 'ETol pmopeire va eAéyEete KaAUTepa TO nAe-
KTPIKO epYaA€io 0€ MEPITTWOELS APOOOOKNTWY TEPIOTATE-
wv.

®opare owori) evbupasia. Mn popare papdid polxa i
Koopnpara. Keardre ra paAa kaiTa polxa 6ag pa-
KpLd and Ta KwoUpeva eapTipara. XaAapr evéupaoia,
KOOUNKATA 1) HaKELd HaALa pmopei va epnAakoUv oTa Ki-
voUpeva e€apTnpata.

‘Otav undapyet n duvarotnra oivéeong Saraewv avap-
popnong i 6uAAoyic okovng, BePfaiwBeire oL auTég ei-
vat ouvdedepéveg Kat 0TLXpnoomololvTaL 6wotd. H
XPNoN Plag avappoenong oKOvVNE UNopei va eAaTTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpoKaAeiTat amd Tn okovn.

Mnv epnouyalerte o€ pa AdBog acpdAeta kat pnv ayn-
Pare Toug kavoveg aopaleiag yua Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kat oTav peta and ouyvi) xefion iore eot-
KewwpEvol e To epyaleio. 'Evac ampOoeKToC XeIPIOPOg
umopei péoa oe kAdopata Tou HeuTepoAENTOU va 0dnyroeL
oe gofapolc TpaupaTiopouc.

Xpion kat ppovTida Twv NAEKTPIKGV epyaleinv

>

Mnv unieppopTOVETE To NAEKTPIKO €pyaleio. Xpnotpo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia TV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oxUog.

Mn xpnopomoujcere moté €va nAekTpiko epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou bev pmopeite mAéov va To BéoeTe o€ AetToupyia
Kal/r exToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpémet va emt-
OKeuaoTel.

AnocuvdéaTe To PI¢ amé TRV mpila Kal/f amopakpUVeTe
Jila aMOoTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoere puBpioelg, aAAagere eaptipara
npotoU PpuAdgere To nAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG péTPa aopaAeiac PElwvVouV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

duAayere Ta nAexTpika epyaleia mou de xpnotpomolol-
VTaL HAKQLa amo mawdLd Kat pnv emrpeYeTe T Xefion
Tou nAekTpIKoU epyaleiou oe dTopa mou ev eival edot-
KEWwpPEVa e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpKG €p-
yaAeia eivat emkivéuva 6Tav xpnotonotouvTal amo anelpa
npoOCWa.
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» Zuvtnpeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dprnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva eZapTipara eival 6woTd eu-
Ouypappiopéva Kat mposapPoGHEVa ) HITLC EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i) omotadimore AAAn karaora-
on, n onoia ennpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPLKOU €p-
yaleiou. Ze mepinrwon BAaPng, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv TN Xprion. H Kakn ouvtiipnon Twv
NAEKTPIKWV epyaAeiwv amoTeAel attia MOM®V aTugnpaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komii¢ KopTepd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAET 0PNVAVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xpnotpomoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta eapTipara
KTA. oUppwva e auTég Ti odnyieg, AapPavovrag
umoWn TI CUVONKEC EpYaciag Kat TiC Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnotpormoinon Twv nAekTpl-
KaV epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoAémovTat y auta
uropet va dnpioupyroet eMKivOUVE KATAOTACELC.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oreyveg,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addi katypaco. OtoAiobn-
0€c AaPéc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aopaAn XEPLOHO Kal EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe
TUXOV anpoPAenTeC KATAOTACELS.

TTPOGEKTIKOG XELPIONAE Kal Xpiion epyaleinv pmatapiag

» Enavagoptilete povo pe Tov popTioTi) mou KabopileTat
amno Tov KaTaoKeuaoTr). 'Evac popTIoTNC TToU €ival Ka-
TAANAOC POVO Yia €va GUYKEKQLUEVO TUTIO PmaTaptwv on-
JtoupVyei Kivbuvo mupkaylac 6Tav xpnatpornotndei yia dAkec
umarapiec.

» Xenotpomnoteire Ta nAekTpika epyaAeia povo pe Tig €6t
K@ oxediaopévec pmatapieg. Hxprion aMwv pmatapiav
umopei va 0dnynoel o TpaupaTiopoU Kat va dnploupynoet
Kivéuvo mupkaylag.

» ‘Otav n) pnarapia &€ Xpnopomoleirat, KPATHGTE TNV Pa-
Kpta amo aAAa petaAAka avTikeipeva, omwg ouverr)-
PEC XAPTLOV, VOpiopaTa, kKA€d1a, kapgud, Bidec ) aAAa
MiKpd peTaAAIK@ avTiKeipEVa Tou PmmopoUlv va Bpayxuku-
kA®@aouv Ti¢ emaég TG pmarapiag. 'Eva BpaxukikAwpa
TWV ENAQMV TNC UNaTapiac Umopei va mpokaAécel TpaupaTt-
OpoUG N pWTIA.

» Mua Tuxov eopaApévn xpfion pmopei va odnyroet oe
Slappor) uypmv anod Tnv pnarapia. AmopelyeTe Kade
enagn p autd. Xe mepinTwon Tuxaiag emapig {emAive-
1€ KaAa pe vepo. Edv Ta uypd épBouv ae emagi pe Ta
pdna, (nrijete emmAéov LaTpikr) forOea. AlappéovTa
uypa pmatapiag pmopei va odnynoouv oe epebiapolc Tou
6éppartog n o€ eykaupaTa.

» Mnv xenowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eivai ka-
TEGTPAPHPEVO i) Tpomomotnpévo. Ot XaAaoHEVEC ) TPOMO-
TOINUEVEC UMaTapieC UMOPEL va Mapouctacouy pia
anpOBAEMTN oUPMEPLPOPA Kal va 0dnyHoouv o€ puwTid,
€kpn&n 1 o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOérteTe pua pnarapia i) éva epyaleio pnarapiag
o€ PwTLa f) o€ oAU uwnAég Beppokpacieg. H ékbeon
oTn GWTLA 1) o€ Beppokpacia mavw and Toug 130 °C pmopet
va pokahéoel Ekpnen.
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» Tnpeire 6Aeg Tiq uTodEiEeLg yia Tn PoPETION KaL PN Pop-
TileTe TNV pmatapia fj To epyaleio pmarapiag moré
€KTOC TG MEPLOXIC Oeppokpaaiag mou avagEpeTal oTig
odnyiec Aetroupyiag. H AdBoc opTIon 1}  GOETION EKTOC
TNC EMTPENTNC MEPLoXNE Beppokpaciac pmopei va kata-
OTPEWEL TNV UmaTapia Kat va au€noet Tov Kivouvo mupka-
V.

ZépPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio oag yia cuvTijpnon and
€£e101KeUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLHOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T dlatpnon Tng
ao@alelac Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

» Mn ouvTnpeite moté Xahaopéveg pmatapieg. Kabe ou-
VTNPNON TWV UTATAQLWY TEETEL Va TIpayHaTomoLEiTal HOVO
anod Tov KaTaokeuaoTn i and efouclobotnuéva ouvepyeia
0éppic meAaTwv.

Ynobeitelc acpaleiag yua o€yeg

» Kpardre To nAekTpIKO €pyal€io amo Tig HOVWHEVEC emt-
paveteg Aapg, otav ekreAeire pla epyaoia, Kara Tnv
onoia To e€apTnpa Komi¢ propei va €pBet o€ emagi pe
KPUHHEVN KaAwdiweon. Edv To e€apTnua Komn¢ akoupm-
o€l Evav NAEKTPOPOPO aywyod Propel Ta akaAuma peTaMAL-
K@ pépn Tou NAekTpIKoU epyaheiou va TeBouv UM Taon Kat
va ipokahéoouv nAektpomAngia aTov xelpto.

» XpnotpomnotroTe GPIYKTRPES I} Kamolov GAAo mPaKTIKO
TpoTo, yia va acpaliceTe Kat va otnpifere To enefep-
ya{opevo koppaTt o€ pia otadepn Baon. KpatwvragTo
enefepyalOUEVO KOPATL PE TO XEQL 1) MAVW OTO GWHA 0,
6e oTabepomoleital Kat Pnopei va 06nynoet o€ anmAela Tou
ehéyxou.

» Kpardre Ta Xépla oag pakpid ano Tnv meploxi mpiovi-
oparoc. Mn Balere Ta xépla oag karw ano To eneéepya-
{Opevo KoppaTL. L€ mepinTwon enagng He Tnv mplovohapa
undapxel kivouvog TpaupaTiopou.

» 0dnyeire To nAekTPIKO €pyaleio mavw oTo emedepya-
{0pevo KoppaTL povo, 6Tav auto Bpiokeral o€ Actroup-
yia. AlagopeTikd unapyet Kivbuvog va kAoTonoel, oTav To
epyaAeio opnvwoel oo enefepyaldpevo KOPHATL.

» Tlpooélre, va akoupnd kaAd n Baon kard To mELOVICHA.
Mia Ao&n mplovoAapa pmopei va onidcet i va KAoTonoeL.

» MeTd To mépag Tng epyaciag anevepyomoujoTe To NAe-
KTPIKO epyaAeio kat Tpafiére Tnv mplovoAapa ané Tnv
Topi, agpol mp®@Ta akwvnromonOei. 'ET0l ano@elyeTe €va
€vOexOHEVO KAOTONA KaL TAUTOXPOVA UMOPEITE Va amo-
B€oeTe aopalwg To NAEKTPIKO epyaleio.

» Tlepipéverte, péxpt va akivnromouOei To NAEKTPIKO €p-
yaAeio, mpotou To evamoBéaoere. To TomoBetnpévo e€ap-
TNUA UMOPEL Va opNVAOOELKaL va 0dnynoeL oty anwAeta
TOU EAEYXOU TOU NAEKTPLKOU €pyaleiou.

» Xpnotpomnoleite povo ayoyeg, Xweic {npa mpovoAa-
HEG. AUYIOHEVEC I N KOPTEPEC TIPLOVOAAEC PMopEt va
0oTMAoouY, va EMEPACOUV APVNTIKA TNV KON I Va TPOKa-
Aéoouv khdTONpa.

Bosch Power Tools
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» Mn ppevapere TV mplovoAapa méfovrag Ty amo Ta
mAdyua. H mplovohapa pmopet va xaAdoet, va ondoet f va
KAotonoeL.

» Xpnotpomoteite To NAEKTPIKO €pyaleio amokA€IOTIKA Pe
T Baon. Le nepimwon epyaoiac xwpic Tn aon undpxet o
Kivbuvog, va pnv prnopeire va eAéyEeTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio.

» Xpnowponoteire karaAAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV N 0paToUC aywyoug Tpopodoaiag
1} oupouAeuTeire TNV TomKI) €TaPia MAPOXNC EVEP-
yeuag. H emaon pe nAekTpikoUc aywyoug pmopel va odnyn-
0€L 0€ IUPKayLa Kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuiag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykallou) umopel va obnynoel oe
€kpnen. To TpUnnua evog ubpoowAnva mpokaAei UAKEC {n-
HIEG.

» XemepinTtwon BAapng n/kat avrikavovikig xpfiong Tng
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnacelg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va ekpa-
YELAQPNOTE Va UMel pPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
YIaTPO O€ MEPINTWON ToU €XeTe evoyAnaelc. Ot avabu-
Hdoelg Pnopei va epeBioouv TIC avanveuoTIkee 060UC.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Ynapyxel kivbuvoc Bpayuku-
KAGpaTog.

» Amo awpnpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapgia iy karoapi-
61a 1} ané ewrepiki Goknon dUvapng pmopei va umo-
otei (nuia n prarapia. Mropei va mpokAnBei éva ecwrepl-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa TR avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tng prma-
Tapiac.

» Xpnotpomnoleite TNV pmarapia povo Ge MPOIoVTa TOU
KaraokeuaoTi). MOvo €TolL poaTaTeleTal Ny yratapia anod
Jta emkivouvn UmepPOPTION.

) TpooTaretere TV pnarapia ané unepoAkég
Oeppokpaciec, 1. X. akOpn Kat amé cuvexr
nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo
Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-
XUKUKAQUQTOG.

Cop)

I'Ieplvpu(pl] TIPOLOVTOG KAl LoXUO0G
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H yun mpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac kat Twv 0dnylwv PMopei va mpoka-
Aéoel nhektpomAn&ia, mupkayla kai/n cofapoug
TPAUKATIOPOUC.

Tpoo€EETe MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~

Anelkovi{opeva oTolyeia

H apibunon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou atn oeAiba ypa@kav.

(1) KAeibwpa evepyomnoinang Tou Siakarm On/Off
(2) Awkormng On/Off

(3) 'Ev6ein ¢ kataaTaong popTIoNE TN UraTapiag oto
NAeKTEIKO epyaleio

(4) Mnarapia?

(5) MAfKTPO amacpaAiong Tng pmatapiac®

(6) XTopio avappdPnong

(7) Baon

(8) TpooTaTeuTiko KAAUPKA yia TNV avapeoenon®

(9) Ymodoxn yia Tov EAeyxo TNC ypapung
kor¢ Cut Control”

(10) Mptovorapa®

(11) TMapaBupo eAéyxou yia Tov EAeYX0 TNC YPAUHNAC
komi¢ Cut Control”

(12) Pdouho obrynanc

(13) TMpootacia enagrc

(14) Ymoboyxn mptovorapag

(15) XelpohaPn (povwpévn emavela Aapnc)

(16) Onkn mplovoAapwv®

(17) TéApa ohioBnong?

(18) TMpootaoia oxoiparoc”

(19) 06nyoc yia Tov 06nyd mapaAnAwv

(20) Mpooappoyeac avappopnonc”

(21) Eukapnrog owhivag avappognong”

(22) KAipaka paAtooywviag

(23) Biba paong

(24) Mapkaptopa Tng ko 0° Cut Control®

(25) Mapkaptopa TG korg 45° Cut Control”

(26) Bi6a oTaBepornoinong Tou 0dnyou mapaiAwv®

(27) 06nyoc napaMAMov pe KOETn KiKAwv?

(28) MUTN Kevtpapiopatog Tou KOGTN KUKAwV?

a) Autd To mpoatpeTiko e€dprnya Sev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO TIEpLexOpevo mapadoonc.

)

TeXVIKQ XapuaKTNeLOTIKA

Zéya EasySaw 18V-70

VG Aeroupyiac. Kwbikog aptbpoc 3603K120..

. i . 'EAeyxog Tou apiBpol naAvbpopn- °
Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO oewv
To nAekTpikd epyaleio mpoopileTal, o€ mepinTwon oTabepng OvOpaOTIKN TaoN V= 18
€M@Avelac atneLEnc, yia Tnv Kot EUAou, ouvBeTIkoU UAIKOU, AoBLoC TAAVE00LATELY Ywo — 2.600
HeTaMou, Kepapikwv MAakmv, AdoTiyou kat Aapvat/HPL (ro- npngL;ocn ooun KRG ’
AUoTPWHATIKO UAKO uwnAng mieonc). Eivat kataMnAn yia eu- °
Beiec Kat KUKMKEC KOTIEC pe pta paATooywvid éwe 45°. TTpo- NaAwbpdunon mm 20
OEXETE TIC CUOTACELC Y10l TIC TIPLOVOAQIEC. Méy. Babog korng

- Ye&lho mm 70
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Zéya EasySaw 18V-70

- Zealoupivio mm 15
- Ye xaAuPa (xwpic kpapa) mm 6
lwvia komnc (aptotepd/6ekia) ° 45
LEy.

Bapog” kg 1,3
YuvioTwyevn Beppokpacia mepl- © 0..+35
BaMovTog kata Tn popTIoN

Emrpenopevn Beppokpacia nept- C -20...+50
BaMovToc kata T Aetroupyia® kat

0€ TIEPIMTWON amobrKeuong

YUVIOTOHEVES HNATAPIEC PBA 18V...W-.

YUVIOTMHEVOL QOPTIOTEC AL18...

A)  Mempooappoyéa avappoenong, Xweic umatapia (to fapog g
unarapiag 6a 1o Bpeire atnV nAekTpovIKN Glelbuvon
www.bosch-diy.com)

B) meplopiopévn anddoon otic Beppokpaoiec < 0°C

C) OuakdrouBol poptiaTég Sev eivat oupartol pe Tnv pnatapia PBA:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

TMAnpoopieg yia 06pufo kat dovijoeig

Tupég exmopnnc BopUBou umooyiopéveg katd

EN 62841-2-11.

H oTabpiopévn A nxnTikr otabun Tou nAekTpIKOU €pyaAeiou
QVEPYETAL TUTIKG OTIC aKOAOUBEC TIEC: ZTAOUN NXNTIKNG Tii€-
onc 85 dB(A), otadpun nxnTknc toxuoc 93 dB(A). Avaopaela
K=5dB.

Dopdre wraomidec!

Teég kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), p; (emavehnp-
HEVOL KPOUOTIKOL Kpadaapioi) kat avacpaleta K umoAoyt-
opévec kata EN 62841-2-11.

Tploviopa poplooavidac pe mplovorapa T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s?), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

TMptdviopa Aapapivag pe mplovodapa T 118 A:

Ay = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)

H oT1a6un kpadaopwv Kat n T eknopmrc 6opUou mou ava-
QEPOVTAL O’ AUTEC TIG 00NyieC Exouv PeTpnOel cUPPWVA PE pta
Tumonotnpévn péBodo PETPNONG Kal Pmopolv va Xpnatyomnoln-
BoUv an olyKpLon TwV 61aPOPWVY NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Ei-
val emiong KaTAAMNAEG yLa Jla MPOoWPLV EKTIHNGN TNG EKTTO-
ummc kpadaopwv kat BopUBou.

H avapepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin ekmopmng BopU-
Bou avtmpoownelouv Ti¢ FACIKES XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OpwE mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
porotnBel S1apopETIKA pE PN mPoTEWVOPEVA EEapTNHATA ) XW-
0IC EMAPKN OUVTAENGN, TOTE N 0TAOUN KPAdACUWY Kal N T
ekmopnn¢ Bopuou amokAivouv. AuTd pmopei va augroet on-
HaVTIKA TNV eknopni kpadaopwv Kat Bopuou Katda Tn ouvoAl-
Ki} 61GpKeLa TOU XpOvoU epyaaiac.

['a TNV akpIPI eTIUNGN TWV EKMOUMMV Kpadaopmv Kat Bopu-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat eniong umdwn Kat oL xpovol Ka-
T4 N 614pKeLa TwV omoiwv To epyaleio ivat amevepyoroln-
J€VO ) AEITOUPYEL, XWPIC OHKE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XPNol-
pomoleitat. AUTO UMOPEL va PEIDTEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTES
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Kpabacopwv Kat BopUBou Kata Tn GUVOAIKR SIAPKELT TOU
Xpovou epyaoiag.

I’ auTo, MPLV APXITOUV Ol EMITACELC TWV KPASACP®V, TTPETEL
va kaBopilete oupmAnpwpaTikG PETpa aoaleiac yia Tnv mpo-
0Taoia Tou XELPLOTN OMWE: YUVTHPENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
0U Kat Twv €EapTnUATWV Mou xpnotporoleite, dlathpnon e-
OTMV TWV XEPLWYV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONC TwV SIAPOPWV €p-
Yaolov.

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emonc kat xw-
pic pmatapia. EGv ata uhika mapadoonc Tou NAEKTPIKOU epya-
Aeiou oac mep\apBaveTat pia pmatapia, Pmopeite va 1o Ppeite
0T GUOKeEUaoia.

®option pmarapiag

» XpnotonoleiTe OVO TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oTotxeia. MOvo auToi ot popTIOTEC Elval evap-
Hoviopévol e T matapia 1ovtwv ABiou (Li-lon) mou xpn-
olyomoleital aTo NAEKTPIKO aag epyaAeio.

Ynoder€n: Ot unatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw H1eBvv kavovl-

op®V PeTapopdc mapadibovTal PePIKWC POPTIOPEVEC. [a TNV

€€aopahion T MARPOUC LoxUog TS UnaTtapiac, popTioTe TV

unatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PN on.

TomoBérnon Tng parapiag

TomoBeTnoTe TN POPTIOHEVN pnaTapia atny unodoxr Tne Una-
Tapiag, PExpt va acpalioel.

Agaipeon Tng pnarapiag

I'a va aapéseTe TNV Pnatapia maTnoTe To MARKTPO and-
0@ahong Tne pnatapiag kat tpaBi&re Tnv pnatapia e€w. Mnv
epappooere €dm kapia Bia.

"Ev6elgn Tng KaraoTaong poETIONC TNC paTapiag
070 NAeKTPIKO epyaleio

H évbelln Tne kataotaonc GpoOPTIONC TG UraTapiag oto nAe-
KTPIKO €pYaA€io onpatodoTel e evepyomoinpEVo To NAEKTPIKO
epyaAeio TN katdoTaon GOETIONG TNC UMATapiac f yia unep-
QoOPTWON.

LED Kardoraon ¢op-
TIoNG

Al0pKEG Pwe 3 x IPACIVO =75-100%

AlGPKEC PwC 2 x TIPACIVO =40-75%

AlapkeG pwe 1 x pdoivo = 15-40 %

Apya avaBoofrivov pwc 1 x mpdcivo =0-15%

Ta 3 LED tnc €vbeténg Tng katdoTaong popTiong TN unatapi-
ac o710 NAeKTPIKO epyaleio avaBoafrvouv ypryopa, otav n
Oeppokpaaia Tng pmatapiag BplokeTat EKTOC TNE MEPLOXC TNG
Oeppokpaaiac Aetroupyiag kai/n n mpooTacia unepPOPTWONG
€xel evepyorotnOei.

Bosch Power Tools
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"Ev6eLgn Tng KaraoTaong poeTIONC TNC PaTapiag
otV pmarapia

Ynodelgn: Kabe tumoc pmatapiac be labéret pia évdelgn e
KaTaaTaong eoPTIONG.

Ta LED e évBelgng T KataoTaong goeTiong Tne Unatapiac
otV pnatapia deixvouv TV KATAGTAGN YOETIONG TN PMATaQi-
ac. MNa Aoyouc aogaleiag n e€akpifwon Tne kataotaonc pop-
TIONG elval duvaTr POVO G MEQIMTWON AKIVNTOMOINGNG TOU
NAEKTEIKOU epyaAeiou.

TatroTe To MANKTEO yla TNV €VOEIEN TE KATAOTAONC POETIONC
oTnV Pmarapia, yia va egQavioeTe TNV KATAOTACH GOPTIONG.
AuTo eival emiong 6uvato Kat oe MepIMTwaon mou €xel apalpebel
n Unatapia.

LED otnv pnatapia Karaoraon @op-
TIoNG

AdpKEC e 4 * MPACIVo = 75-100 %

NapKEC QwC 3 * TIPAGIVO =50-75%

Al0pKES PwC 2 x TIPACIVO =25-50%

Alapkég pwe 1 x mpdoivo =5-25%

AvaBoopnvov ewe 1 x npdovo =0-5%

Ynobeielg yua Tov (pLoTo XELPIOHO TNC PrraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAEI ATO UYPACIa KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Beppokpaciac
anod -20°C éw¢ 50 °C. Mnv agrvete yia napddelyyua Ty pna-
Tapia To kaAokaipt péca oTo auTokivnTo.

'Evag onpavTikd petwpévog xpovoc Aetroupyiag HETa Tn gopTI-
on onuaivet 6Tt pmatapia e€avtAnonke Kat mpénet va avTika-
Taotabel.

TMpooétte otig unobeitelc amoouponc.

ZuvappoAoynon

» AgaipécTe TV pmatapia mpiv ané ke epyacia oTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvriipnon, aAAayr eapTi-
parog K.Am.) amd 1o nAekTpiko epyaleio. Ie nepintwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyxel kiv-
Huvog TpaupaTiopou.

ZuvappoAoynon/Avrikaraoraon Thng mplovoAapac

» Kard tn ouvappoAdynon fi Tnv aAAayi Tou e€apTiparog
PopaTeE MPOOTATEUTIKA yavTia. Ta e€aptipara eivat ko-
(QTEPA KAl UMopoUV O€ TIEPITTWON TTAPATETALEVNC XPAONC
va (eaTaBouv moAU.

Emoyr) Tng mprovoAapag

310 TEAOC AUTWV TWV 00NYIWV XEIPIOHOU Ba BpeiTe pia emt-
0KOTINON TWV MIPOTEVOUEVWV TIpLovOAapwv. TonoBeTrote
HOVO TIPLOVOAApIES HE OTEAEXOC EVOC EKKEVTPOU (0TEAEXOC T) 1y
He aTéAexoc yevikng xenong 1/4" (otéhexoc U). H mpiovoAapa
e Oa mpémel va €xel peyaAUTEPO HRKOC AMO EKEIVO TOU amal-
Tettatywa v mpoBAendpevn ko).

['a TV KoM 0TEVOV KAUMUAWY va XpnoLUoTOLEITE OTEVEC MPLO-
VOAapeC.

TomoBérnon Tng mprovoAapag (BAéne ewdva A)

» KaBapioTe 1o oTéAEXOC PG MPLOVOAapag mpwv Thyv Tomo-
0émnon. 'Eva Aepwpévo otéhexog dev pmopei va otepewBel
a0QaAwe.

ApaipéaTe evOeXOPEVWE TO TPOOTATEUTIKO KaAuppa (8).

Ympwé&re Tnv umodoyrn Tne mptovoAapag (14) oy katetBuvon

Tou BEAoug POg Ta emavw. Zmpw&te Tnv mplovoAapa (10), pe

Ta 6VTI OTNV KaTeUBUVON KOTING, HEXPLTEPHA OTNV UTodOXN

TN mplovoAapac.

TTpooéyeTe Katd TN TomoBETNON TG MpLovoAapac, va BpiokeTat

n MAGTN TNG MELovoAapag 6To auAdki Tou paouhou 061ynong

» EAéyére Tnv kaAij mpocappoyi} Tng mptovéAapag. M
xahapr mplovoAapa pmopel Aubet kat va oag TpaupaTioel.

Agaipeon Tng nprovoAapag (BAéme eikova B)

Ympwé&re v unodoyn Tne mptovoAapag (14) oty katetBuvon
Tou BEAOUC TTPOC Ta EMAVW KAl aPaLPEDTE TNV TiplovoAapa
(10).

Onkn mplovoAapwv (BAéne ewova C)

Y10 6nkn Twv mplovohapwv (16) pnopeire va puAageTe péxpt
kat €€ mplovoAapeg e éva prkoc péxpt kat 110 mm. Na tomo-
DeTeire TIC MPIOVOAAIEC e TO OTEAEXOC EKKEVTPOU (OTEAE-

xoc T) oTi¢ auAakwaoelg Tne 6Kng mplovoAapwy mou mpoAémo-
vTatyl autd. Mropeirte va TomoBeTnoeTe €wg TPELS TPLOVOAa-
HEC TN Hia EMAVW OTNV AAAN.

KAeioTe T Onkn Twv mplovoAapwy Kat omipaETe TNV HEXPLTER-
ya oto avolypa Tne faong (7).

TMéApa oAioBnong (BAéne ewova D)

Kara tnv enefepyaoia euaiobnTwv empaveimyv pmopeire va To-
nobetnoeTe To MéApa oAicbnong (17) mavw otn Baon (7), ya
VO amoQUYETE TO YPATGOUVIGHA TNC EMPAVELAC.

la v TomoBETan Tou méApatoc oAioBnang (17) avaptioTe
T0 UmpoaTd otn Baon (7), méote To Mow mPog Ta MAVW Kat
aQHOTE TO va d0QaAioeL.

Kata v epyacia pe To méApa oAioBnong Sev pmopouv va xpn-
oorotnBouv n 6nkn mptovoAapwv (16) kat o EAeyxog TG
ypappnc korn¢ Cut Control.

TpooTacia oxoiparog (BAéme ewkova E)

H npooTaoia oxioiparoc (18) pmopei va epnodicet To oxiolpo
0TnV EM@Avela katd To mpLoviopa Tou EUAou. H npooTacia oxt-
oiparog umopei va xpnotporotnOei povo oe mepintwon opl-
OHEVWV TUMWV TIPLOVOAAPWV Kat Jovo o€ pia ywvia kommg 0°. H
Baon (7) katd To mpidvia pe TV mpoaoTacia oxtoipatoc Hev ent-
TPEMETAL YLa IPLOVIOHA KOVTA 0TNV (KEN VA HETATOMIOTEL MPOG
Ta MOW.

TMéote Tv mpooTaoia oxoipatog (18) and katw otn Baon (7)
(OmwC QaiveTal oTnV EIKOVA LIE TNV EYKOT TIPOC TA ENAVW).

"EAeyxo¢ TG ypappig komi¢ Cut Control

0 €heyxo¢ Tne yoappng korng Cut Control kaBiota 6uvarn Tnv
akp1Bn 0dnynon Tou nAekTpikoU epyaAeiou KaTa PNKog piag
onuadepévne navw oto enefepyaldpevo KOPPATLYPAUHNG KO-
n¢. £1ov Cut Control avrket To mapdBupo eAéyxou (11) pe
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papkapiopata kommc katn umodoyn (9) yia Tn oTepéwan aTo
NAEKTPIKO epyaleio.

Irepéwon Tou Cut Control otn Baon (BAéne ewova F)
Yite T0 Mapabupo eAéyxou yia Tov Cut Control (11) ota
omplypata otnv unodoxn (9). LupmeéaTte yU' autd Ty umodoxn
ehappd kal agpnaoTe TNV va acpahioet atov 0dnyo (19) Tne
Baonc (7).

Avappognon okovnc/pokavidimv
ATo@eUyETe TNV epyacia xwpic HETPA Peiwong TG okovng. Mia
kataMnAn &1atagn avappopnong pelwvel Ty empBAapn ya
v uyeia €kBeon otn okovn. GpovTileTe yia vav kaho aepl-
0opo TG Béonc epyaoiac. Xpnowonoleite Bactkd pia KataAAn-
An mipooTacia avanvong. XpnolyomoleiTe KaTtd 1o Suvato pia
KaTaMnAn yia 1o UAikd avappoenon okovng. MPOoEXETE TIC
Siataelc mou 1oxouv oTn xwpea oac yia Ta enefepyalopeva
UAIKG.
» AnogpelyeTe Tn SnpIOUPYia CUCOMPEUGNC OKOVIG OTO
X®Wpo mou epyaleoTe. OL 0KOVEC ava@AEyovTal EUKOAA.

ANaTioeLS yia Tov amoppopnTea

YUVIOTWHEVN OVOHAOTIKA SIAPETPOC  mm 35
elkapnTou owAnva

Anapatrn urorieon” mbar >220
hPa >220

Anapairntn napoxn” I/s >34
m®/h >122,4

YUVIOTOHEVN anoTeEAEoHATIKOTNTA HEPA 1 kaTnyo-

piktpou pla okovng M?

A) T oxUog aTn 6UvGECN GTOV AMOPPOPNTAEA TOU NAEKTPIKOU €Q-
yaheiou

B) Kard IEC/EN 60335-2-69

TpooékTe Tic 0dnyiec yia Tov anoppo@nThed. AlaKOWTE TNV

€pyaoia o€ MepIMTwon PELWpEVNC LoxUoC avappo®naong Kat

QAMOKATAOTAOTE TNV ALTia.

MpooTtareuTiko kaAuppa (BAéme ewkovec G kat H)
YuvappoAoynaTe To MPOOTATEUTIKO KaAuppa (8), mpoTtou ouv-
6€oeTe To NAeKTPIKO epyaAeio o€ Pia avappoPnan oKovNG.
TonoBeTroTe TO MPOOTATEUTIKO KAAUpHA (8) mavw oTo nAe-
KTPIKO epyaeio €Tal, woTe Ta 600 e¢wTepIka oTnpiyuaTa va
aopaAioouv 0TI eyKomeég Tou mepIBARaToC.

ApalpéaTe To MPooTaTeUTIKO KaAuppa (8) yia epyaciec xwpig
avapeo®nan okovNe kabwg Kat yia aAtookonée. M’ autd ou-
UMEQTE TO KATIAKL 0TO UWOC TwV 6UO aKPAiwV oTNELYHATWY Kal
aQalpéoTe TO TPABWVTAE TO TPOC T EUMPOC.

Z0vbeon Tng avappoPnong oKovng

TomoBetoTe Tov mpooappoyea avappognanc (20) oe éva el-
Kapmro owArnva avappoenonc (21), €rot wote va aopalioet
L€ TOV XOPAKTNPLOTIKO MX0. LUVOEDTE TOV MPOCaPHOYET
avappoenanc (20) pe To atoplo avappdpnang (6) oto nAe-
KTPIKO epyaAeio kat Tov eUkapmTo owAfva avappopnong (21)
L€ €vav anoppoPnTHea okovne (€€aptnua).

Mia emokonnon yia mn oUvean o€ HlapopeTIKOUE anoppoPn-
TiHpeg okovnG Ba Bpeite 010 TEAOC AUTWV TWV 0ONYIWV.
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M@ pia 16avikn avappoenaon XpNoLUoToLoTe KaTd GuvatotnTa
Tnv mpooTaocia oxtoipartoc (18).

0 anoppo@nTiHpac oKOVNG MPEMEL va eival kataAMnAog yia To
€kaoToTe enefepyalOPEVO KOPUATL

l'a v avappoenon 1taitepa avOuylewng, KApKIvoyovou fy
Enonc okovNC MpEMeL va xpnatponoleire eld1koU¢ anoppoenTh-
PEC OKOVNC.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

» AgaipécTe TV pmarapia mpiv ané kabe epyacia aTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ye nepinmwon
aBéAnTNG evepyomoinong Tou Glakomn On/Off umapyel Kiv-
duvog Tpaupariopou.

PUOpion T paAtooywviac (BAéme ewova J)

H Bdon (7) yia paAtookomég pmopet va otpaget péxpt kat 45°

npo¢ Ta 6€ELa 1} TPOC T apLoTEPA.

To mpooTaTeUTIKO KaAuppa (8) kat n mpooTacia oxioipaTog

(18) 6ev pmopouv va xpnatpomnonolv oI PAATOOKOTIEC.

- AgaipéaTe T0 MPOOTATEUTIKO KGAUPpa (8), Tnv mpoaTacia
oxtoipatog (18) kat o méAua oAiobnong (17).

- TpaPnére m 61kn Twv mplovorapwv (16) ano T aon (7).

- Auore n Biba (23) kat ompwére T Baon (7) ehagpd otnv
katelbuvan Tou oTopiou avappognang (6).

- Tan puBuion akpiBoug paATooywviag n Baon éxet dela
Kataplotepd onpeia aopahiong otig 0°, 22,5° kat 45°.
Yrpéyte T Baon (7) olpewva pe Ty KAipaka (22) otnv
embupntn 6€on. Me T Bonbela evac polpoyvwpoviou prmo-
oeite va pubuioeTe kat AMeg aATooywviEC.

- Inpwére peran Baon (7) péxpt Téppa oty katelBuvon
¢ mplovohapac (10).

- Yoire T Bida (23) Eava otabepd.

"EAeyX0¢ TNC YPAHHIC KOMIC OTIC PUATGOKOTIEC

(BAéme ewkova K)

I'a Tov €Aeyxo TNG ypappnic Kommc oo mapabupo eAéyxou yia
Cut Control (11) undpyet éva papkaptopa (24) yia v kade-
™ komm pe 0° kat and éva papkapiopa (25) yia v mpog Ta
6e€14 1y mpoc Ta aploTepa paATookon pe 45° oUPQwva e Ty
KAipaka (22).

To papkaplopa Korn¢ yia eaAtooywvia petalt 0° kat 45° mpo-
KUmTel avaAoyika. £1o napabupo eAéyxou yia Tov Cut Control
(11) pmopei va onpadeutei mpooBeta pe évav pn avetitAo
Hapkadopo kat va apalpedei elkoha Eava.

l'a va UmopéEoeTe va epyaoTeite e akpifela oag oupPoulel-
oupe va Sie€ayeTe mponyoupEVWE i GOKIUAGTIKN KOTH.
Meraromon Tng Baong (BAéne ewova J)

l'a mELOVIoPA KOVTA OTO TIEPIBWPLO UTTOPEITE Va HETATOTIOETE
™ Baon (7) mpog Ta miow.

Toapngre Tn Onkn Twv mplovoAapwv (16) a 'mo ™ Baon (7) i
apaipéate To méApa ohioBnong (17).

Nuate T Biba (23) kat ompwére T Paon (7) péxpt Téppa otnv
kateubuvon Tou oTopiou avappoenong (6).

Bosch Power Tools
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Yoire ™ Bida (23) Eava otabepa.

To mptodviopa pe petatomopévn faon (7) eivat Suvato povo
He pla paAtooywvia 0°. EmmAéov bev emTpéneTat va xpnotyo-
noinBouv o éAeyxoc TG ypaupnc kormg Cut Control pe Ty
unodoxn (9), o 0dnyoc mapaAnMwv pe kOPTN KUKAwY (27)
kaBag kat n mpooTaoia oxioiparog (18).

Ekkivnon

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaleiou aTrhoTe
npwTa To KA€ibwpa evepyoroinong (1). MatiioTe oTn Guvéxela
Tov Slakomm ON/OFF (2) Kat KpaTiioTe ToV MaTnpEVO.

l'a TNV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaTe
Tov 6takorn ON/OFF (2) eAeliBepo.

Ynodewdn: MNa Aoyouc aopaleiac dev pmopei o dtakommne ON/
OFF (2) va kAelbwbel, aha mpénet kata Tn 61apKeta Tne Aet-
TOUPYia va KpaTIETAL CUVEXWCE MATNPEVOG.

*EAeyxog Tou api@pol mahwdpopicewv

Mmopeire va puBpioeTe ouvexwg Tov aplBpo Twv maAlvopopn-

OEWV TOU EVEpYOMOINHEVOU NAEKTPIKOU epyaleiou, avaloya

HE TN mieon mou aokeire otov 6lakomm ON/OFF (2).

EAagpid mieon Tou diakonrn ON/OFF (2) éxet oav anotéAeaia

€vav xaunAo appo nahivdpounoewv. O apiBpoc maAvdpopn-

oewv au€avetat avaloya pe v aténon e meonc.

0 ekaotoTe amapaitntoc apiBpoc maAvpopncewv eaptdtat

amo To UAIKO Kal TIc 0UVOnKeg epyaoiag kat mpénet va e€akpl-

BwOel pe mpaxTIkn oK.

Mia peiwon Tou apBpol Twv nahvbpopnoewv ouviotarat:

- Kata v evanoBeon e mplovoAapag mavw oto enefepya-
(Opevo KoppATL, yia va KataoTel duvatr n TomoBernon T
mplovoAapag e peyaAutepn akpifeta

- Katd 1o mptoviopa ouvOeTikoU UAKoU Kat aAoupiviou, yia
va ano®euxBei To Alwalpo Tou UAKoU.

'Otav epyaleoTe yia oA wpa pe Hikpo aptBpo nahivdpoprn-

oewv pmopei va (eotabel umepBolikd To NAeKTPIKO epyaleio.

AalpéaTe Tnv TplovoAapa Kat agrioTe To NAEKTPIKO pyaAeio

Va €PYAOTEL UMO TO PEYIOTO aplBpd MaAivopopnoewv yia 3 Ae-

TIT TTEPITTOU Y10 VA KPUWOEL.

TpooTacia ano uneppopTwon oe eEdprnon amod Tn
Beppokpacia

Y€ TepInTwon Xpnong oUWV HE To 0Komd MPoopLopol To
NAekTPIKO epyaleio Hev pmopei va uneppopTwbel. Ye mepinTw-
on moAU LoxupoU GopTiou f eyKATAAEWWNG TNG EMITEENTIC ME-
ploxne Beppokpaciag TNE PNaTapiac PEWWVETAL 0 apIBpOE Twv
OTPOPWV I} AMEVEPYOMOLEITAL TO NAEKTPIKO €pyaAeio. Ze mepi-
TTWON HElWpEVOU aplOpoU oTPOPWV AEITOUPYEL TO NAEKTPIKO
epyaleio Eava pe mArpen aplbpd oTpoP®V, Apou TPWTA EMITEU-
xOei n emrpenTn Beppokpacia Tn¢ pmatapiag 1 Aeroupyel pe
HELWpEVO QOPTIO. L€ MEPINTWON auTOUATNG ATEVEQYOTOINONG,
QATEVEPYOTIOLAOTE TO NAEKTPIKO €PYAAEi0, aproTE TNV PmaTa-
pla va KpUWaEL Kal evepyorotnaTe Eava To NAEKTPIKO epya-
Aeio.

013 pwtodiodot (LED) Tng évoel&ng Tne KaTAoTaoNS POETIONG
Tne pnatapiac (3) avaBooprvouv ypriyopa, dtav n Beppokpa-
ola Tne unatapiac Bpioketal ektog TG MepLoXNE TS Oeprokpa-

oiag Aetroupyiag Twv -20 €wg +50 °C kai/n n mpooTacia unep-
POPTWONC EXEL EVEPyOTOINBEL.

Ynodeiéerg epyaoiag

» ApaipécTe TRV pmarapia mpiv anod kabe epyacia oTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ie nepinmwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
6uvog TpaupaTIopou.

» OéoTe apéowg To NAEKTPIKO epyaleio eXTOC Aetroupyi-
ag oTav pmAokdapet n mplovoAapa.

» "Otav Katepyaleote pikpd fj Aenrd uAika xpnowpomotei-
Te onwodimoTe pua otabepr) empdvela i) Eva Tpamédl
niplovioparog (eldiko eZdprnpa).

01 oéyec €xouv oxedlaOTEL KUPLWE YA KAPTUAWTEC KOMEG. XTNV

yKapa mpoiovTwy Bosch eivat emmAéov emiong 61aBéatpa

eaptipata, mou emtrpénouv eudeiec I KUKAIKES Komég (avalo-

Ya HE To PovTEAD TG G€yag, T.X. 0dnyoc mapaMiAwy, paya

06nyoc 1 kOETNC KUKAwV).

01 0€yec xelpOc Teivouv Bactkd va «amokAivouvy, mpaypa mou

onuaivel, 011N akpifela ywviag kal Komng evoexeTal va pnv ei-

vatmAéov 6e6opévi. Ot KaBopLoTIKol MaPAYOVTEC MTOU EMNPE-
adouv TV akpifela eivat o mdyog TE MELovOAapac, To PHNKog

TNC KOTNC KABWE Kat n TUKVOTNTA TOU UAIKOU Kalt TO AK0G TOU

eneepyalOpevou Koppatou.

I auTd eAéyxeTe MAVTOTE [ie SOKIUAOTIKEG KOTIEC, €AV TO AMO-

TEAEOUA KOTINC TOU EMAEYLEVOU GUOTAUATOC AVTAMOKPIVETAL

OTIC ATIALTNOELC TNC EPYATIAC 0ac.

Mpoviopa pe BuBiopa (BAéme ewova L)

» Me1n péBodo Bubi{opevou mpioviod emrpéneral n eme-
Eepyacia povo parakwv uAikav, onwg {0Ao, yuyooavi-
6a 1y mapopota uAika!

¥TIC Komég BubiopaToc va XpnoILOTIOLETE JOVO KOVTEC MPLO-

voAapec. BuBi{opevec koméc eivat SuvaTéc Jovo pe pia ¢al-

TooywvId 0°.

TomoBeToTe TO NAEKTPIKO EPYTAEIO PE TNV UMPOCTIVE AKR

Tou méAparoc (7) navw oto enefepyalOPEVO KOPUATL, XwPIC va

akoupma n mptovoAapa (10) To eneepyalopuevo KopPPATLKal

evepyorolioTe T0. ‘0OTav epyaleoTe e NAEKTPIKA epyaAeia pe
oubuilopevo aplBpo nahivdpounoewv, ToTe PUBIOTE TO PéyL-
oto aptBpo maAvdpopnoewv. TiéaTe To NAEKTPIKO epyaleio
otafepd mavw oto enetepyalOUEVO KOPLATL KAl agroTe TV
nptovoAapia va Bubiotel apyd oTo enefepyalOPEVO KOPPATL.

MOAIc n Baon (7) akoupma pe OAn TV em@avela mavw oTo

enefepyalOPEVO KOPUATL, GUVEXIOTE TO TIPLOVIOPA KATA PKOC

NG eMOUUNTAG YPaHAG KOG

06nyoc mapaAAfAwv pe kOPTN KIKAwV

la epyacia pe Tov 06nyd mapaAAnMwv pe kOeTn KUKAwv (27)

TO TAX0C Tou eneepyalOPEVOU KOPHATIOU EMTPEMETAL VA

avépyeTat 1o moAU ota 30 mm.

Aoatpéate Tnv unodoxn yia To Cut Control (9) ano T Bdon

(7). Zupméate yU auto Ty unodoxn eEAaPPa Kal apalpéate

v and Tov 0dnyo (19).

TMapaMnAec koméc (BAéne elkova M): AUoTe T Biba oTabepo-

noinong (26) kat ompwére TV KAipaka Tou 06nyoU mapaAAn-

Awv péoa atov 06nyo (19) otn Baon. PuBpiote To emBupntd
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@ap6oc KoTnC oav Tiun KAIHaKag 0Ty ECWTEQIKI AKR TG
Baong. Loi&re ™ Bida otrabepomoinong (26) otabepa.
Kukhikéc komég (BA€me ekova N): X1 ypappn Komng eviog Tou
TIpLoVI{OHEVOU KUKAOU aVoIETe pita TpUTIa, ApKETA PEYAAn yia
70 BUBLOpa TG MPLtovoAapag. AeldveTe Ty TpUNA pe Hla ppéa
N pe pta Aipa yia va €pbet n mplovoAapa «mpocwio» e Tn
YPapn korg.

TonoBetote T Bida araBepornoinong (26) otnv aMn mheupa

Tou 06nyou mapaMnAwv. Znpwére TV kAipaka Tou odnyou ma-

paMnAwv péoa ano Tov 0dnyo (19) otn Baon. Tpurnote To
uno KATEPYAOIa TEUAXIO OTO KEVTPO TOU ECWTEPIKOU aVOiypa-
T0G TOU emBupeiTe. TomobeTNOTE T PUTN KEVTPaPIoUATOC
(28) péoa and To ecwTEPIKO Avolypa Tou 06nyou mapaAMRAwv
katotnv én avolyrn Tpuma. PuBpioTe Tv akTiva oav Tipm KAi-
HOKac 0TNV ECWTEQPLKN akpn Tne faonc. Loi€re Tn Pida otabe-
poroinanc (26) otabepa.

Méoa wiéncg/Aimavong

'Otav koBete petala Ba mpérel, yia va eEoubeTepnoETE TNV
avanTueoopevn Loxuper BeppoTnTa, va AAEIPETE KATA PAKOC
NG YPauHNC Komng éva péao wiéng i Aimavong.

Zuvtijpnon Kat gEépPig

ZuvTienon Kat Kabapiopog

» ApaipécTe TRV pmarapia mpiv amod kabe epyacia 6To
nAekTpiko epyaleio (m.x. suvtiipnon, aAAayr e€apti)-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ie nepimmwon
aBéAntng evepyoroinang Tou diakornTn On/Off umdpyel kiv-
6uvog TpaupaTIopoU.

» Awatnpeite To NAEKTPIKO €pyaA€io Kal Ti¢ GXIOHES aepL-
GpoU mavToTe 6e KaBapr) KATAOTAGN Yl VA PTTOPEITE Va
€pyaleoOe kaAa kat pe acpaleta.

KaBapileTe TakTIKG TRV UMoO0XN TN plovoAapag. Apalpéate

yU auTé T TiplovoAapa and To NAEKTPIKO epyaAeio kal KTuT-

oTe T0 NAEKTPKO epyaleio ehappd mavw o€ pita eminedn emt-

Qavela.

Mia TuxoVv loxupr punaven Tou nAekTpikoU epyaleiou pnopei

va 0dnynoet oe avwpalieg Aetroupyiac. ' autoé pnv mplovilete

T UAKA TToU 6nptoupyolv oAl okovn and kaTw 1 mavew and

T0 KEQAAL

Ye mepinmwon mou n €é§060¢ TNE oKOVNG ivat ppaypévn, are-

VEPYOTIOIOTE TO NAEKTPIKO €pyaleio, apalpéaTe Ty avap-

00(NON TN OKOVNC KAl AMOPAKPUVETE T OKOVN KAl Ta TPLOVi-

bia.

NabwveTe kamou-kamou To paouho odnynong (12) pe pa ota-

yova AadL

EAéyxete 10 pdouho odrynong (12) Taktika. ‘'Otav pOapei,

T0TE MPEMet va aMayTel and €va e€ouatobotnuévo Bosch

KévTpo e€unnpéTnong meAaTav.

ZépBic meAarwv kKat mapoxn supBouAwv Xpriong

EANGSa

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov ouvbeapo (link) Twv GleuBivoewv aépPIg Kat
TOUG OPOUC TNC yyUnong otnv Teheutaia oeAida.
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AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TapayyeAEC avTAAAKTIKGOV
onwabnmoTe To 10WHQL0 KWIKO apBPO CUPPWVA e TNV TIL-
vakiba TUMou Tou MEOIOVTOC.

Anooupon
Ta nAekTpikd epyaleia, ol pmatapiec, Ta eEapTAUATA Kal Ol OU-
OKEUQAOIES IPEMEL VO AVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepiBaov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA pYaA€ia Kal TIC uraTta-
plec oTa amoppippata Tou omriol oag!

Movo yia xapec Tng EE:

Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKG EQYAAEa I} OL HETAXEIPIOUEVEG
enavapopT{OpEVeC PnaTapieg/pmarapieg mou be xpnaotpo-
noloUvTaL A€oV, EMeL va uMEyovTal EexwploTd Kat va aro-
oUpovTal e Tpomo PIAIKO oo TEpIBaMov. Xpnaotpornoleite Ta
kaBopiopéva ouotripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
pnopei va eivat emBAapng yia o meptBaMov kat Ty vyeia
AOyw TwV EMKIVOUVWVY OUGIWV TOU EVOEXOUEVWG TEPIEXEL

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklar ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi
» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli

ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

Bosch Power Tools
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akilyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz

kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanlilikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C iistiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik arahiginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.
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Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin. Akilerin
onarimi sadece iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapiimalidir.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin "iginden elektrik gegen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve operatore elektrik
carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. i parcasini alt
taraftan tutmayin. Testere bicagi ile temas
yaralanmalara neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban plakasinin giivenli bicimde
oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere bicag
kirilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatin ve
testere bicagini tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
olusmasini engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde
elinizden birakabilirsiniz.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere
bicaklari kullanin. Biikiilmiis veya korelmis testere
bicaklarr kirlabilir, kesme islemini olumsuz yonde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
cikmasina neden olabilirler.

» Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi hasar gorebilir,
kirilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi ile kullanin.
Taban levhasiz calisma sirasinda, elektrikli el aletini
kontrol edememe tehlikeniz vardir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.
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» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.

» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak

bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
vardir.

X ‘

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; saglam ve sabit bir zeminde ahsap,
plastik, metal, seramik levha, lastik ve laminant/HPL (High
Pressure Laminate) malzemede kesme ve icten kesme isleri
icin gelistirilmistir. Bu alet, 45°'ye kadar gonyeli diiz ve
kavisli kesimlere uygundur. Testere bigagi tavsiyelerine
uyun.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Agma/kapama salteri emniyeti

(2) Agma/kapama salteri

(3) Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesi

(4) Aki®

(5) Akii gikarma tusu®

(6) Emme rakoru

(7) Taban levhasi

(8) Emme donanimi kapag”

(9) Kesme hatti kontrolii icin taban Cut Control”
(10) Testere bicag’”

(11) Kesme hattr kontrolii icin kontrol
penceresi Cut Control”

(12) Kilavuz makara
(13) Temas emniyeti
(14) Testere bigagi tutucusu
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(15) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(16) Testere bicagi deposu?
(17) Kilavuz?
(18) Talag emniyeti”
(19) Paralellik mesnedi kilavuzu
(20) Emme adaptorii?
(21) Emme hortumu?
(22) Gonye acisi 6lceklendirme
(23) Taban levhasi vidasi
(24) Kesme isareti 0° Cut Control”
(25) Kesme isareti 45° Cut Control”
(26) Paralellik mesnedi sabitleme vidas”
(27) Dairesel kesicili paralellik mesnedi®
(28) Dairesel kesici merkezleme ucu®
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Dekupaj testeresi EasySaw 18V-70

Siparig numarasi 3603K120..
Devir ayari °
Nominal gerilim V= 18
Bostaki strok sayisi n, strok/ 2600
dak
Strok mm 20
Maks. kesme derinligi
- Ahsapta mm 70
- Aliminyumda mm 15
- Celikte (alasimsiz) mm 6
Kesme agisi (sol/sag) maks. ° 45
Agirlik® kg 1,3
Sarj sirasinda onerilen ortam G 0..+35
sicakligi
Calisma® ve depolama sirasinda © -20...+50
izin verilen ortam sicaklig|
Tavsiye edilen akiiler PBA 18V...W-.
Onerilen sarj cihazi® AL18...

A) Emme adaptérli, akiisiiz (aki agirligi www.bosch-diy.com
adresinde bulunabilir)

B) < 0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans

C) Asagidaki sarj cihazlar PBA akiisi ile uyumlu degildir:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Griilti emisyon degerleri EN 62841-2-11 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltl seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 85 dB(A); ses glicii seviyesi 93 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gére EN 62841-2-11.
Testere bigagyla sunta kesimi T 144 D:

a5 = 8,5 m/sn’ (K = 2,5 m/sn’), p; ; = 283 m/sn’

(K =109 m/sn”)

Testere bigaglyla metal saclarin kesimi T 118 A:

ayy = 10m/sn’ (K = 2m/sn?), p;, = 287 m/sn” (K = 12 m/
sn?)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon
degeri standartlastirilmis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitin calisma siresinde
6nemli 6llide diistirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce

akiiyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiy hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin ¢ikarilmasi

Akiiyi cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Elektrikli el aletinde akii sarj durumu gostergesi

Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesi, elektrikli
aleti acildiktan sonra akiiniin sarj durumunu veya asiri yikii
gosterir.
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LED Sarj durumu
Siirekliisik 3 = yesil =% 75-100
Stirekliisik 2 x yesil =% 40-75
Siirekliisik 1 = yesil =% 15-40

Yavas tempoda yanip sénen isik 1 x yesil ~ %0-15

Akii sicakligi isletme sicakligr araligi disina ¢iktiginda ve/veya
asiri zorlanma emniyeti devreye girdiginde elektrikli el
aletindeki sarj durumu gostergesinin 3 LED'i hizli tempo ile
yanip sonmeye baslar.

Akiide akii sarj durumu gostergesi

Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.

Akii sarj durumu gostergesinin LED'i akiideki sarj durumunu
gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu sadece elektrikli
el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu goriintiilemek icin akii tizerindeki sarj
seviyesi gosterge butonuna basin. Bu durum, akii ¢ikariimis
haldeyken de miimkiindiir.

Akiideki LED Sarj durumu

Strekliisik 4 = yesil =% 75-100
Strekliisik 3 = yesil ~%50-75
Strekliisik 2 = yesil =% 25-50
Strekliisik 1 = yesil ~%5-25
Yanip sénen isik 1 x yesil ~%0-5

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii otomobil icerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagini takarken ve degistirirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Uglar keskindir ve uzun siire
kullanildiklarinda isinabilirler.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel gériiniisti bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek
kamli (T safth) veya 1/4" iniversal safth (U saftl) testere
bicaklarini takin. Testere bicag ongoriilen kesme islemi icin
gerekli oldugundan daha uzun olmamalidir.
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Dar kavisli kesme isleri icin ince testere bigaklari kullanin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

» Takmadan dnce testere bicagi saftini temizleyin. Kirli
bir saft glivenli bicimde takilamaz.

Gerekiyorsa kapagi (8) cikarin.

Testere bicagi yuvasini (14) ok yoniinde yukari dogru itin.

Testere bigagini (10), disler kesme yoniinde olmak iizere,

sonuna kadar testere bicagi yuvasinaitin.

Testere bicagini takarken, testere bicagi sirtinin kilavuz

makara (12) oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigim
kontrol edin. Gevsek testere bicagi disari firlayabilir ve
sizi yaralayabilir.

Testere bicaginin cikarilmasi (Bakiniz: Resim B)

Testere bicagi yuvasini (14) ok yoniinde yukari dogru itin ve
testere bicagini (10) cikarin.

Testere bicagi deposu (Bakiniz: Resim C)

Testere bigagi deposunda (16) 110 mm'ye kadar uzunlugu
olan alti testere bicagina kadar depolama yapilabilir. Tek
kamli (T saftl) testere bicaklarini testere bicagi deposundaki
oluga yerlestirin. Ug testere bicagina kadar iist tiste
depolama yapilabilir.

Testere bicagi deposunu kapatin ve sonuna kadar taban
plakasinin (7) oluguna itin.

Kilavuz (bkz. resim D)

Hassas yiizeyleri islerken yiizeyde cizikler meydana
gelmemesi icin kayici pabucu (17) taban plakasina (7)
yerlestirebilirsiniz.

Kayici pabucu (17) yerlestirmek icin 6n taraftan taban
plakasina (7) takin, arkadan yukari bastirin ve kavrama
yapmasini saglayin.

Kilavuz ile calisirken, testere bicagi deposu (16) ve kesme
hatti kontrolii Cut Control kullanilamaz.

Talas emniyeti (Bakiniz: Resim E)

Talas emniyeti (18) testereleme islemi esnasinda malzeme
yiizeyinin yirtilmasini énleyebilir. Talas emniyeti sadece
belirli testere bigag tiplerinde ve sadece 0° kesme agisinda
kullanilabilir. Taban plakasi (7) talas emniyetli kesme islemi
esnasinda kenara yakin kesme yapmak {izere arkaya
getirilemez.

Talas emniyetini (18) asagidan taban plakasina (7) itin
(resimde gosterildigi gibi centik yukariya dogru).

Kesme hatti kontrolii Cut Control

Kesme hatti kontrolii Cut Control, elektrikli el aletinin bir is
parcasl iizerine cizilen kesme hatti boyunca hassas bicimde
yonlendirilmesine olanak saglar. Kesme hatti kontrolii

Cut Control kesme isaretli bakis penceresini (11) ve
elektrikli el aletinin sabitlenmesine yarayan tabani (9) icerir.

Bosch Power Tools
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Cut Control taban plakasina sabitlenmesi

(Bakiniz: Resim F)

Bakis penceresini Cut Control (11) tabandaki (9)
mesnetlere takin. Daha sonra kapag hafifce sikin ve taban
plakasi (7) kilavuzunda (19) kavrama yapmasini saglayin.

Toz ve talas emme

Toz azaltici 6nlemler olmadan galismaktan kaginin. Uygun bir
emme cihazi, sagliga zararli toz yiikiinii azaltir. Galisma
yerinizi iyi bir bigimde havalandirin. Her zaman uygun
solunum korumasi kullanin. Miimkiin oldugu kadar islediginiz
malzemeye uygun bir toz emme sistemi kullanin. islenen
malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hikiimlerine
uyun.
» Calistigimz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum capi mm 35
Gerekli diisiik basing” mbar 2220
hPa >220

Gerekli akis hizi" I/sn >34
m®/sa >122,4

Onerilen filtre verimliligi HEPA veya toz
sinifi M

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri

B) IEC/EN 60335-2-69'agére

Elektrikli stipirge icin talimatlari izleyin. Emis giicii azalirsa
calismayi durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.

Kapak (bkz. resimler G ve H)

Elektrikli el aletini toz emme tertibatina baglamadan 6nce
kapag (8) takin.

Kapag (8) elektrikli el aletinin iizerine, her iki dis tutucu
diizenegi govde icindeki oluklari kavrayacak bigimde takin.
Toz emme tertibati olmadan ¢alismak ve gényeli kesme
yapmak icin kapag (8) ¢ikarin. Bunu yapmak iin kapag dis
mesnetler seviyesine bastirin ve 6ne dogru gekerek ¢ikarin.

Toz emme tertibatinin baglanmasi

Emme adaptoriinii (20) emme hortumuna (21) sesi duyana
kadar yerlestirin. Emme adaptoriinii (20) elektrikli el
aletindeki emme rakoruna (6) ve emme hortumunu (21) bir
toz emme makinesine (aksesuar) baglayin.

Cesitli elektrikli siipiirgelere baglantiya ait genel goriinlisi bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Optimum emme performansi saglamak icin miimkiinse talas
emniyetini (18) takin.

Elektrik stiptirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel elektrik slipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

isletim
isletim tiirleri

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Gonye acisinin ayarlanmasi (bkz. resim J)

Taban plakasi (7) 45°ye kadar gonyeli kesme isleri icin saga

veya sola kaydirilabilir.

Kapak (8) ve talas emniyeti (18) gonyeli kesme islerinde

kullaniimayabilir.

- Kapag (8), talas emniyetini (18) ve kilavuzu (17)
cikartin.

- Testere bicagi deposunu (16) taban levhasindan
(7)cekerek cikarin.

- Vidayi (23) gevsetin ve taban levhasini (7) hafifce emme
rakoru (6) yoniinde itin.

- GOnye agisinin hassas bicimde ayarlanmasi igin taban
levhasinin saga ve sola dogru 0°, 22,5° ve 45° sicaklikta
kavrama noktalari vardir. Taban levhasini (7) skalaya
(22) uygun bigimde istediginiz pozisyona getirin. Diger
gonye acllari bir aci 6lcerle ayarlanabilir.

- Daha sonra taban levhasini (7) sonuna kadar testere
bicagi (10) yoniinde itin.

- Vidayi (23) tekrar sikin.

Gonyeli kesme islerinde kesme hatti kontrolii

(Bakiniz: Resim K)

Kesme hattr kontrolii icin bakis penceresinde Cut Control
(11) 0”li dik acili kesme icin bir isaret (24) ve sakalaya (25)
(22) uygun olarak 45°lik kesme icin saga veya sola dogru
kesme isareti vardir.

0°ve 45° arasindaki gonye agilari icin kesme isareti
orantilidir. Bu isaret bakis penceresinde Cut Control (11)
kalici olmayan bir markorle ek olarak kaydedilebilir ve tekrar
silinebilir.

Tam 6lciili ve hassas bicimde calisabilmek icin bir deneme
kesmesi yapin.

Taban plakasi konumunun ayarlanmasi (Bakiniz:

Resim J)

Kenara yakin kesme islemi igin taban plakasini (7) arkaya
kaydirabilirsiniz.

Testere bigcagi deposunu (16) taban levhasindan (7) cekin
veya kilavuzu (17) ¢ikartin.

Viday1 (23) gevsetin ve taban plakasini (7) sonuna kadar
emme rakoru (6) yoniinde kaydirin.

Viday (23) tekrar sikin.

Taban levhasi (7) kaydirilmis durumda kesme sadece 0°lik
gonye acisinda miimkiindiir. Ayrica kesme hatti kontrolii
Cut Control tabanla (9), dairesel kesicili paralellik mesnedi
ile (27) ve talas emniyeti (18) ile kesmede kullaniimaz.
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Calistirma

Acma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin 6nce kapama emniyetine (1)
basin. Daha sonra agma/kapama salterine (2) basin ve
salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (2)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)
kilitlenemez ve calisma esnasinda siirekli olarak basil
tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Strok sayisi kontrolii

Acik durumdaki elektrikli el aletinin strok sayisini, agma/
kapama salteri (2) Gizerine uygulayacaginiz bastirma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salterine (2) hafifce bastirirsaniz diisiik bir
strok sayisi elde edersiniz. Salter Gizerine uygulanan
bastirma kuvveti artikca strok sayisi da artar.

Gerekli strok sayisi islenen malzemeye ve ¢alisma kosullarina
bagli olup, deneyerek belirlenebilir.

Strok sayisinin azaltiimasi tavsiye edilir:

- Testere bicagini daha hassas bir sekilde
konumlandirabilmek icin testere bicagini is pargasi
tizerinde konumlandirirken,

- Plastik ve aliiminyum testereleme yaparken malzemenin
erimesini 6nlemek icin.

Uzun siire diisk strok sayisi ile calisma elektrikli el aletinin

asiri 6lclide 1sinmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda

testere bicagini gikarin ve sogumasini saglamak lizere
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika maksimum strok sayisi
ile calistirin.

Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usulline uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti
zorlanmaz. Asiri zorlanma durumunda veya izin verilen akii
sicaklik araliginin disina ¢ikildiginda devir sayisi diiser veya
elektrikli el aleti kapanir. Devir sayisi diistigtinde elektrikli el
aleti ancak izin verilen akii sicaklik araligina geri
donildiigiinde veya zorlanma azaldiginda tekrar tam devir
saylsl ile calismaya baslar. Otomatik olarak kapandiginda
elektrikli el aletini kapatin, akiiniin sogumasini bekleyin ve
elektrikli el aletini tekrar agin.

Akiiniin sicakligi -20 ile +50 °C arasindaki isletme sicakligi
araliginin disina gikacak ve/veya agiri zorlanma emniyeti
devreye girecek olursa akii sarj durumu gostergesinin (3)
3 LED'i hizl tempoda yanip sénmeye baslar.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, uc degisimi vb.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» Testere hicagi bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatin.
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» Kiiciik veya ince is parcalarini islerken daima saglam
bir althk veya testere tezgahi (aksesuar) kullanin.
Dekupaj testereleri esas olarak kavisli kesimler icin
tasarlanmistir. Bosch Uriin gaminda ayni zamanda diiz
kesimler veya dairesel kesimler saglayan aksesuarlar da
mevcuttur (or. dekupaj testeresi modeline bagli olarak
paralellik mesnedi, kilavuz ray veya daire kesici).
Elle kumandali dekupaj testereleri genellikle "kagma"
egilimindedir, yani aci ve kesme dogrulugu bazi durumlarda
saglanamayabilir. Hassasiyeti etkileyen belirleyici faktorler,
testere bicaginin kalinhigi, kesme uzunlugu ve malzeme
yogunlugu ve is parcasinin kalinhgidir.
Bu nedenle, segilen sistemin kesme sonucunun uygulama
gereksinimlerinize uygun olup olmadigini her zaman test
kesimleriyle kontrol etmelisiniz.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Resim L)
» Sadece ahsap, alci karton ve benzeri malzeme
islenirken malzeme icine dalarak kesme yapilabilir!
Malzeme igine dalarak kesme yapmak icin sadece kisa
testere bicaklari kullanin. Malzeme icine dalarak kesme
sadece 0”lik bir génye acisinda miimkiindir.
Elektrikli el aletinin taban plakasinin (7) 6n kenarini, testere
bicagi (10) is parcasina temas etmeyecek bicimde is
parcasina dayayin ve aleti agin. Strok sayisi kontrol sistemi
bulunan elektrikli el aletlerinde maksimum strok saysini
ayarlayin. Elektrikli el aletini sikica is parcasina bastirin ve
testere bicaginin yavasca is parcasi icine girmesini saglayin.
Taban plakasi (7) biitiin yiizeyi ile is parcasina oturdugunda
istenen kesme hatti boyunca kesme yapin.

Dairesel kesicili paralellik mesnedi

Dairesel kesicili paralellik mesnedi ile calisirken (27) is
parcasinin kalinhig 30 mm'yi gecmemelidir.

Tabani Cut Control (9) taban plakasindan (7) gikarin. Bunu
yapmak icin tabani hafifce sikin ve kilavuzdan (19) cekerek
cikarin.

Paralel kesme (Bakiniz: Resim M): Sabitleme vidasini (26)
gevsetin ve paralellik mesnedi skalasini kilavuzdan (19)
taban plakasina itin. Taban plakasi alt kenarinda skala degeri
olarak istediginiz kesme genisligini ayarlayin. Sabitleme
vidasini (26) sikin.

Dairesel kesme (Bakiniz: Resim N): Kesme hattinda
kesilecek daire icinde testere bicaginin gecirilebilecegi bir
delik agin. Testere bicaginin kesme hattina tam oturmasi igin
deligi bir freze veya torpii ile isleyin.

Sabitleme vidasini (26) paralellik mesnedinin diger tarafina
yerlestirin. Paralellik mesnedinin skalasini kilavuzdan (19)
gecirerek taban plakasina itin. Is parcasinda kesilecek
parcanin merkezinde bir delik agin. Merkezleme ucunu (28)
paralellik mesnedinin i¢ deliginden ve agiimis olan delikten
gecirin. Taban plakasinin i¢ kenarinda skala degeri olarak
yarigapl ayarlayin. Sabitleme vidasini (26) sikin.

Sogutma/yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme
hattina sogutma veya yaglama maddesi siiriin.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Testere bigagi yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bu

temizlik islemi igin testere bicagini elektrikli el aletinden

cikarin ve elektrikli el aletini diiz bir zemine hafifce vurun.

Elektrikli el aleti asiri dlciide kirlenecek olursa hatali islevler

goriilebilir. Bu nedenle cok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya

bas iistiinde kesmeyin.

Toz cikisi tikanacak olursa, elektrikli el aletini kapatin, toz

emme tertibatini ¢ikarin ve toz ve talasi temizleyin.

Kilavuz makarayi (12) zaman zaman bir damla yagla

yaglayin.

Kilavuz makarayi (12) diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan

kilavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel.: +90 326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
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Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / lzmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri dontisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2ENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
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wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.

Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
czujnos¢, kazda czynno$¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sig, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
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rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome

czesci.
» Jezeli producent przewidziat mozliwo$¢ poditaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-

ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢

zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita $ciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i

rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku

spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-

tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-

go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w

miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,

czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-

jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystosc narzedzi skrawajacychii
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre

narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w

obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-

lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-

nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.
» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

>

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
noéw akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.
Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja tadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

>

Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.
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» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-

go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektro-
narzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-

ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-

li nad nim.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilar-
ki. Nie wkiadac rak pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranie-
nia sie.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-

padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-

nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nalezy zwroci¢ uwage, by podczas cigcia stopa bez-
piecznie przylegata do obrabianego przedmiotu.
Skrzywiony brzeszczot moze sie ztamac lub doprowadzi¢
do odrzutu.

» Po zakoriczeniu pracy elektronarzedzie nalezy wyta-

czy¢. Brzeszczot mozna wyjac z obrabianego materia-

tu dopiero wtedy, gdy catkowicie sie on zatrzyma.
Mozna w ten sposdb unikna¢ odrzutu i bezpiecznie odto-
zy¢ elektronarzedzie.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy stosowa¢ wytacznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujace sie w nienagannym stanie. Wygiete lub
nieostre brzeszczoty mogg sie ztamac, mie¢ negatywny
wptyw nalinie ciecia, a takze spowodowac odrzut.

» Nie wolno wyhamowywac brzeszczotu poprzez wywie-

ranie bocznego nacisku. Brzeszczot moze ulec uszko-
dzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.

» Elektronarzedzie moze by¢ uzytkowane wytacznie z
zamontowana stopa. Podczas pracy bez stopy istnieje
niebezpieczenstwo utraty kontroli nad elektronarze-
dziem.

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic sie o pomoc do lo-

kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-

jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
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nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociagowego powoduje szkody
rzeczowe.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go

niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo

zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a

takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w

urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposob mozna
ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przecigzeniem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wykonywania cie¢ i
wycie¢ w drewnie, tworzywach sztucznych, metalu, ptytkach
ceramicznych, gumie i laminatach/HPL (High Pressure Lami-
nate), z wykorzystaniem powierzchni oporowej. Jest przy-
stosowane do cie¢ w linii prostej i krzywej, takze pod katem
do 45°. Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych brzeszczo-
tow.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentow odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Blokada wtacznika/wytacznika
(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora znajduja-
cy sie na elektronarzedziu

(4) Akumulator?

Bosch Power Tools
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(5) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(6) Krociec odsysajacy
(7) Stopa
(8) Pokrywa ochronna do odsysania pytu®
(9) Stopka do kontroli linii ciecia Cut Control”
(10) Brzeszczot”
(11) Okienko do kontroli linii ciecia Cut Control”
(12) Rolka prowadzaca
(13) Zabezpieczenie przed dotykiem
(14) Uchwyt brzeszczotu
(15) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)
(16) Magazynek na brzeszczoty®
(17) Stopka $lizgowa®
(18) Ostona przeciwodpryskowa®
(19) Otwory mocujace prowadnicy réwnolegtej
(20) Adapter do odsysania pytu®
(21) Waz odsysajacy”
(22) Skalakata ciecia
(23) Sruba stopy
(24) Znacznik ciecia 0° Cut Control”’
(25) Znacznik ciecia 45° Cut Control”
(26) Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej”
(27) Prowadnica réwnolegta z cyrklem?
(28) Trzpien centrujacy cyrkla®

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia lardoweg

Dane techniczne

Numer katalogowy 3603K120..
Sterowanie predkoscig skokowa °
Napiecie znamionowe V= 18
Predkos¢ skokowa bez obciaze- min™ 2600
niang

Skok mm 20
Maks. gtebokos¢ ciecia

- wdrewnie mm 70
- waluminium mm 15
- wstali (weglowej) mm 6
Maks. kat ciecia (w lewo/prawo) ° 45
Waga®" kg 1,3
Zalecana temperatura otoczenia C 0..+35
podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura oto- %C -20...+50
czenia podczas pracy® i podczas

przechowywania

Zalecane akumulatory PBA 18V...W-.

Wyrzynarka EasySaw 18V-70
Zalecane tadowarki® AL18...

A) Zadapterem do odsysania pytu, bez akumulatora (wage akumu-
latora mozna znalez¢ na stronie: www.bosch-diy.com)

B) ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur < 0°C

C) Nastepujace tadowarki nie s3 kompatybilne z akumulatorem
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-11.

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez elektronarzedzie wynosi: poziom cisnienia akustyczne-
g0 85 dB(A); poziom mocy akustycznej 93 dB(A). Niepew-
no$¢ pomiaru K = 5 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-11.

Ciecie ptyty wiorowej brzeszczotem T 144 D:

3,5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s’), pg = 283m/s’ (K = 109 m/
s%)

Cigcie blachy metalowej brzeszczotem T 118 A:

an = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.
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tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane sg do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na elektronarzedziu
Przy wtaczonym elektronarzedziu wskaznik stanu natadowa-

nia akumulatora na elektronarzedziu sygnalizuje stan natado-
wania akumulatora lub jego przeciazenie.

Wskaznik LED Stan natadowa-
nia

Swiatto ciagte, 3 zielone diody = 75-100%

Swiatto ciagte, 2 zielone diody = 40-75%

Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda = 15-40%

Swiatto migajace w wolnym tempie, =0-15%

1 zielona dioda

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych i/lub gdy nastapita ak-
tywacja wytacznika przeciagzeniowego, wszystkie 3 diody
LED wskaznika stanu natadowania znajdujacego sie na elek-
tronarzedziu migaja w szybkim tempie.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na akumulatorze

Wskazowka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Diody LED wskaZznika stanu natadowania akumulatora znaj-
dujacego sie na akumulatorze pokazuja stan natadowania
akumulatora. Ze wzgledéw bezpieczenstwa stan natadowa-
nia akumulatora mozna skontrolowac tylko przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania znajdujace-
go sie na akumulatorze, aby pojawito si¢ wskazanie stanu na-
tadowania. Mozna to zrobic takze po wyjeciu akumulatora.

Wskaznik LED na akumulatorze Stan natadowa-
nia

Swiato ciagte, 4 zielone diody ~75-100%

Swiatto ciagte, 3 zielone diody ~50-75%

Swiatto ciagte, 2 zielone diody = 25-50%
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Wskaznik LED na akumulatorze Stan natadowa-
nia

Swiatto ciagte, 1 zielona dioda ~5-25%

Swiatto migajace, 1 zielona dioda = 0-5%

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
o0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpadow.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyjac¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Zaktadanie/wymiana brzeszczotu

» Podczas montazu i wymiany narzedzia roboczego na-
lezy uzywac rekawic ochronnych. Narzedzia robocze sa
bardzo ostre, a przy dtuzszym uzytkowaniu moga roz-
grzac sie do wysokich temperatur.

Wyhor brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotéw znajduje sie na koncu niniej-

szej instrukcji obstugi. Nalezy stosowac wytacznie brzesz-

czoty z chwytem typu T lub brzeszczoty uniwersalne z chwy-
tem typu U 1/4". Brzeszczot nie powinien by¢ diuzszy niz
wymaga tego zaplanowane ciecie.

Do cie¢ o bardzo matych promieniach krzywizn nalezy stoso-

wac waski brzeszczot.

Zaktadanie brzeszczotu (zob. rys. A)

» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamo-
cowaniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie
zamocowac.

W razie potrzeby nalezy zdja¢ pokrywe ochronna (8).

Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (14) do gory, w kierunku

oznaczonym strzatka. Wsuna¢ brzeszczot (10), zebami w

kierunku ciecia, w uchwyt brzeszczotu, az do oporu.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrécic¢ uwage, aby

jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzacej (12).

» Nalezy skontrolowac, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Niewtasciwie zamocowany brzeszczot moze wy-
pas¢ i spowodowac obrazenia.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)

Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (14) do gory, w kierunku
oznaczonym strzatka i wyjacé brzeszczot (10).

Bosch Power Tools
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Magazynek na brzeszczoty (zob. rys. C)

W magazynku na brzeszczoty (16) mozna przechowywac
maksymalnie sze$¢ brzeszczotéw o dtugoscido 110 mm.
Brzeszczoty nalezy uktadad w taki sposdb, by zaczep (T) le-
zat w przewidzianej do tego celu wnece w magazynku. Mak-
symalnie trzy brzeszczoty moga by¢ utozone jeden na dru-
gim.

Zamkna¢ magazynek na brzeszczoty i wsunaé go do oporuw
otwor w stopie (7).

Stopka slizgowa (zob. rys. D)

Podczas obrdbki delikatnych powierzchni istnieje mozliwos¢
zatozenia stopki slizgowej (17) na stope (7), aby unikna¢ za-
rysowania powierzchni.

Aby zamocowac stopke $lizgowa (17), nalezy zaczepic ja

z przodu o stope (7) i docisna¢ do tytu, powodujac zasko-
czenie zapadki.

Podczas pracy ze stopka slizgowa nie mozna uzywac¢ maga-
zynka na brzeszczoty (16) ani kontroli linii

ciecia Cut Control.

Ostona przeciwodpryskowa (zob. rys. E)

Ostona przeciwodpryskowa (18) zapobiega wyszczerbianiu
krawedzi podczas cigcia drewna. Ostone przeciwodprysko-
wa mozna stosowac tylko w przypadku niektdrych rodzajow
brzeszczotéw i tylko podczas cigcia prostopadtego (kat cie-
cia 0°). Podczas ciecia z wykorzystaniem ostony przeciwod-
pryskowej nie mozna przestawic stopy (7) do tytu, aby fa-
twiej cia¢ blisko krawedzi.

Ostone przeciwodpryskowa (18) nalezy wsuna¢ od dotu w
stope (7) (wyztobieniem do gory, tak jak to pokazano na ry-
sunku).

Kontrola linii cigcia Cut Control

Kontrola linii ciecia Cut Control umozliwia precyzyjne pro-
wadzenie elektronarzedzia wzdtuz zaznaczonej na obrabia-
nym elemencie linii ciecia. W sktad zestawu Cut Control
wchodzi okienko (wziernik) (11) ze znacznikami linii ciecia i
stopka (9) do zamocowania na elektronarzedziu.

Mocowanie zestawu Cut Control do stopy (zob. rys. F)
Zamocowac okienko (wziernik) kontroli linii cigcia

Cut Control (11) w uchwytach na stopce (9). Lekko $cisnaé
stopke i zamocowac ja w otworach mocujacych (19) w sto-
pie (7).

Odsysanie pylow/wiorow

Nalezy unika¢ pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu. Odpowiedni
system odsysania pytu ogranicza narazenie na pyt szkodliwy
dla zdrowia. Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stano-
wiska pracy. Nalezy zawsze uzywac odpowiednich srodkow
ochrony drég oddechowych. O ile jest to mozliwe, nalezy za-
wsze stosowac system odsysania pytu, dostosowany do ro-
dzaju obrabianego materiatu. Nalezy przestrzega¢ aktualnie
obowiazujacych w danym kraju przepisow regulujacych za-
sady obrébki réznego rodzaju materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscig zapalic.

Wymagania, jakie musi spetnia¢ odku-
rzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 35
Wymagane podci$nienie” mbar >220
hPa >220

Wymagany przeptyw powietrza® I/s >34
m°/h >122,4

Zalecana skutecznosc filtra HEPA lub
klasa M®

A) Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) Zgodnie zIEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-
padku malejacej mocy ssania nalezy przerwaé prace i usunaé
przyczyne.

Pokrywa ochronna (zob. rys. Gi H)

Pokrywe ochronng (8) nalezy zamontowac przed podtacze-
niem elektronarzedzia do systemu odsysania pytu.

Nalezy zatozy¢ pokrywe ochronng (8) na elektronarzedzie w
taki sposéb, aby uchwyty zaryglowaty sie w wycieciach obu-
dowy.

Pokrywe ochronng (8) nalezy zdja¢ przed przystapieniem do
prac niewymagajacych stosowania systemu odsysania pytu
oraz do ciecia pod katem. W tym celu nalezy $cisna¢ pokry-
we na wysokosci zewnetrznych uchwytéw oraz zdjac ja, po-
ciagajac do przodu.

Podtaczenie systemu odsysania pytu

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (20) na waz

odsysajacy (21) az do styszalnego zablokowania. Podtaczy¢
adapter do odsysania pytu (20) do krdcca odsysajacego (6)
na elektronarzedziu, a waz odsysajacy (21) do odkurzacza
(osprzet).

Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektro-
narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Aby osiagna¢ optymalny efekt odsysania pytu nalezy w miare
mozliwosci zastosowac ostone przeciwodpryskowg (18).
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczeg6lnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Tryby pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Ustawianie kata ciecia (zob. rys. J)

Aby cig¢ pod katem, nalezy pochyli¢ stope (7) w prawo lub
lewo w zakresie do 45°.
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Podczas cie¢ pod katem nie wolno stosowa¢ pokrywy

ochronnej (8) ani ostony przeciwodpryskowej (18).

- Zdjac¢ pokrywe ochronna (8), ostone
przeciwodpryskowa (18) i stopke slizgowa (17).

- Wyjac¢ magazynek na brzeszczoty (16) ze stopy (7).

- Poluzowac srube (23) i lekko przesunac stope (7) w kie-
runku krdc¢ca odsysajacego (6).

- W celu ustawienia precyzyjnego kata cigcia stopa posiada
wgtebienia blokujace przy 0°, 22,5° oraz 45°. Przechyli¢
stope (7) zgodnie ze skalg (22) do wybranej pozycji. W
celu ustawienia innych wartosci potozen katowych nalezy
wykorzystac katomierz.

- Nastepnie przesunac stope (7) do oporu w kierunku
brzeszczotu (10).

- Dokreci¢ ponownie $rube (23).

Kontrola linii cigcia przy cigciach pod katem (zob. rys. K)
Dla utatwienia kontroli linii cigcia na okienku (wzierniku)
Cut Control (11) znajduje sie znacznik cigcia 0° (24) oraz
po jednym znaczniku ciecia 45° (25) dla ciec po prawej lub
po lewej stronie pod katem 45° zgodnie ze skalg (22).
Znacznik ciecia dla cie¢ pod katem od 0° do 45° mozna uzy-
skac proporcjonalnie. Mozna go dodatkowo zaznaczy¢ na
okienku (wzierniku) Cut Control (11) za pomoca zmywalne-
go markera, a potem w fatwy sposéb usunag.

W przypadku cieé precyzyjnych nalezy uprzednio wykonac
ciecie prébne.

Przestawianie stopy (zob. rys. J)

Do ciecia blisko krawedzi mozna przestawic stope (7) do ty-
tu.

Wysuna¢ magazynek na brzeszczoty (16) ze stopy (7), ew.
zdjac stopke slizgowa (17).

Poluzowac $rube (23) i przesunac stope (7) az do oporu w
kierunku krocca odsysajacego (6).

Dokreci¢ ponownie $rube (23).

Po przestawieniu stopy (7) mozliwe jest tylko ciecie prosto-
padte do powierzchni (kat 0°). Oprocz tego nie wolno stoso-

wac kontroli linii ciecia Cut Control ze stopka (9), prowadni-

ca réwnolegta z cyrklem (27) oraz ostong przeciwodprysko-
wa (18).

Uruchamianie

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisna¢ blo-

kade wiacznika/wytacznika (1). Nastepnie nalezy nacisna¢
wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wacznik/wy-
tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.
Przez caty czas obrébki musi by¢ wcisniety przez osobe ob-
stugujaca.

Polski| 105

Sterowanie predkoscia skokowa

Predkos$¢ skokowa wtaczonego elektronarzedzia moze regu-

lowa¢ bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacz-

nik/wytacznik (2).

Lzejszy nacisk na wigcznik/wytacznik (2) oznacza niska

predkos¢ skokowa. Wraz ze zwigkszajaca sie sitg nacisku ro-

$nie predko$¢ skokowa.

Wymagana liczba skokdw zalezna jest od materiatu i warun-

kéw pracy; mozna ja ustali¢ w drodze prob.

Zaleca si¢ prace z obnizona predkoscia skokowa w nastepu-

jacych przypadkach:

- podczas przykfadania brzeszczotu do obrabianego ele-
mentu, aby zapewnic¢ jego doktadniejsza pozycje,

- podczas ciecia tworzyw sztucznych i aluminium, aby unik-
na¢ nadtapiania materiatu.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowa moze spowodo-

wac silne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywrdci¢

prawidtowa temperature, nalezy wyjac¢ brzeszczot i wigczy¢

elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalng predkoscia

skokowa.

Termiczny wylacznik przeciazeniowy

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sie przeciazy¢. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumula-
tora, predkos¢ obrotowa zostaje automatycznie zredukowa-
na lub elektronarzedzie wytaczy sie¢ automatycznie. W przy-
padku zredukowanej predko$ci obrotowej elektronarzedzie
pracuje z petng wydajnoscia dopiero po ponownym osiagnie-
ciu dopuszczalnej temperatury akumulatora lub po zmniej-
szeniu obciazenia. W sytuacji, w ktorej nastapito automa-
tyczne wytaczenie elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy
catkowicie wytaczy¢, odczekac, az akumulator sie ochtodzi i
dopiero wtedy ponownie je wigczy¢.

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych wynoszacym od -20
do +50°C i/lub gdy nastgpita aktywacja wytacznika przecia-
Zeniowego, wszystkie trzy diody LED wskaznika natadowania
akumulatora (3) migaja w szybkim tempie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczerstwo doznania obrazen.

» W razie zablokowania sie brzeszczotu nalezy natych-
miast wytaczyc elektronarzedzie.

» Przy obrabianiu matych lub cienkich przedmiotow na-
lezy uzywac zawsze stabilnego podtoza lub stotu pilar-
skiego (osprzet).

Wyrzynarki sa przeznaczone gtéwnie do cie¢ w linii krzywej.

W asortymencie firmy Bosch jest ponadto dostepny osprzet

umozliwiajacy wykonanie cie¢ w linii prostej lub wycinania

otwordw o ksztatcie okregu (w zaleznosci od modelu wyrzy-
narki, np. prowadnica réwnolegta, szyna prowadzaca lub
cyrkiel).
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Wyrzynarki prowadzone recznie z zasady maja tendencje do
,Zbaczania z kursu”, co oznacza, ze w okreslonych warun-
kach nie bedzie mozliwe zagwarantowanie doktadnosci kato-
wej i precyzji ciecia. Decydujacy wptyw na doktadnos$¢ maja
takie czynniki, jak grubos¢ brzeszczotu, dtugo$¢ ciecia oraz
gestos¢ i grubos¢ obrabianego elementu.

Dlatego zawsze nalezy wykona¢ kilka cie¢ prébnych i spraw-
dzi¢ czy rezultat cigcia wybranego systemu odpowiada wy-
maganiom dla danego zastosowania.

Cigcie wgtebne (zob. rys. L)

» Ciecia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w
miekkich materiatach, takich jak drewno, ptyta gipso-
wo-kartonowa itp.!

Do ciecia wgtebnego nalezy uzywac tylko krétkich brzeszczo-

tow. Ciecie wgtebne jest mozliwe tylko przy zachowaniu kata
ciecia 0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednig krawedzig stopy (7) do
obrabianego przedmiotu w taki sposob, aby brzeszczot (10)
nie dotykat obrabianego przedmiotu i wiaczy¢ elektronarze-
dzie. W przypadku elektronarzedzia z regulacja predkosci
skokowej nalezy nastawic je na maksymaling predkos¢. Moc-
no docisnac elektronarzedzie do obrabianego elementu i po-
woli zagtebi¢ brzeszczot w obrabianym elemencie.

Po tym, jak stopa (7) oprze sie cata powierzchnig na obra-
bianym materiale, mozna cia¢ dalej wzdtuz zaplanowanej li-
nii ciecia.

Prowadnica rownolegta z cyrklem

Podczas pracy z prowadnica rownolegta wyposazong w
cyrkiel (27) grubos¢ obrabianego elementu moze wynosic¢
maksymalnie 30 mm.

Wyjac stopke Cut Control (9) ze stopy (7). W tym celu nale-
2y lekko $cisnac stopke i wyjac ja z otworéw mocujacych
(19).

Ciecia réwnolegte (zob. rys. M): Odkrecic $rube mocujaca
(26) i wsunac skale prowadnicy rownolegtej przez otwory
mocujace (19) w stopie. Ustawi¢ na wewnetrznej krawedzi
stopy zadana szerokosc¢ ciecia jako wartos¢ skali. Dokreci¢
$rube mocujaca (26).

Cigcia okragte (zob. rys. N): Na linii ciecia, wewnatrz zapla-
nowanego okregu wywierci¢ otwor o takiej wielkosci, by
przeszedt przez nig brzeszczot. Otwor obrobi¢ za pomoca
frezu lub pilnika w taki sposob, by brzeszczot przylegat bez-
posrednio do linii cigcia.

Zatozy¢ $rube mocujaca (26) po drugiej stronie prowadnicy
rownolegtej. Wsunac skale prowadnicy réwnolegtej przez
otwory mocujace (19) w stopie. W obrabianym przedmiocie
wywierci¢ posrodku wyciecia otwor. Przez wewnetrzny
otwor prowadnicy réwnolegtej wrozy¢ do wywierconego
otworu trzpien centrujacy (28). Ustawi¢ promien jako war-
to$c¢ skali na wewnetrznej krawedzi stopy. Dokrecic Srube
mocujaca (26).

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na nagrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosic¢ wzdtuz linii cigcia $rodki chtodzaco-smaruja-
ce.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Nalezy regularnie czy$ci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu

nalezy wyjac brzeszczot z elektronarzedzia i lekko postukac

elektronarzedziem o réwna powierzchnie.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzi¢

do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty silnie pylace nie

powinny by¢ ciete od dotu oraz narzedziem trzymanym nad
gtowa osoby obstugujacej.

W przypadku zatkania wylotu wiéréw nalezy wytgczyc elek-

tronarzedzie, zdemontowac system odsysania pytu i usunac¢

zalegajacy pyti wiory.

Rolke prowadzaca (12) nalezy od czasu do czasu nasmaro-

wac jedng kropla oleju.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ stan rolki prowadzacej (12).

W przypadku stwierdzenia zuzycia musi ona zosta¢ wymie-

niona przez autoryzowany serwis firmy Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwisdéw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy

oddac do powtérnego przetworzenia zgodnego z obowigzu-

jacymi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic¢ zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.
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Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi
4] V?STR AHA  Prostudujte si viechny
bezpecénostni vystrahy, pokyny,
ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.
Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynli miize mit za
nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k raztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpedi
zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

>

>
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Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

Nepiecenuijte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj

a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpe¢nostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

>

>

Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.
Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky af/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani netimysinému zapnuti
elektrického naradi.

Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které

s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily nafadi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trazd ma pricinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované rezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mize vést
k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, isté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi

v neocekavanych situacich.

Bosch Power Tools
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PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. PouZiti jinych akumulatorti mize
vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych piedméti, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti miZe z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
miZe zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zpdsobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmeérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mliZe zpisobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo nafadi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecénost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.

Servis akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Provadite-li operaci, pri které se miize obrabéci
prislusenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Obrabéci pfislusenstvi, které se
dostane do kontaktu s vodi¢em pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a
zpisobit Graz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Drzite-li
obrobek rukou nebo opiréte o télo, je nestabilni a mize
vést ke ztraté kontroly.

» Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani.
Nesahejte pod obrobek. Pri kontaktu s pilovym listem
hrozi nebezpeci poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

» Dbejte na to, aby zakladni deska pfi fezani bezpecné
priléhala. Vzpficeny pilovy platek se miize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni prace elektronaradi vypnéte a pilovy
platek vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se zastavi. Tim
zabranite zpétnému razu a elektronaradi mizete
bezpecné odloZit.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky.
Deformované nebo tupé pilové platky mohou prasknout,
negativné ovlivihovat rez nebo zplisobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy platek bo¢nim
protitlakem. Pilovy platek se miize poskodit, zlomit nebo
zpUsobit zpétny raz.

» Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se zakladni
deskou. Pri pracich bez zakladni desky hrozi nebezpeci,
Ze nebudete mit elektrické naradi pod kontrolou.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mzZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mliZe vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit hofet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod cerstvého
vzduchu a pri potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
miZe vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouZivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

Chraiite akumulator pied horkem, nap¥.

i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

AN nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.
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Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické nafadi je urcené k provadéni délicich rezti a vyrezi
do dfeva, plastu, kovu, keramickych desek, gumy
alaminatu/HPL (vysokotlakého laminatu) na pevném
podkladu. Je vhodné pro pfimé a obloukové rezy

s pokosovym thlem do 45°. Rid'te se doporucenim ohledné
pilovych platka.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Blokovani zapnuti vypinace

(2) Vypinac

(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém
naradi

(4) Akumulator?
(5) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
(6) Odsavaci hrdlo
(7) Zakladni deska
(8) Kryt pro odsavani”
(9) Patka pro kontrolu vedeni fezu Cut Control”
(10) Pilovy platek”
(11) Prizor pro kontrolu vedeni fezu Cut Control”
(12) Vodici kole¢ko
(13) Ochrana proti dotyku
(14) Upinani pilového platku
(15) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
(16) Zésobnik pilovych platké”
(17) Kluzna deska®
(18) Chrani¢ proti otfeptim?
(19) Vedeni podéiného dorazu
(20) Odsévaci adaptér”
(21) Odséavaci hadice”
(22) Stupnice pokosového thlu
(23) Sroub zakladni desky
(24) Znacka fezu 0° Cut Control®
(25) Znacka fezu 45° Cut Control”
(26) Zajistovaci $roub podélného dorazu®
(27) Podélny doraz s pripravkem pro fezani kruh(®
(28) Stredici hrot pripravku pro fezani kruhd®

a) Toto prisludenstvi nepatii do standardniho obsahu dodavky.
Technické udaje

Cislo vyrobku 3603K120..
Regulace poctu zdvihd °
Jmenovité napéti V= 18
Pocet volnobéznych zdvih(i no min™ 2600
Zdvih mm 20
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Pfimocara pila EasySaw 18V-70

Max. hloubka fezu

- dodreva mm 70
- do hliniku mm 15
- dooceli (nelegované) mm 6
Uhel fezu (vlevo/vpravo) max. ® 45
Hmotnost" kg 1,3
Doporucena teplota prostredi pri C 0az+35
nabijeni

Dovolena teplota prostredi pfi C -20az +50
provozu® a pfi skladovani

Doporucené akumulatory PBA 18V...W-.
Doporuéené nabijecky® AL18...

A) S odsavacim adaptérem, bez akumulatoru (hmotnost
akumulatoru najdete na www.bosch-diy.com)

B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

C) Nasledujici nabijecky nejsou s akumulatorem PBA kompatibilni:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-11.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického

tlaku 85 dB(A); hladina akustického vykonu 93 dB(A).
Nejistota K = 5 dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-11.

Rezani drevotfisky s pilovym platkem T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Rezani kovového plechu s pilovym platkem T 118 A:

Ay = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Uroven vibraci a Grovefi hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gidrzbou, mize se troven hluku a Groven
vibraci lisit. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Bosch Power Tools
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Akumulator

Bosch prodava akumuldtorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucésti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢astecné

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred

prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
elektrickém naradi
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém naradi pri

zapnutém elektrickém nafadi signalizuje stav nabiti
akumulatoru nebo pretizeni.

LED Stav nabiti

Trvale sviti 3 zelené ~75-100 %
Trvale sviti 2 zelené ~40-75%
Trvale sviti 1 zelend ~15-40 %
Pomalu blika 1 zelena ~0-15%

Tri LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru na elektrickém
naradi blikaji rychle, kdy? je teplota akumulatoru mimo
rozsah provozni teploty a/nebo zareagovala ochrana proti
pretizeni.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
akumulatoru

Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav nabiti
akumulatoru. Z bezpecénostnich divod je zjisténi stavu
nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektrickém naradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu

nabiti na akumulatoru. Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

LED na akumulatoru Stav nabiti

Trvale sviti 4 zelené ~75-100 %
Trvale sviti 3 zelené =50-75%
Trvale sviti 2 zelené =25-50%
Trvale sviti 1 zelena =5-25%

LED na akumulatoru Stav nabiti

Blika 1 zelena =0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napf. v 1été v auté.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vymenit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Nasazeni/vyména pilového platku

» Pii montazi nebo vyméné nastroje noste ochranné
rukavice. Nastroje jsou ostré a pfi del$im pouZivani se
mohou zahfivat.

Vybér pilového platku

Prehled doporucenych pilovych platkd naleznete na konci

tohoto navodu. PouZivejte pouze pilové platky se stopkou

s jednim vystupkem (stopkou T) nebo se 1/4" univerzalni

stopkou (stopkou U). Pilovy platek by nemél byt delsi, nez je

pro dany rez nutné.

Pro rezani Uzkych krivek pouzivejte tzké pilové platky.

Nasazeni pilového platku (viz obrazek A)

» Pred nasazenim pilového platku ocistéte stopku.
Znecisténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Pripadné sejméte kryt (8).

Posunte upinani pilového platku (14) ve sméru Sipky

nahoru. Zasunte pilovy platek (10), zuby po sméru fezu, az

nadoraz do upinani pilového platku.

Pfi nasazovani pilového platku dbejte na to, aby zadni hrana

pilového platku byla v drazce vodiciho kolecka (12).

» Zkontrolujte, zda je pilovy platek fadné upevnény.
Volny pilovy platek mize vypadnout a poranit vas.

Vyjmuti pilového platku (viz obrazek B)

Posunte upinani pilového platku (14) ve sméru Sipky nahoru

avyjméte pilovy platek (10).

Zasobnik pilovych platki (viz obrazek C)

Do zasobniku pilovych platkd (16) Ize uloZit aZ Sest pilovych

platkd o délce az 110 mm. Pilové platky se stopkou s jednim

vystupkem (stopka T) vloZte do ur¢eného otvoru v zasobniku

pilovych platkd. Na sobé mohou leZet az tfi pilové platky.

Zavrete zasobnik pilovych platki a zasunte ho az nadoraz do

otvoru v zakladni desce (7).
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Kluzna deska (viz obrazek D)

Pfi fezani choulostivych povrchl miZete na zakladni desku
(7) nasadit kluznou desku (17), abyste zabranili poskrabani
povrchu.

Kluznou desku (17) nasadite tak, Ze ji vpredu zahaknete do
zakladni desky (7), vzadu ji zatla¢ite nahoru a nechate ji
zaskocit.

Pfi pracich s kluznou deskou nelze pouzivat zasobnik
pilovych platkd (16) a kontrolu vedeni fezu Cut Control.

Chrani¢ proti otfeptim (viz obrazek E)

Chranic proti otfepdm (18) mize zabranit vytrhavani
povrchu pri fezani dieva. Chrani¢ proti otfepdm Ize pouzivat
pouze u urcitych typd pilovych platki a pouze pfi thlu fezu
0°. Zakladni deska (7) nesmi byt pfi fezani s chranicem proti
otfeptim presazena dozadu kviili fezani blizko okraje.
Zatlacte chrani¢ proti otfepim (18) zespoda do zakladni
desky (7) (podle znazornéni na obrazku vyfezem nahoru).

Kontrola vedeni fezu Cut Control

Kontrola vedeni fezu Cut Control umoziiuje presné vedeni
elektronaradi podél ¢ary fezu vyznacené na obrobku. Ke
Cut Control patfi prizor (11) se znackami fezu a patka (9)
pro upevnéni na elektronaradi.

Upevnéni Cut Control k zakladni desce (viz obrazek F)
Upnéte prizor pro Cut Control (11) do drzaku v patce (9).
Poté patku mirné stisknéte k sobé a nechte ji zaskocit do
vedeni (19) v zakladni desce (7).

Odsavani prachu/tiisek

Nepracujte bez opatfeni pro omezeni mnozstvi prachu.

Pomoci vhodného odsavaciho zafizeni se snizuje mnozstvi

zdravi $kodlivého prachu. Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich cest. Pokud

mozno pouZivejte odsavani prachu vhodné pro pfislusny

material. Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v pfislu$né zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
miiZe lehce vznitit.

Pozadavky na vysavac¢

Doporuceny jmenovity pramér mm 35
hadice

Pozadovany podtlak” mbar >220
hPa >220
Pozadovany priitok” I/s >34
m®/h >122,4
Doporucena tcinnost filtru HEPA nebo
tfida prachu M®

A) Hodnota vykonu na saci pfipojce elektrického naradi

B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Postupujte podle pokyn( k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste praci a odstrante pricinu.
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Kryt (viz obrazky G a H)

NezZ pripojite elektronaradi k odsavani prachu, namontujte
kryt (8).

Nasadte kryt (8) na elektrické naradi tak, aby oba vnéjsi
drzaky zaskocily do otvorti v krytu.

Pfi praci bez odsavani prachu a u pokosovych fezi kryt (8)
sejméte. Za timto Ucelem stisknéte kryt ve vySce vnéjsich
drzaku k sobé a vytahnéte ho dopredu.

PFipojeni odsavani prachu

Nasad'te odsavaci adaptér (20) (prislusenstvi) na odsavaci
hadici (21) tak, aby slysitelné zaskocil. Spojte odsavaci
adaptér (20) s odsavacim hrdlem (6) na elektrickém naradi
a odsavaci hadici (21) s vysavacem (prislusenstvi).
Prehled pfipojeni k riiznym vysavacim najdete na konci
tohoto navodu.

Pro optimalni odsavani pouzivejte pokud mozno chrani¢
proti otfepdm (18).

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kaZdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pi nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Nastaveni pokosového tihlu (viz obrazek J)

Zakladni desku (7) Ize pro pokosové thly az 45° otoCit

doprava nebo doleva.

Pri pokosovych fezech nelze pouzivat kryt (8) a chranic proti

otreptim (18).

- Sejméte kryt (8), chranic proti otfeptim (18) a kluznou
desku (17).

- Vytahnéte zasobnik pilovych platkd (16) ze zakladni
desky (7).

- Povolte $roub (23) a posurite zakladni desku (7) mirné
k odsavacimu hrdlu (6).

- Pro nastaveni presnych pokosovych thli ma zakladni
deska vpravo a vlevo aretaéni body pro 0°, 22,5°a 45°.
Otocte zakladni desku (7) podle stupnice (22) do
poZadované polohy. Jiné pokosové uhly Ize nastavit
pomoci thloméru.

- Poté posunte zakladni desku (7) az nadoraz k pilovému
platku (10).

- Sroub (23) znovu utdhnéte.

Kontrola vedeni fezu u pokosovych fezii (viz obrazek K)
Pro kontrolu vedeni fezu se na prtizoru pro Cut Control (11)
nachazi jedna znacka (24) pro pravouhly fez s 0° a po jedné
znacce (25) pro pokosovy ez se sklonem doprava nebo
doleva s 45° podle stupnice (22).
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160992AE13](25.11.2025)



112 | Cestina

Znacka fezu pro pokosovy thel od 0° do 45° je
proporcionalni. Lze ji nanést na priizor pro Cut Control (11)
nepermanentnim popisovacem a zase snadno odstranit.

Pro presnou praci nejlépe provedte zkusebni fez.

Presazeni zakladni desky (viz obrazek J)

Pro fezani blizko okraje mizete zakladni desku (7) presadit
dozadu.

Vytahnéte zasobnik pilovych platks (16) ze zakladni desky
(7), resp. sejméte kluznou desku (17).

Povolte $roub (23) a posunte zakladni desku (7) az nadoraz
k odsavacimu hrdlu (6).

Sroub (23) znovu utahnéte.

Rezani s presazenou zakladni deskou (7) je mozné jen pfi
pokosovém dhlu 0°. Kromé toho se nesmi pouzivat kontrola
vedeni fezu Cut Control s patkou (9), paralelni doraz

s pripravkem pro fezani kruh (27) a chranic proti otfepm
(18).

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte nejprve blokovani
zapnuti vypinace (1). Poté stisknéte vypinac (2) a drzte ho
stisknuty.

Pro vypnuti elektronaradi uvolnéte vypinac (2).

Upozornéni: Z bezpe¢nostnich divodi nelze vypinac (2)
zaaretovat, nybrz musi byt pfi provozu neustale stisknuty.

Regulace poctu zdvihi

Pocet zdvih{ zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (2).

Mirnym stisknutim vypinace (2) dosahnete nizkého poctu
zdvihd. Se vzristajicim tlakem se pocet zdvihli zvySuje.
Pozadovany pocet zdvihii je zavisly na materialu

a pracovnich podminkach a Ize ho zjistit praktickou
zkouskou.

Snizeni po¢tu zdvih(i doporucujeme:

- pfinasazeni pilového listu na obrobek, aby bylo mozné
presnéji umistit pilovy list,

- pfifezani plastu a hliniku, aby se zabranilo taveni
materidlu.

Pfi del$ich pracich s nizkym poctem zdvih(i se miize

elektronaradi silné zahrat. Vyjméte pilovy platek a nechte

elektronaradi pro vychladnuti cca 3 min bézet s maximalnim

poctem zdvihd.

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pokud se naradi pouziva v souladu s urcenym tcelem,
nemzZe dojit k jeho pretizeni. Pi prilis velkém zatizeni nebo
mimo pripustny teplotni rozsah akumulatoru se snizi otacky
nebo se elektronaradi vypne. V pripadé snizeni otacek se
elektronaradi rozbéhne znovu na piné otacky az po dosazeni
pripustné teploty akumulatoru nebo po omezeni zatizeni.

V pripadé automatického vypnuti elektronaradi vypnéte,
nechte akumulator vychladnout a elektronaradi znovu
zapnéte.

Tri LED ukazatele stavu nabiti (3) blikaji rychle, kdyz je
teplota akumulatoru mimo rozsah provozni teploty -20 az
+50 °C a/nebo zareagovala ochrana proti pretizeni.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Pokud se pilovy platek zablokuje, elektronaradi
okamzité vypnéte.

» P¥i fezani malych nebo tenkych obrobkii vzdy pouzijte
stabilni podlozku, resp. stl pily (pFisluSenstvi).

Primocaré pily jsou urcené hlavné pro obloukové fezy.

Sortiment Bosch navic obsahuje také pfislusenstvi, které

umoznuje piimé fezy nebo fezani kruhi (podle modelu

primocaré pily napf. podélny doraz, vodici kolejnice nebo
pfipravek pro fezani kruhd).

Rucné vedené primocaré pily maji v zasadé sklon ,ujizdét",

to znamena, ze za urcitych okolnosti nemusi byt

zabezpecena presnost thlu a fezu. Rozhodujici faktory, které
ovliviuji presnost, jsou tloustka pilového platku, délka fezu

a hustota a tloustka materialu obrobku.

Vzdy proto provedte zkusebni fezy, pomoci kterych zjistite,

zda vysledek f'ezu se zvolenym systémem odpovida vasim

pozadavkim.

Ponorné fezani (viz obrazek L)

» Ponorné iezani se nesmi provadét u mékkych
materiali, jako je dfevo, sadrokarton apod.!

Pro ponorné rezani pouzijte pouze kratké pilové platky.

Ponorné fezani je mozné pouze s pokosovym thlem 0°.

Nasad'te elektronaradi predni hranou zakladni desky (7) na

obrobek tak, aby se pilovy platek (10) dotykal obrobku,

azapnéte ho. U elektronaradi s regulaci poctu zdvihd zvolte

maximalni pocet zdvihi. Pfitlacte elektronaradi pevné

k obrobku a nechte pilovy platek pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zékladni deska (7) dosedne celou plochou na

obrobek, fezte dal podél poZzadované Cary fezu.

Podélny doraz s pfipravkem pro fezani kruhii

Pfi praci s podélnym dorazem s fezacem kruhti (27) smi
tloustka obrobku ¢init maximalné 30 mm.

Odstrarite patku pro Cut Control (9) ze zakladni desky (7).
Za timto Ucelem patku mirné stisknéte a vyjméte ji z vedeni
(19).

Paralelni fezy (viz obrazek M): Povolte zajistovaci Sroub
(26) a prostrcte stupnici paralelniho dorazu vedenim (19)

v zakladni desce. Nastavte pozadovanou Sirku fezu jako
hodnotu stupnice na vnitini hrané zakladni desky. Utahnéte
zajistovaci Sroub (26).

Rezani kruh (viz obrazek N): V linii fezu kruhu, ktery chcete
vyfiznout, vyvrtejte otvor, ktery je dostacujici pro prostrceni
pilového platku. Upravte otvor frézkou nebo pilnikem tak,
aby byl pilovy platek zarovnany s ¢arou fezu.

Nasad'te zajistovaci $roub (26) na druhou stranu paralelniho
dorazu. Prostrcte stupnici paralelniho dorazu vedenim (19)
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v zékladni desce. V obrobku vyvrtejte ve stfedu
vyrezavaného vyrezu otvor. Prostrcte stredici hrot (28)

vnitfnim otvorem paralelniho dorazu a do vyvrtaného otvoru.

Nastavte polomér jako hodnotu stupnice na vnitfni hrané
zakladni desky. Utdhnéte zajistovaci Sroub (26).
Chladici/mazaci prostfedek

Pri fezani kovu byste méli kvili zahrati materialu nanést
podél fezné Cary chladici, resp. mazaci prostredek.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Pravidelné Cistéte upinani pilového platku. Za timto icelem

vyjméte z naradi pilovy platek a naradim lehce poklepejte

o rovnou plochu.

Silné znecisténi elektronaradi mize vést k porucham funkce.

Silné prasné materialy proto nefezejte zespoda nebo nad
hlavou.

Pokud se vystupni otvor prachu ucpe, vypnéte
elektronaradi, sejméte odsavani prachu a odstrarte prach
a trisky.

Vodici kolecko (12) prileZitostné promazte kapkou oleje.
Vodici kolecko (12) pravidelné kontrolujte. Je-li
opotiebované, musi se nechat vymeénit v autorizovaném
servisu Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologické recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte ur¢ena sbérna mista. Nespravna
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likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vzfahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.
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» Vyhybajte sa nelimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomocky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakdavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouzZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnit,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymiefiat prislu$enstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st doverne oboznamené
alebo ktoré si nepreditali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siic¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne

fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
spdsobenych nedostato¢nou idrzbou elektrického nara-
dia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nezZ predpokladany cel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati

a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia
» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-

rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢end na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

Do elektrického naradia pouZivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.
Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kI'iémi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do oci, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mozu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohru alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.
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Servis
» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné

stic¢iastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.
» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
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hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo

tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser- skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze

vis. déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len
slusenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin- tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
Stalaciou, drzte elektrické naradie za izolované ucho- Zenim.
povacie plochy. Rezacie prislusenstvo pri kontakte s A0
vodi¢om pod napatim moze prepojit odhalené kovové m pred trvalym sineénym Ziarenim, pred oh-
Casti naradia s fazou a pouZivatel moZe byt zasiahnuty 7 fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
elektrickym pridom. ‘ pecenstvo vybuchu a skratu.

» Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
pouzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drZite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoze to viest k strate kontroly.

» Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pries-
toru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pi-
lovym listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu- poranenia.
tom stave. Inak hroziv pripade zaseknutia pracovného Prosim, véimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu. vanie.

» Dbajte na to, aby pri pileni zakladna doska vzdy bez-
pecne priliehala. Sprieceny alebo zaseknuty pilovy list sa
mdze zlomit, alebo vyvolat spatny raz.

» Po skonceni prace elektrické naradie vypnite a pilovy
list vyberte z rezu az vtedy, ked’ sa tplne zastavi. Tak
sa vyhnete spatnému razu naradia a budete moct elektric-
ké naradie bezpecne odlozit.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Pouzivajte len neposkodené a bezchyhné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mozu zlomit alebo
sposobit spatny raz ruéného elektrického naradia.

» Pilovy list po vypnuti nebrzdite hoénym protitlakom.
Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomit alebo by mohol vy-
volat spatny raz.

» Elektrické naradie pouzivajte vylu¢ne so zakladnou
doskou. Pri préci bez zékladnej dosky hrozi nebezpecen-
stvo straty kontroly nad elektrickym naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecnt skodu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-

Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily
» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze obrabacie pri-

Chraite akumulator pred teplom, napr. aj

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

Pouzivanie v stilade s uréenim

Toto elektrické naradie je ur¢ené na rezanie dreva, plastov,
kovu, keramickych dosak, gumy a laminatu/HPL (High Pres-
sure Laminate) a na vyrezavanie tychto materidlov na pevnej
podlozke. Je vhodné na rovné a zakrivené rezy s uhlom zo-
Sikmenia do 45°. Dodrziavajte odporucania vyrobcu pilové-
ho listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Blokovanie zapinania pre zapinac/vypinac
(2) Zapinac/vypina¢

(3) Indikacia stavu nabitia akumulatora na elektrickom
naradi

(4) Akumulator?

(5) Tlacidlo na odistenie akumulatora®

(6) Odsavaci natrubok

(7) Zéakladova doska

(8) Kryt odsavania”

(9) Podstavec pre kontrolu linie rezu Cut Control”’
(10) Pilovy list”
(11) Nahladové okienko na kontrolu linie

rezu Cut Control”

(12) Vodiaca kladka
(13) Ochrana proti dotyku
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(14) Upinanie pilového listu

(15) Rukovit (izolovana tichopova plocha)
(16) Zasobnik pilovych listov?

(17) Klzna patka”

(18) Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu”
(19) Vedenie paralelného dorazu

(20) Odsavaci adaptér”

(21) Odsévacia hadica®

(22) Stupnica uhlov zosikmenia

(23) Skrutka zakladovej dosky

(24) Oznacenie rezu 0° Cut Control”

(25) Oznacenie rezu 45° Cut Control”

(26) Zaistovacia skrutka paralelného dorazu®
(27) Paralelny doraz s vyrezdvacom kruhov?
(28) Strediaci hrot vyrezavaca kruhov®

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje

Cislo polozky 3603K120..
Regulacia frekvencie zdvihov °
Menovité napatie V= 18
Frekvencia zdvihov pri volnobe- min™ 2600
hung

Zdvih mm 20
Max. hibka rezu

- dodreva mm 70
- dohlinika mm 15
- do ocele (nelegovanej) mm 6
Uhol rezu (nalavo/napravo) max. ° 45
Hmotnost” kg 1,3
Odporicana teplota okolia pri na- C 0..+35
bijani

Povolena teplota okolia pri pre- “C -20...+50
vadzke® a pri skladovani

Odporicané akumulatory PBA 18V...W-.
Odport¢ané nabijacky® AL18...

A) S odséavacim adaptérom, bez akumulatora (hmotnost akumula-
tora ndjdete na stranke www.bosch-diy.com)

B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

C) Nasledujtice nabijacky nie st kompatibilné s akumulatorom
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-11.
Urover hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: roven akustického tlaku 85 dB(A); Uroven
akustického vykonu 93 dB(A). NeistotaK = 5 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN 62841-2-11.
Pilenie drevotrieskovej dosky pilovym listom T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Pilenie kovového plechu pilovym listom T 118 A:

ayy = 10m/s” (K = 2m/s’), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Urove vibrécii a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho ndradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena Uroven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej idrzbe, mé-
Ze sa lroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moZe emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj €as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibrdcii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sticastou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tuda-
joch. Len tieto nabijacky su prisposobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym
pouZitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskodil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stla¢te odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primeranti silu.
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Indikacia stavu nabitia akumulatora na
elektrickom naradi
Indikécia stavu nabitia akumulatora na elektrickom naradi

signalizuje pri zapnutom elektrickom naradi stav nabitia aku-
mulatora alebo pretazenie.

LED Stav nabitia

Trvalé svietenie 3x zelena ~75-100 %
Trvalé svietenie 2x zelena =40-75%
Trvalé svietenie 1x zelend ~15-40%
Pomalé blikanie 1x zelena ~0-15%

3 LED di6dy indikdcie stavu nabitia akumulatora na elektric-
kom naradi blikaju rychlo vtedy, ked' je teplota akumulatora
mimo rozsahu prevadzkovej teploty a/alebo sa aktivovala
ochrana pred pretazenim.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
akumulatore

Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora ma indikdciu stavu
nabitia.

LED diddy indikécie stavu nabitia akumulatora na akumulato-
re zobrazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych do-
vodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je
elektrické naradie zastavené.

Stlacte tlacidlo indikécie stavu nabitia na akumulatore, aby
ste zobrazili stav nabitia. To je mozné aj pri vybratom akumu-
latore.

LED na akumulatore Stav nabitia

Trvalé svietenie 4 x zelend = 75-100%
Trvalé svietenie 3x zelend =50-75%
Trvalé svietenie 2x zelend =25-50%
Trvalé svietenie 1x zelend =5-25%
Blikanie 1x zelend =0-5%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajtce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Slovencina| 117

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi alebo vymene vkladacieho nastroja noste
ochranné rukavice. Vkladacie nastroje st ostré a pri dlh-
$om pouzivani mozu byt hordce.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto

navodu. Vkladajte iba pilové listy s jednovackovou stopkou

(T-stopkou) alebo so 1/4" univerzalnou stopkou (U-stop-

kou). Pilovy list by nemal byt dlhsi, ako je nevyhnutné pre

planovany rez.

Na rezanie kriviek s malym polomerom pouzivajte tzky pilo-

vy list.

Vlozenie pilového listu (pozrite si obrazok A)

» Pred vloZenim ocistite stopku pilového listu. Zneciste-
na stopka sa neda bezpec¢ne a spolahlivo upevnit.

V pripade potreby odoberte kryt (8).

Posunte uchytenie pilového listu (14) v smere Sipky nahor.

Posunte pilovy list (10), so zubami v smere rezu, a7 na doraz

do uchytenia pilového listu.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby chrbat pi-

lového listu lezal v drazke vodiacej kladky (12).

» Skontrolujte pevné osadenie pilového listu. Volny pilo-
vy list by mohol vypadndit a poranit vas.

Odobratie pilového listu (pozrite si obrazok B)
Posunte uchytenie pilového listu (14) v smere Sipky nahor
avyberte pilovy list (10).

Zasobnik pilovych listov (pozrite si obrazok C)

V zasobniku pilovych listov (16) mozete ulozit az Sest pilo-
vych listov s dizkou az do 110 mm. Vkladajte pilové listy

s jednovackovou stopkou (stopkou T) do uréeného vyrezu
zasobnika pilovych listov. Nad sebou mdzu byt ulozené az tri
pilové listy.

Uzatvorte zasobnik pilovych listov a posurite ho az na doraz
do vyrezu zakladnej dosky (7).

Klzna pitka (pozri obrazok D)

Pri opracovavani chilostivych povrchov sa moze klzna patka
(17) nasadit na vodiace sane (7), aby sa zabranilo po-
Skriabaniu povrchu.

Pri nasadzovani klzn( patku (17) zaveste vpredu na vodiace
sane (7), vytlacte ju vzadu hore a nechajte zapadnut.

Pri praci s klznou patkou nie je mozné pouzivat zasobnik pilo-
vych listov (16) ani kontrolu linie rezu Cut Control.

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok E)

Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu (18) dokaze zabranit vy-
trhnutiu povrchu pri rezani dreva. Chrani¢ proti vytrhavaniu
materialu sa da pouzivat len pri ur¢itych typoch pilovych lis-
tov alen pri uhle rezania 0°. Zakladna doska (7) sa pri rezani
s chrani¢om proti vytrhavaniu materialu nesmie kvoli rezaniu
blizko pri okraji presuntt dozadu.
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Zatlacte chranic proti vytrhavaniu materialu (18) zdola do
zakladnej dosky (7) (tak, ako je znazornené na obrazku - vy-
rezom nahor).

Kontrola linie rezu Cut Control

Kontrola linie rezu Cut Control umoZniuje precizne vedenie
elektrického naradia pozdi? linie rezu nakreslenej na obrob-
ku. K stic¢asti Cut Control patri nahladové okienko (11) so
znackami pre rez a podstavec (9) na upevnenie na elektric-
kom naradi.

Upevnenie sticasti Cut Control na zakladnej doske
(pozrite si obrazok F)

Pevne upnite nahladové okienko pre Cut Control (11) v dr-
Ziakoch na podstavci (9). Potom zlahka zatlacte podstavec
dohromady a nechajte ho zaskocit vo vedeni (19) zakladnej
dosky (7).

Odsavanie prachu a triesok

Vyhnite sa praci bez opatreni na zniZenie prasnosti. Vhodné
odsavacie zariadenie znizuje zdraviu $kodlivé zatazenie
prachom. Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
Vzdy pouzivajte vhodni ochranu dychacich ciest. Pouzivajte
podla mozZnosti také odsavanie prachu, ktoré je pre dany
material vhodné. DodrZiavajte tiez predpisy platné vo vasej
krajine tykajlice sa spracovavanych materialov.
» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

PozZiadavky na vysavaé

Odpordcany menovity priemerha- ~ mm 35
dice

Potrebny podtlak® mbar 2220

hPa >220

Potrebny prietok" I/s >34

m’/h >122,4

Odportc¢ana acinnost filtra HEPA alebo

trieda

prachu M®

A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia

B) VsladesIEC/EN 60335-2-69

Dodrzujte ndvod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Kryt (pozrite si obrazky G aH)

Namontujte kryt (8) skor nez pripojite elektrické naradie na
odsavanie prachu.

Nasad'te kryt (8) na elektrické naradie tak, aby obidva von-
kajSie drziaky zapadli do vyrezov telesa.

Odoberte kryt (8) pri vykonavani prac bez odsavania
prachu, ako aj na vykonavanie Sikmych rezov. Na vykonanie
tohto Ukonu stlacte kryt na odsavanie dohromady vo vyske
vonkajsich drZiakov a potiahnite ho smerom dopredu.

Pripojenie odsavania
Zasunte odsavaci adaptér (20) na odsavaciu hadicu (21)
tak, aby pocutelne zaskocil. Pripojte odsavaci adaptér (20)

na odsavaci natrubok (6) na elektrickom naradi a odsavaciu
hadicu (21) na vysavac (prislusenstvo).

Prehlad vztahuijlci sa na pripojenie k roznym vysavacom naj-
dete na konci tohto navodu.

Na optimalne odsavanie pouzite podla moznosti chranic¢
proti vytrhavaniu materialu (18).

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. iidrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Nastavenie Sikmého uhla (pozrite si obrazok J)

Zakladna doska (7) sa da na vykonavanie Sikmych rezov na-

klonit az do uhla 45° doprava alebo dolava.

Kryt (8) a chranic proti vytrhavaniu materialu (18) sa pri

Sikmych rezoch nedaju pouzivat.

- Odoberte kryt (8), chranic proti vytrhavaniu materialu
(18) a klznti patku (17).

- Vytiahnite zasobnik pilovych listov (16) z vodiacich sani
(7).

- Uvolnite skrutku (23) a posunte zakladnt dosku (7) mier-
ne v smere odsavacieho natrubku (6).

- Nanastavenie presnych Sikmych uhlov ma zakladna do-
ska vpravo a vlavo zaskakovacie body pri hodnotach 0°,
22,5°a 45°. Otocte zakladnu dosku (7) podla stupnice
(22) do zelanej polohy. Iné $ikmé uhly sa daju nastavit
pomocou uhlomera.

- Potom posunte zakladnt dosku (7) az na doraz v smere
pilového listu (10).

- Opat utiahnite skrutku (23).

Kontrola linie rezu pri Sikmych rezoch

(pozrite si obrazok K)

Na kontrolu linie rezu je na ndhladovom okienku pre

Cut Control (11) jedna znacka (24) pre pravouhly rez

s hodnotou 0° a po jednej znacke (25) pre Sikmy rez klesaju-
ci smerom doprava alebo dolava, s hodnotou 45° podla
stupnice (22).

Znacka rezu pre Sikmy uhol v rozmedzi 0° a 45° je udavana
proporcionalne. Je mozné ju doplnkovo vyznacit na nahlado-
vom okienku pre Cut Control (11) s pouZitim znackovaca,
ktory nezanechava trvaly popis a da sa lahko opat odstranit.
Na presnu pracu podla danych rozmerov je najlepsie vykonat
skasobny rez.
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Presunutie zakladnej dosky (pozrite si obrazok J)

Na rezanie blizko pri okraji m6zete presuntt zakladnt dosku
(7) dozadu.

Vytiahnite zasobnik pilovych listov (16) zo zakladnej dosky
(7) alebo odoberte kiznu patku (17).

Uvolnite skrutku (23) a posunte zakladnt dosku (7) az na
doraz do smeru odsavacieho natrubku (6).

Opét pevne dotiahnite skrutku (23).

Pilenie s predsunutou zakladovou doskou(7) je mozné len

s uhlom zosikmenia 0°. Okrem toho sa nesmie pouzivat kon-
trola linie rezu Cut Control s podstavcom (9), paralelny
doraz s vyrezavacom kruhov (27) a ani chranic proti vytrha-
vaniu materialu (18).

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie elektrického naradia najskor stlacte mechaniz-
mus blokovania zapinania (1). Nasledne stlacte vypinac (2)
adrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa neda vypina¢
(2) zaaretovat, ale je potrebné drzat ho stale stlaceny pocas
prevadzkovania.

Ovladanie poctu zdvihov

Pocet zdvihov zapnutého elektrického naradia méZete plynu-

lo regulovat podla toho, do akej miery zatlacite vypinac (2).

Miernym tlakom na vypinac (2) dosiahnete nizky pocet

zdvihov. S rasttcim tlakom sa pocet zdvihov zvySuje.

Potrebny pocet zdvihov zavisi od materialu a od podmienok

pri praci a da sa zistit praktickym vyskusanim.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odportca:

- pri prikladani pilového listu na obrobok, aby ste mohli pi-
lovy list presnejsie umiestnit,

- pripileni plastov a hlinika, aby ste predisli taveniu mate-
ridlu.

Pri dlh$ej praci s malym poctom zdvihov sa moze elektrické

naradie intenzivne zahrievat. Odoberte pilovy list a nechajte

elektrické naradie v innosti s maximalnym poctom zdvihov

pocas cca 3 mindt, aby vychladlo.

Poistka proti pretaZeniu zavisla od teploty

Pri pouzivani v stlade s urcenim nemdze dojst k pretazeniu
elektrického naradia. Pri prili$ intenzivnom zatazovani alebo
nedodrzani pripustného teplotného rozsahu akumulatora sa
znizia otacky alebo sa elektrické naradie vypne. Pri znize-
nych otackach bude elektrické naradie fungovat's plnym po-
¢tom otacok az po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora
alebo pri zniZeni zatazenia. Pri automatickom vypnuti
elektrické naradie vypnite, nechajte ochladnit akumulator

a elektrické naradie opat zapnite.

3 LED-diody ukazovatela stavu nabitia akumulatora (3) rych-
lo blikaju vtedy, ked je teplota akumulatora mimo rozsahu
prevadzkovej teploty od -20 do +50 °C a/alebo sa aktivova-
la ochrana pred pretazenim.
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Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Ked'sa pilovy list zablokuje, elektrické naradie okam-
Zite vypnite.

» Pri obrabani mensich a tensich obrobkov pouzite vzdy
stabilni podlozku, prip. rezaci stél (prislu$enstvo).
Priamociare pily st urcené predovsetkym na oblikové rezy.
V sortimente Bosch je okrem toho v ponuke aj prislusenstvo,

ktoré umoznuje rovné rezy alebo kruhové rezy (podla

modelu priamociarej pily, napr. paralelny doraz, vodiaca lis-
ta alebo vyrezavac kruhov).

Rukou vedené priamociare pily maju tendenciu ,stracat sa“,

to znamena, Ze presnost uhla a rezu nemusi byt zaistena.

Rozhodujticimi faktormi presnosti rezu st hribka pilového

listu, dizka rezu a hustota a hriibka materialu obrobku.

Preto pomocou skisobného rezu vzdy skontrolujte, ¢i vy-

sledny rez zvoleného systému zodpoveda vasim poziadav-

kam.

Rezanie so zanorenim (pozrite si obrazky L)

» Metdédou rezania so zanorenim sa smi opracovavat
iba mékké obrobky, ako je drevo, sadrokarton
apodobne!

Na rezanie so zanorenim pouZivajte len kratke pilové listy.

Rezanie so zanorenim je mozné iba so Sikmym uhlom na

trovni 0°.

Polozte elektrické naradie prednou hranou zakladnej dosky

(7) na obrobok bez toho, aby sa pilovy list (10) dotykal ob-

robku a zapnite ho. Ak ma elektrické naradie ovladanie poctu

zdvihov, nastavte maximalny pocet zdvihov. Pevne tlacte
elektrické naradie proti obrobku a nechajte pilovy list po-
maly preniknut (zanorit sa) do obrobku.

Hned ako zékladn? doska (7) dolieha celou plochou na ob-

robku, rezte pozdiZ Zelanej linie rezu dalej.

Paralelny doraz s vyrezavacom kruhov

Pri pracach s paralelnym dorazom s vyrezavacom

kruhov (27) smie byt hribka obrobku maximélne 30 mm.
Odstrante podstavec pre Cut Control (9) zo zakladnej dosky
(7). Na vykonanie tohto ikonu stlacte zlahka podstavec a vy-
berte ho z vedenia (19).

Paralelné rezy (pozrite si obrazok M): uvolnite aretac¢nu
skrutku (26) a posunte stupnicu paralelného dorazu cez ve-
denie (19) v zakladnej doske. Nastavte Zelanu Sirku rezu ako
hodnotu na stupnici na vnitornej hrane zakladnej dosky.
Dotiahnite areta¢nu skrutku (26).

Kruhové rezy (pozrite si obrazok N): na linii rezu vyvrtajte vo
vnutri rezaného kruhu otvor, ktory bude dostato¢ny na zasu-
nutie pilového listu. Vyvrtany otvor opracujte pomocou frézy
alebo pilnika, aby mohol pilovy list priliehat tesne na linii
rezu.

Nastavte aretacnu skrutku (26) na druhd stranu paralelného
dorazu. Presufite stupnicu paralelného dorazu cez vedenie

Bosch Power Tools
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(19) v zakladnej doske. Vyvrtajte v obrobku, v strede reza-
ného vyrezu, jeden otvor. Prestréte vystredovaci hrot (28)

cez vnutorny otvor paralelného dorazu a do vyvitaného otvo-

ru. Nastavte polomer ako hodnotu na stupnici, na vnitornej
hrane zakladnej dosky. Dotiahnite areta¢nd skrutku (26).

Chladiaci/mazaci prostriedok
Pri rezani kovu by ste mali kvli zahrievaniu materialu

naniest pozdi? linie rezu chladiaci, resp. mazaci prostriedok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-

selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-

tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.
Uchytenie pilového listu pravidelne Cistite. Na vykonanie
tohto konu vyberte pilovy list z elektrického naradia
aelektrické naradie zlahka vyklepte na rovnej ploche.
Vyrazné znedistenie elektrického naradia moze mat za na-
sledok funkéné poruchy. Materidly s intenzivnou tvorbou
prachu preto nerezte zdola alebo nad hlavou.
Ak by sa otvor na vystup prachu upchal, vypnite elektrické

naradie, odoberte odséavanie prachu a odstrante prach a pili-

ny Ci triesky.

Vodiacu kladku (12) prilezitostne premazte jednou kvapkou
oleja.

Vodiacu kladku (12) v pravidelnych intervaloch kontrolujte.
Ak je opotrebovana, treba ju dat vymenit v autorizovanom
zdkaznickom servise Bosch.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +4212 48703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objedndvok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajdcu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani aku-

mulétory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia

zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. VyuZivajte na to
urcené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
mozZnej pritomnosti nebezpecénych latok skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétdl
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védészem-
iiveget. Avéddfelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
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» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhdjata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgylijto be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori

hasznalata soran szerzett tapasztalatok tulsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan

mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashél és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtél), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
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merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Tartsa megfelelden karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkdbban ékelédnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és irdnyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mds akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kdzotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
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nek, amely t(izh6z, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort ttiznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hdmérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumuldtort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelniik.

wr

Biztonsagi eldirasok a sziirofiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-
kekhez érhet. Ha a vago tartozék egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fém-
részei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus médszert a
megmunkalasra keriil6 munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo régzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra ker(ilé munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilett6l. Ne nytiljon
a megmunkalasra keriilo munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé6 munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarligas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Ugyeljen arra, hogy a talplemez a fiirészelés soran biz-
tosan felfekiidjon. Egy beékel6dott flirészlap eltorhet,
vagy visszarligashoz vezethet.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak az-
utan emelje ki a vagashél, miutan az teljesen leallt. igy
elkerili a késziilék visszartigasat, és biztonsagosan lete-
heti az elektromos kéziszerszamot.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelédhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotu fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen flirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarlgashoz vezethetnek.

» A fiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalédhat, eltor-
het, vagy egy visszarligashoz vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a talplemez-
zel hasznalja. Ha talplemez nélkiil dolgozik, fennall annak
aveszélye, hogy elveszti az uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol g6zok lIéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstol.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

F@Y“ a tiiztol, a szennyezésektol, a viztdl és a ned-
AN vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjlik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra valo felfekvés mellett faban, ma-
anyagban, fémekben, keramialapokban, gumiban és laminat-
ban/HPL-ben (High Pressure Laminate) végzett darabolo va-
gasokra és kivagasokra szolgal. A berendezés legfeljebb
45°-0s sarkaloszogli egyenes és gorbe vagasokra is alkal-
mas. Tartsa be a flirészlapokkal kapcsolatos javaslatokat.
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Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Abe-/kikapcsold bekapcsolasreteszeldje
(2) Be-/kikapcsolo

(3) Akkumulatortéltottségi kijelz6 az elektromos kézi-
szerszamon

(4) Akkumulator?

(5) Akkumulétorreteszelés-feloldé gomb®

(6) Elszivocsonk

(7) Talplemez

(8) Elszivo védsburaja?

(9) Talapzat a vagasi vonal ellendrzéséhez Cut Control”
(10) Fiirészlap®

(11) Megfigyel6ablak a vagasi vonal ellenérzéséhez
Cut Control”

(12) Vezettgorgo
(13) Erintésvédelem
(14) Flirészlapbefogd egység
(15) Fogantyl (szigetelt markolatfeliilet)
(16) Fiirészlap tarts”
(17) Csuszésaru®
(18) Kiszakadasgétlé”
(19) Megvezetés a parhuzamvezetdhoz
(20) Elszivéadapter?
(21) Elszivotomle®
(22) Gérszogskala
(23) Talplemezcsavar
(24) Vagasi szog jele 0° Cut Control®
(25) 45°0s vagasi jelolés Cut Control”
(26) A parhuzamvezeté rogzitécsavarja®
(27) Parhuzamvezeté korvagoval’
(28) Akérvagé kdzpontozo tiiskéje”
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Rendelési szam 3603K120..
Loketszamvezérlés °
Neévleges fesziiltség V= 18
Uresjarati [6ketszam n, perc 2600
Loket mm 20
Max. vagasi mélység

- faanyagban mm 70
- aluminiumban mm 15
- acélban (Gtvozetlen) mm 6
Vagasi szog (bal/jobb) max. ° 45
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Sziirofiirész EasySaw 18V-70

Suly” kg 1,3
Javasolt kornyezeti hémérséklet C 0...+35
atoltés soran

Megengedett kornyezeti hémér- © -20...+50
séklet az izemelés® és a tarolas

soran

Javasolt akkumulatorok PBA 18V...W-.
Javasolt téltokésziilékek® AL18...

A) Elszivoadapterrel, akkumulator nélkiil (az akkumuldtor stilya a
www.bosch-diy.com oldalon talalhato)

B) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

C) Akovetkez6 toltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-
latorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-11 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 85 dB(A);
hangteljesitményszint 93 dB(A). A szdras, K = 5 dB.
Viseljen fiilvédaét!

Rezgésértékek a, (allando vibracio), p; (ismételt [késvibra-
ciok) és a szoras, K megadva a EN 62841-2-11 szerint.
Forgacslap flirészelése flirészlappal T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Fémlemez flirészelése fiirészlappal T 118 A:

ay = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)

Az ezen utasitdsokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch vdllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)


http://www.bosch-diy.com

124 | Magyar

elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalma-
zasra keriil Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkézi szallitasi

eldirasoknak megfelelden csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihuzast.

Akkumulatortoltottségi kijelzo az elektromos
kéziszerszamon
Az akkumulatortoltottségi kijelz bekapcsolt elektromos ké-

ziszerszam esetén jelzi az akkumulator toltéttségi allapotat
vagy a tulterhelést.

LED Toltottségi alla-
pot

Tartos fény, 3 x zold = 75-100%

Tartds fény, 2 x zold = 40-75%

Tartds fény, 1 x zold = 15-40%

Lassu villogas, 1 x zold =0-15%

Atoltottségiallapot-kijelzé 3 LED-je az elektromos kéziszer-
szamon gyorsan villog, ha az akkumulator hémérséklete az
lizemihémérséklet-tartomanyon kiviil van és/vagy ha a tulter-
helés elleni védelem miikodésbe lépett.

Akkumulatortoltottségi kijelzo az
akkumulatoron

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelzvel.

Az akkumulatortoltottségi kijelzd LED-jei az akkumulatoron a
toltottségi allapotot mutatjak. A toltottségi allapotot bizton-
sagi okokbol csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Atoltottségi allapot megjelenitéséhez nyomja meg a toltott-
ségiallapot-kijelz6 gombjat az akkumulatoron. Erre kivett ak-
kumulator esetén is van lehetdség.

LED az akkumulatoron Toltottségi alla-
pot
Tartds fény, 4 x zold = 75-100%

LED az akkumulatoron Toltottségi alla-
pot

Tartos fény, 3 x zold =50-75%

Tartos fény, 2 x zold = 25-50%

Tartos fény, 1 x zéld =5-25%

Villogd fény, 1 x zold = 0-5%

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a -20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumuldtor
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddd késziilék sériiléseket okozhat.

Afiirészlap behelyezése/kicserélése

» Abetétszerszamfelszereléséhez vagy kicseréléséhez
viseljen védokesztyiit. A betétszerszamok élesek és
hosszabb haszndlat esetén felforrésodhatnak.

Afiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flirészlapok attekintése ezen Gtmutaté végén talal-
hatd. Csak egy-biitykos szaru (T-szar) flrészlapokat vagy
1/4"-0s univerzalis szaru (U-szar) flrészlapokat tegyen be. A
flirészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el6iranyzott va-
gashoz sziikség van.

Kis sugaru gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny flirészla-
pot.

A fiirészlap behelyezése (lasd a A abrat)

» Abehelyezés eldtt tisztitsa meg a fiirészlap szarat.
Egy elszennyezddott szarat nem lehet biztonsagosan rog-
ziteni.

Adott esetben vegye le a (8) véd6burat.

Tolja el a (14) flirészlap befogo egységet felfelé, a nyil ltal

jelzett iranyba. Tolja bele a (10) flirészlapot a fogakkal a vii-

glsiirdnyban iitkdzésig a flrészlap befogo egységbe.

Aflrészlap behelyezésekor iigyeljen arra, hogy a flirészlap

hatso éle belefekiidjon a (12) vajataba.

» Ellendrizze a fiirészlap szilard rogzitését. Egy laza fu-
részlap kieshet és sériiléseket okozhat.

A fiirészlap kivétele (lasd a B abrat)

Tolja el a (14) furészlap befogo egységet felfelé, a nyil altal

jelzett iranyba és vegye ki a (10) flirészlapot.
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Fiirészlap tart (lasd a C abrat)

A (16) furészlap tartoban legfeljebb hat darab legfeljebb
110 mm hosszlsagu flirészlapot lehet tarolni. Az egy-biity-
kos szar( (T-szar) flirészlapokat fektesse bele a flirészlap
tarto erre a célra eléiranyzott mélyedésébe. Egymas felett
legfeljebb harom flirészlap fekhet.

Zarjale a flirészlap tartot és tolja bele iitkozésig a (7) talple-
mez bemélyedésébe.

Cstiszosaru (lasd a D abrat)

Erzékeny feliiletek megmunkélasahoz fel lehet szerelni a
(17) csszosarut a (7) talplemezre, hogy az megakadalyozza
afeliilet megkarcolasat.

A (17) cstszosaru felszereléséhez akassza azt el6l be a (7)
talplemezbe, nyomja hatul fel és pattintsa be a helyére.

A csuszosaruval végzett munkaknal a (16) frészlap tartot,
valamint a Cut Control vagasi vonal irdnyitasat nem lehet
hasznalni.

Kiszakadasgatlé (lasd a E abrat)

A kiszakadasgatld (18) faanyagok flirészelésekor megakada-
lyozhatja a feliilet kiszakaddsat. A kiszakadasgatlot csak
meghatarozott flirészlap-tipusokhoz és csak 0° vagasi szog
esetén lehet hasznalni. A talplemezt (7) a kiszakadasgatloval
valo flirészeléskor a munkadarab széle mentén végzett firé-
szeléshez nem szabad hatrafelé athelyezni.

Nyomja bele alulrél a (18) kiszakadasgatlot a (7) talplemez-
be (ahogyan az az abran lathato, a vagassal felfelé).

Cut Control a vagasi vonal iranyitasa

A Cut Control vagasi vonal iranyitdsa gondoskodik az elekt-
romos kéziszerszamnak a munkadarabra feljel6lt metszésvo-
nal mentén val preciz megvezetésérél. A Cut Control vaga-
sivonal iranyitasahoz a vagasi jelolésekkel ellatott (11) meg-
figyel6ablak és az elektromos kéziszerszamra valé rogzités-
hez szolgalo (9) talapzat tartozik.

A Cut Control vagasi vonal iranyitas rogzitése a
talplemezre (lasd a F abrat)

Kapcsozza bele a Cut Control vagasi vonal iranyitas (11)
megfigyeldablakat a (9) talapzaton talalhato tartokba. Ez-
utan nyomja kissé 0ssze a talapzatot és pattintsa be a (19)
megvezetésbe, amely a (7) talplemezen talalhato.

Por- és forgacselszivas

Keriilje a porcsokkent6 intézkedések nélkiili munkavégzést.
A megfeleld elszivoberendezés csokkenti az egészségre ve-
szélyes porterhelést. Gondoskodjon a munkahely j6 szell6z-
tetésérdl. Mindig hasznaljon megfeleld légzésvédelmet. A le-
hetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6 porel-
szivast. A feldolgozasra keriil§ anyagokkal kapcsolatban tart-
sa be az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.
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A porszivéval szemben tamasztott kove-
telmények

Tomld javasolt névleges atmérdje mm 35
Sziikséges vakuum” mbar >220
hPa >220

Sziikséges aramlasi sebesség” I/s >34
m*/h >122,4

Ajanlott sz(ir6hatékonysag HEPA vagy

M porosztaly®

A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivo-csatla-
kozasanal

B) IEC/EN 60335-2-69 szerint

Vegye figyelembe a porszivd haszndlati Gtmutatéjat. Szakitsa

meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse

meg az okot.

Védobira (lasd a G és H abrat)

Szerelje fel a (8) védoburat, mieldtt az elektromos kéziszer-
szamot egy porelszivashoz csatlakoztatna.

Tegye Ugy fel a (8) védGburat az elektromos kéziszerszamra,
hogy mindkét tarté belenydljon a haz bemélyedéseibe.

A porelszivas nélkiili munkéakhoz és sarokvagasokhoz vegye
le a berendezésrél a (8) védéburat. Ehhez nyomja dssze a
kiils6 tartok magassagaban a véddburat, majd elérefelé haz-
zale.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugja ra az elszivoadaptert (20) egy elszivotomlére (21)
ligy, hogy az hallhatdan bepattanjon. Csatlakoztassa az
elszivoadaptert (20) az elektromos kéziszerszam
elszivdcsonkjahoz (6) és az elszivotoml6t (21) egy porszivo-
hoz (tartozék).

Akiilonbdz6 porszivokhoz valo csatlakoztatas attekintése
ezen Utmutatd végeén talalhato.

Az optimalis elszivashoz, ha lehetséges, szerelje fel a (18) ki-
szakadasgatlot.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riild anyaghol keletkezo por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

A sarkaloszog beallitasa (lasd a J abrat)

A(7) talplemezt sarokvagasokhoz 45°kal jobbra vagy balra
lehet forgatni.

A (8) védéburat és a (18) kiszakadasgatlot sarokvagashoz
nem lehet hasznalni.
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- Vegye le a (8) védéburat, a (18) kiszakadasgatlot és
a(17) csliszosarut.

- Huzzakia (16) flirészlap tartot a (7) talplemezbdl.

- Lazitsa kia (23) csavart és tolja el kissé a (7) talplemezt
a (6) elszivo cs6esonk felé.

- Asarkal6szog preciz beallitdsahoz a talplemez jobb és bal
oldalana 0°, 22,5° és 45° helyzetben bepattanasi pontok
talalhatok. Forgassa el a (7) talplemezt a (22) skala sze-
rint a kivant helyzetbe. Mas sarkaldszogeket egy szogmé-
r6 segitségével lehet bedllitani.

- Toljael ezutan a (7) talplemezt litkozésig a (10) flirészlap
felé.

- Huzza meg ismét szorosra a (23) csavart.

A vagasi vonal iranyitasa sarokvagasok esetén (lasd a K
abrat)

A vagasi vonal iranyitasahoz a Cut Control (11) megfigyel6-
ablakon tobb jel talalhato: egy (24) jel a 0°-os vagashoz és
egy-egy (25) jel a 45°o0s jobbra vagy balra lefelé torténd sa-
rokvagashoz, ez utibbiak megfelelnek a (22) skalanak.

A Q° és 45° kozotti sarkaldszogek vagasi jeloléseit megfeleld
aranyossaggal lehet meghatarozni. Ezeket egy filctollal fel le-
het vinni a Cut Control (11) megfihgyelGablakra és késobb
kénnyen el lehet tavolitani.

A pontos munkékhoz a legcélszer(ibb eléz6leg egy probava-
gast végezni.

A talplemez athelyezése (lasd a J abrat)

A munkadarab széléhez kozeli flirészeléshez a (7) talplemezt
hatrafelé at lehet helyezni.

Huzza ki a (16) fiirészlap tartot a (7) talplemezbdl, illetve ve-
gyelea (17) csuszosarut.

Lazitsa ki a (23) csavart és tolja el iitk6zésig a (7) talplemezt
a (6) elszivo csGesonk felé.

Huzza meg ismét szorosra a (23) csavart.

Athelyezett talplemezzel (7) csak 0°-os sarkalészog esetén
lehet flirészelni. Ezen feliil ekkor sem a vagasivonal-ellenér-
zést Cut Control, sem a talapzatot (9), sem a parhuzamos
litkoz6t korvagd szerkezettel (27), sem a kiszakadasgatlot
(18) nem lehet hasznalni.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz elGszor
nyomja meg a (1) bekapcsold reteszelését. Ezutan nyomja
be és tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolashoz engedje el a
(2) be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-
sokbol nem lehet reteszelni, hanem azt 6zem kézben allan-
ddan benyomva kell tartani.

Aloketszam iranyitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam Ioketszamat annak
megfeleléen szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (2) be-/
kikapcsoldt.

A (2) be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-
ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a loket-
szam is novekszik.

Asziikséges loketszam a megmunkalasra keriil6 anyagtol és
a munkafeltételektdl fiigg és gyakorlati probaval lehet meg-
hatérozni.

Javasolt a I6ketszam csokkentése:

- amikor a flirészlapot a munkadarabra helyezi, hogy a fii-
részlapot pontosabban tudja pozicionalni,

- mianyag és aluminium flrészelésekor az anyag megolva-
dasanak megakadalyozasa érdekében.

Ha hosszabb ideig alacsony loketszammal dolgozik, az elekt-

romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vegye ki a fli-

részlapot jarassa az elektromos kéziszerszamot a leh(iléshez

kb. 3 percig a maximalis I6ketszammal.

Homérsékletfiiggo tilterhelés elleni védelem
Rendeltetésszer(i hasznalat esetén az elektromos kéziszer-
szamot nem lehet tulterhelni. Til magas terhelés vagy a meg-
engedett akkumulator hémérséklet tartomanybal valé kilé-
pés esetén a fordulatszam csokkentésre kerdil, vagy az elekt-
romos kéziszerszam kikapcsolddik. Csokkentett fordulat-
szam esetén az elektromos kéziszerszam csak a megenge-
dett akkumulator hémérséklet elérésekor, vagy csak csok-
kentett terhelés esetén veszi ismét fel a teljes fordulatsza-
mat. Egy automatikus kikapcsolas esetén kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, hagyja lehdlni az akkumulatort
és ismét kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

A (3) toltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akku-
mulator hémérséklete a -20 és +50 °C kozotti tizemi hémér-
séklet tartomanyon kiviil van, vagy ha a tilterhelés elleni vé-
delem mikodésbe lépett.

Munkavégzési tanacsok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
el6tt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kezG esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszamot,
ha a fiirészlap leblokkol.

» Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok megmunkala-
sahoz hasznaljon mindig egy stabil alaplapot vagy egy
fiirészasztalt (kiilon tartozék).

A szlrofirészek foleg ives vagasokhoz vannak kialakitva.

A Bosch termékskalajaban ezen feliil olyan tartozékok is kap-

hatok, amelyek alkalmazasaval egyenes vagy koralakU vaga-

sokat is végre lehet hajtani (a szurofiirész modelltdl fliggden
példaul parhuzamos iitkdz6, vezet6sin vagy korvago szerke-
zet).

Akézzel vezetett szlroflirészek alapvetéen hajlanak az "el-

csUszasra", ami azt jelenti, hogy bizonyos kériilmények ko-

20tt a sz0g és a vagas pontossaga mar nem biztositott. A

pontossagra a flrészlap vastagsaga, a vagas hossza és a

megmunkalasra kertil6 anyag s(ir(isége és vastagsaga gyako-

rol dontd befolyast.
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Ezért mindig ellendrizze prébavagasokkal, hogy a vélasztott
rendszer altal nydjtott vagasi eredmény megfelel-e az On al-
kalmazasi kvetelményeinek.

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a L abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat,
példaul fat, gipszkartont vagy hasonlo mas anyagokat
szabad csak megmunkalni!

A besiillyesztéses flirészeléshez csak rovid flirészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészelést csak 0°-os sarkald-

sz6g mellett lehet végezni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a (7) talplemez elsé

élével a munkadarabra, anélkiil, hogy a (10) fiirészlap meg-

érintené a munkadarabot és kapcsolja be a fiirészt. A loket-

szam-vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal a

legmagasabb |oketszamot jeldlje ki. Nyomja hozza erételje-

sen az elektromos kéziszerszamot a munkadarabhoz és las-
san meritse be a flirészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a (7) talplemez egész feliiletével felfekszik a munka-

darabra, firészeljen tovabb a kivant metszésvonal mentén.

Parhuzamvezetd kdrvagoval

Akorvagoval felszerelt parhuzamvezetdvel (27) végzett
munkak esetén a munkadarab vastagsaga legfeljebb 30 mm
lehet.

Tavolitsa el a Cut Control (9) talapzatot a (7) talplemezbdl.
Ehhez nyomja kissé Gssze a talapzatot, majd vegye ki a (19)
megvezetésbol.

Parhuzamos vagasok (lasd a M abrat): Lazitsa ki a (26) rog-
zit6esavart és tolja bele a parhuzamos (itk6z6 skalajat a (19)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Allitsa be a talplemez
belsd élénél skalaértékként a kivant vagasi szélességet. Huz-
zameg ismét szorosra a (26) rogzitocsavart.

Koralaku vagasok (lasd a N abrat): Firjon a vagasi vonalnal a
kivagasra keriil koron beliil egy furatot, amelyen at lehet
dugni a flirészlapot. Munkalja meg a furatot egy maréfejjel
vagy reszel6vel, hogy a flirészlap egy sikban lehessen a vaga-
sivonallal.

Tegye at a (26) rogzitesavart a parhuzamos (itk6zé masik
oldalara. Tolja bele a parhuzamos iitkoz6 skalajat a (19)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Farjon a munkada-
rabba a kivagandd rész kdzepén egy nyilast. Dugja bele a
(28) kozpontozo tiiskét a parhuzamos iitk6zd belsd nyilasan
keresztiil a most kiftrt nyilasba. Skalaértékként allitsa be a
talplemez bels6 élénél a sugarat. Hiizza meg szorosra a (26)
rogzitbcsavart.

Hiité-/kenéanyag

Fémek flirészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vagasi vonalra célszer( hiité- ill. kenGanyagot felvinni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-
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kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a fiirészlap befogd egységet. Eh-

hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambol és

kissé litogesse ki egy sik fellileten az elektromos kéziszersza-
mot.

Az elektromos kéziszerszam erds elszennyezédése miko-

dészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, amelyek

flirészelésekor nagy mennyiségli por keletkezik, neflirészel-
jen alulrél vagy fej feletti helyzetben.

Ha a porkivezet6 nyilas eldugul, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, vegye le a porelszivast és tavolitsa el a port

és forgacsot.

Idénként kenje meg a (12) vezetdgorg6t egy csepp olajjal.

Rendszeresen ellendrizze a (12) vezet6gorgot. Ha a vezeto-

gorg6 elhasznalodott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Ve-

voszolgalattal ki kell cseréltetni.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

Aszervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tar-
tozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznélasra el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhato elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gyljteni és kornyezetbarat mddon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgald gy(jtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne |évo veszélyes anyagok miatt.
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyaraumMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLYyCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMW, MOTYT BXOAMTb HACTOoSA-

Lee PYKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMHK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

MHdopMalma 0 NoATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B MNPUNOXEHNUN.

MNHdopMaLsA o CTpaHe NPOMCXOXKAEHHA YKa3aHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXEHUN.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 0b-

noxku PyKkoBoacTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOPTEPA COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl M3genua cocTaBnaet 7 net. He pekomeHgyer-

CA K 3KCNMyaTaluu no UCTeueHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKka3aHHbI# cpok cnyxbbl AeiCTBUTENEH NPpK cobntofeHnK

notpebutenem TpeboBaHuit HaCTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

- He UCnonb30BaTh NPU CUNBHOM UCKPEHWH

- He UCMonb30BaThb NPH NOABNEHNWM CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCnonb3oBaThb C NepebUTLIM UMK OrONEHHbIM 3NEKTPU-
yeckum kabenem

- He UCnonb30BaTh NPU NOABNEHWM bIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3amoxxHble olwKbOoUHbIE AeiCTBHA NepcoHana

— HE CMonb30BaThb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOW UNK No-
BPEXAEHHBIM 3aLUTHBIM KOXYXOM

- He UCMONb30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
[oXnA

- He BKNouarb NPy nonagiaHuu Bofibl B KOPMYC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

- NepeTépT UnK NOBPEXAEH INEeKTPUUECKHi kabenb

~ NOBPeXZAeH Kopnyc usaenua

Tvn ¥ nepuoAMYHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyXHMBaHUA

- PekomeHayeTcA OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT MbIAK nocne
KX[0ro MCNONb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxoaumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

- NPU XpaHeHuu Heobxoumo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He A0NyCKaeTcA

- noppobHble TpeboBaHKs K YCTIOBUAM XPaHEHUs CMOTPHTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He foNycKaeTcs nageHue v niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPH TPAHCTOPTH-
poBke

— TPy pasrpy3ke/norpyske He A0NyCcKaeTca UCMOoNb3oBa-
Hue Noboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLMny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHHMA K YCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTb NPH TEMMNEPATyPe OKpYKatoLLel cpe-
Al ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHuA no TexHuke besonacHocTu

06wme yKasaHna No TexHUKe besonacHocTu gnA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4] NPEAYNPE- MpouwurTaiite Bce yKa3aHuA Mo Tex-

KIOEHUE HUKe 6e30NMacHOCTH, UHCTPYKLMH,
UNNIOCTPaLUK U cneyuduKaLum,

npefoCcTaBNeHHble BMECTe C HAaCTOALYUM 3MEKTPOUHCTPY-

MeHTOM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 yKasaHHbIX Hike

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHHUS ANEKTPHUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAxenblX TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHHAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE U XOPOLLIO OCBe-
LeHHbIM. becnops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
60ouero Mecta MOryT NPUBECTH K HECUYACTHBIM CyYanaM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atmocdepe, Hanp., coepKallei ropoune
JKMAKOCTH, BOCTINaMEHAIOLLMECH rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHHIO MbINK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaWte 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX L. OTBEKIIKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b Haf} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0BLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C ManbIM 3M1EKTPOMNO-
Tpebnerurem, 6e3 Bo3eicTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDIX hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [NA 3KCnNyaTaLuu 6e3 NoCTOAHHOTO NpUCyT-
CTBMA 06CYXKMBAIOLLETO NEPCOHANa.
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AnekTpobesonacHoCcTb

» 3awmwaiiTte ANeKTPOUHCTPYMEHT OT [OXKAA H CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHME BOfbI B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT MOBbI-
LLIAET PUCK NOPAXKEHMSA NEKTPOTOKOM.

be3onacHocTb niogei

» byabTe BHHMaTeNbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO AienaeTe, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech 3aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM WNU NOJ, BO3[e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTB. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NpK paboTe € INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MHOUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bcerpa HocuTe 3aluTHbIE OUKH. Micnonb3oBaH1e
CPeacTB MHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBuM Ha HeCKoNb3sfLLel NOAOLIBE, 3aLLMTHOTO
LUNEeMa UK CPEACTB 3aLlKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PabOThI C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NMOMYYEHHUA TPaBM.

» [lpenoTBpaLuaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOUHCTPYyMeHTa. lMepea TeM kak NOAKNIOUUTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb WM NEePeHOCUTb 3NEeKTPOHHCTPYMEHT, ybe-
[UTECb, UTO OH BbIK/IIOUEH. YepxaHKe Nanblia Ha Bbl-
Kntouatene npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETU NUTaHUA BKIOUEHHOTO aNnek-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUaAMM.

» Ybupaiite ycTaHOBOUHbBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUW A0 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTa. MHCTpY-
MEHT UMK KoY, HaxoAsALWMIACS BO BPaLLAIoLEeNCAa yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiiTe ycToiMuMBO€E NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATH 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoasauwyto pabouyio ogexpay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHud. [lepxuTte BONoCbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokan oge-
X[a, YKPaLLEeHHsA N1 ANUHHBIE BONOCHI MOTYT bbiTb 3a-
TAHYTbI BPALAKWMMUCA YACTAMM.

» [p1 HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH MbINeoTcachbl-
BalOLMX U NbiNecOOpHbIX YCTPOHCTB NpoBepaiTe UX
npUcoeAnHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYyUEHHOE
B pe3ynbTrare 4acToro UX MCnonb3oBaHUA, He [OMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHs C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OHO HebpeXxxHoe IeCTBUE 3a JONH0 CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» BHUMAHWE! B cnyuae Bo3HK1KHOBeHHs nepebos B pabo-
T€ 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOT0 UMK Ya-
CTMUHOTO NpeKpaLeHKs 3HeprocHabxeHus U1 noepe-
XOEHWA LIeNW ynpaBneHus 3HeprocHabxeHem ycTaHo-
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BUTE BbIKNIOUaTEeNb B NONOXeHWe Bbikn., ybeausLumuch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKUTE
CETEBYI0 BUMKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKYMYNATOP. TUM NPeAOoTBPALLAETCA HEKOHTPONHUPYe-
Mbl NOBTOPHbIN 3anycK.

KBanuduLMpoBaHHbIi NepCoHan B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALUM PYKOBOACTBOM MOAPa3yMeBaET NuLL, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PEryNMPOBKOH, MOHTa)XXOM, BBOZIOM 3KCMNyaTa-
LMo 06CNYKMBAHUEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM A0MYCKAIOTCA NULA He
Monoxe 18 net, U3yumBLIKE TEXHUUECKOE OMUCAHHE,
MHCTPYKLIMIO N0 3KCM/yaTalun 1 npasuna be3onacHocTy.
M3nenue He npegHa3HaueHo ANnA UCNONb30BaHUA NULLAMM
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHUKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UMK YMCTBEHHbBIMU CIOCODHOCTAMM UNK NPH
OTCYTCTBWM Y HUX XKM3HEHHOTO OMbiTa UMM 3HAHWH, eCnu
OHMW HEe HAaXOAATCA Nof KOHTPOMEM UMW HE MPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONB30BaHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA TIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X DE30MacHOCTb.

MpuMeHeHne 3NeKTPOHHCTPYMEHTa U obpalyeHue ¢ HUM
» He neperpyxaiite anektpouHcTpyment. Ucnonb3ayiite

Ans paboTbl COOTBETCTBYHOLMI CIELUANbHbIiH INeK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoAXoAALLMNM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HaiexHee B yka3aHHOM Auanaso-
He MOLLHOCTH.

He paboraiite ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM MPH Henc-
npaBHOM BbIKntouaTene. JNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAMAETCA BKIOUEHHIO UK BbIKMIOYEHMIO, OMaceH 1
[LOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

lMepepn Tem Kak HacTPauBaTh INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPHHAANEKHOCTH UNK YOupaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XPaHeHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HYI0 BUNIKY OT PO3€TKH CETH H/UNH BbIHbTE, €CIH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NpeAoCTOPOXKHO-
CTM NPefoTBpaLLaeT HenpegHaMepPeHHOe BKNoueH e
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AN
neTteil mecte. He paspeluaiite nonb3oBarbcA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPble He 3HaKOMbl C
HUM UNU He YMTaNN HACTOALLMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaXx HEOMbITHbIX MINL.
TwarenbHo yxaXxuBaiiTe 32 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U
npuHagnexuoctamu. Mposepsaiite 6esynpeuHyio
thyHKLMIO ¥ XOA ABHXKYLUMXCA YacTeH INEKTPOUHCTPY-
MEHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK NOBPEXAEHHH, OTPH-
LaTenbHO BAMAIOLLMX Ha (YHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpexaeHHbIe YacTH JOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBAHbI 10 UCNONb30BaHUA ANEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe obcny1BaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMUHON BONbBLIOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

[Llepute pexywuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHHHU. 3aDOTNIMBO YXOXEHHDBIE PeXyLLne
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMK PEXeE 3a-
KNMHUBAIOTCA W UX NIErue BECTH.
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» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
ALWMMH HHCTPYKUUAMU. YUUTbIBalTE NpH 3TOM pabo-
yWe yCNoBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENPeAyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTM K ONACHbIM CUTyaLUAM.

» [lepxuTe pyuKu M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH 1 Uu-
CTbIMH, CnefuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HKX He bbino
HKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenaTcTByIOT besonacHomy
00paLleHHI0 C UHCTPYMEHTOM W He K0T HAfEXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeHeHHe 1 06CnyKUBaHKE aKKYMYNATOPHOTO

MHCTpPYMeHTa

» 3apsaKaiTe aKKyMynATOPbl TONbKO B 3aPAAHbLIX
YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roTOBUTENEM. 33-
PAAHOE YCTPOWCTBO, NPeayCMOTPEHHOE ANA ONpeneneH-
HOTO BUAA aKKyMYNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXaPHOM
0MaCHOCTH NP1 UCMONb30BAHWM €0 C APYTMMU aKKyMYNs-
TOpaMmu.

» [puMeHsiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEeHHbIe ANA 3TOro akKyMynaTopbl. Micnonb3oBa-
HUe APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPMBECTHU K TPaBMaM
1 NOXAPHOM OMACHOCTH.

> 3awmwanTte HeMCNonb3yeMbli aKKyMYyNATOP OT KaH-
LIeNnAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeamMeTos,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONtoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram unu noxapy.

» [pu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXKeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYlOLLee MecTo BoAoW. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
AeT B rnasa, T0 AONONHUTENbHO 0bpaTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynAaTopHas XUAKOCTb MOXKET Np1Be-
CTHM K PasfpaxxeHuIo KOXKU UK K 0Koram.

» He ucnonb3yiite NoBpeXaeHHbIe UK U3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI UMK HHCTPYMEHTbI. [MoBpeXaeHHble UK
M3MEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI MOryT NOBECTH Cebs He-
NPeLCKa3yeMo, UTo MOXET MPUBECTH K BO3rOpaHuio,
B3PbIBY UK PUCKY NONYUYEHNSA TPABMbI.

» He knapute akKyMynAaTop WK MHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopABepraiTe UX BO3AeHCTBUIO BbICOKMX TeMnepa-
Typ. OroHb Unu Temnepatypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTH K B3pbIBY.

» BbinonHanTe Bce MHCTPYKLUK NO 3apAAKe U He 3apsa-
JaWTe akKyMyNnATOp UNM MHCTPYMEHT NpU Temnepary-
pe, BbIXoAALLEH 33 YKa3aHHbIH B UHCTPYKLUK fUana-
30H. HenpaBunbHasn 3apajKa Unu 3apsgKa npu remnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 33 yKa3aHHbIA AManasoH, MoryT no-
BPEA1Tb DaTapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3TOPaHHA.

Cepsuc

» PemoHT 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA AO0/MKEH BbINONMHATLCA
TONbKO KBaﬂMd)HI.[HpOBaHHbIM nepcoHanom U TONbKo €

npUMEHEeHeM OPUrMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITM
obecneunBaetca 6e30NaCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukorpaa He obcnyxuBaiiTe NOBPeXAEHHbIE aKKYMy-
natopbl. O6CYXMBATL aKKYMYNATOPbI Pa3pelLaeTcs
TONbKO NPONU3BOAMTENIO UMK ABTOPHU30BAHHON CEPBUCHOM
OpraHusaumu.

Yka3aHua no TexHuke besonacHocTi gna
anekTponob3ukos

» Mpu BbInONHEHUM paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOJXKET 3a/ieTb CKPbITYIO0 3NeKTPONpPOBOA-
KY, A€ PIKUTE HHCTPYMEHT 3 U30NMPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C HaxoAsLLeNcs NoA HanpsXKeHWeM npo-
BOAKOW MOXET 3apAANTb METANIMUECKME YaCTH INeK-
TPOMHCTPYMEHTA U NPUBECTH K yapy 3NEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» 3akpenute obpabaTbiBaeMylo 3aroToBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBAHHH C MOMOLUbIO 3aXKHMOB MNH MHBIM
yA0bHbIM cnocobom. Yaepx1BaHuem obpabarbiBaemo
3aroTOBKM B PYKE WIKM NPUXKM ee K cebe He obecneuuBa-
eTcA ee CTabunbHoe yfep)xaHne, 1 OHa MOXKET BbIHTH U3-
nof KOHTPONSA.

» He noacrasnsiite pyku B 30Hy nunenua. He noacras-
nANTe PYKK NOJ, 3aroToBKY. [1py KOHTAKTE C MUMbHBIM
NONOTHOM BO3HWKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHHS.

» lMoaBoauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT K AieTanM TONbKO BO
BK/IOYEHHOM COCTOSIHMM. B NPOTUBHOM Cyuae BO3HH-
KaeT 0nacHOCTb 06paTHOro yaapa npy 3aknMHUBaHWM pa-
60uero MHCTpyMeHTa B A€TaNu.

» Cnepute 3a TeMm, uT06bI ONOPHAA NNKUTA BO BPEMA NH-
NeHusA Bcerga NNoTHO Npunerana Kk oCHoBaHHio. Nepe-
KOLLEHHOE M1NbHOe NONOTHO MOXeT 0bnomaTbca Unu
NPUBECTH K 0bpaTHOMY yaapy.

» Mo okoHuaHuK paboueii onepauum BbIKNIOUHTE 3NEK-
TPOMHCTPYMEHT; BbITArMBaHTE NUNbHOE NONOTHO U3
npope3u TONbKO NoC/e ero NONHON 0CTAHOBKH. ITUM
Bbl NpeaoTBpaT1Te PUKOLLET U MOXETE Nocne 3Toro bes
KaKKX-1MbO PUCKOB MONOXKHMTb INEKTPOUHCTPYMEHT.

» BbixauTe NONHONW OCTAaHOBKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA
TONbKO NOCNeE 3TOro BbiNycKaWTe ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXET 33€CTb, W 3TO MOXET MPUBECTH K 1O~
TEpPe KOHTPONA Hafl INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Wcnonb3yiiTe TONbKO HeNnoBpeXaeHHble, beaynpeu-
Hble NUNbHbIE NONOTHA. M30rHyTble UMK 3aTyNUBLUKECA
NUNbHbIE NONOTHA MOTYT NEPENOMUTLCA; UCMONb30BaHKe
TaKKX NONOTEH MOXKET OTPULIATENBHO CKa3aTbCA Ha Kaue-
CTBE pacnuna Unu Bbi3BaTb PUKOLLIET.

» He 3aTopmaxxuBaiiTe NMNbHOE NONOTHO NOCNE BbIKNIO-
yeHus 60KOBbIM NPHXATHEM. ITO MOXET NOBPENTL
NWUNbHOE NONOTHO, 0BNMOMaTb ero UMK NPUBECTH K PUKO-
wery.

» Wcnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C ONOPHOMH
nnuton. [pu pabote 6e3 ONOPHOM NAKUTHI CYLLECTBYET
PUCK BbIX0Ja 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U3-MOA KOHTPONS.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKaTeNH
[ANA HAXO0XXAEHHUA CNPATAHHBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
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BOAKHM UNK 0bpaLyaiiTech 3a CNIPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C aNeKTponpoBoA-
KO MOXXET NPUBECTH K NOXAPY M NOPAXEHUIO INEKTPOTO-
KoMm. [oBpexaeH1e rasonpoBoaa MOXET NPUBECTH K
B3pbiBY. [loBpexaeHUe BOLONPOBOAA BEAET K HaHece-
HWI0 MaTepuanbHoro yuepba.

» [pu noBpexaeHNH U HeHaanexaliem HCNonb30BaHUK
aKKyMynATopa MOXeT BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBaTbeA.Obecneubte npu-
TOK CBE)XEro BO3/lyXa M NpH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTeN.

» He BckpbiBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKAeT
0OMaCHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» OcTpbIMK NpeaMeTaMH, KaK Hanp., FBO3AieM HNH OT-
BEPTKOM, a TaK)Ke BHELUHUM CUNOBbIM BO3[eCTBHEM
MOXHO NOBpeAUTb aKKyMynATOpHYio batapero. 310
MOXeT MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHuIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEPerpesy ak-
KYMYNATOpHOM batapew.

» HWcnonb3yiiTe akKyMynaTop TONbKO B U3AENUAX
U3roToBUTENs. TONbKO TaK aKKyMYNATOP 3aLLMLLEH OT
OMacHOW Neperpysku.

3awmwaiite akkymynaTopHyto 6arapeto ot

BbICOKMX TEMNEPATyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

ro HarpeBaHWA Ha CONHLe, OT OFHA, TPA3H,

Bogbl M Bnaru. CyLecTByeT 0nacHOCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHKA.

Onucanue npoaykKTa U ycnyr

MpoutuTte BCe ykazaHUA W MHCTPYKLMK NO
TexHuke besonacHocTu. Hecobnionenue
yKa3aHuii no TexHuke besonacHocTH 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXapy WU/WNu Taxe-
NbIM TPaBMaM.

Moxany#cta, cobnioaiTe UNIOCTPALMKM B Hauane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCM/yaTalyu.

MpuMeHeHHe N0 Ha3HAUEHHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPEAHA3HAUEH /1A BbINOMHEHUA Ha
TBEPAO# OMOpe NPOLONbHbIX PACTMNOB U BbIPE30B B ApEBe-
CHHe, NNACTUKe, MeTanne, KepaMUUECKUX NaUTax, PEnHe u
namuHate/HPL (namuHar Bbicokoro faenewqns). OH npegHa-
3HaYeH ANA NPAMbIX X KPUBONIMHEMHBIX NPONUOB MOf, YIOM
10 45°. YunTblBaiTE PEKOMEHALMM MO MPUMEHEHHIO NW/b-
HbIX NONOTEH.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauusa npefcTaBneHHbIX KOMMIOHEHTOB OTHOCHTCA K
|/|306pa)KeH|/1I0 INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPaHuLEe C Unnt-
CTpaLUAMHU.

(1) Brok1poBKa BblKMOUaTENA
(2) Bbikniouatenb
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(3) WHpukatop 3apsaa akkymynaTopa Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTE

(4) Akkymynatop?
(5) Knonka pa3bnok1poBky akkymynatopa®”
(6) Narpybok

(7) OnopHasa nnacTuHa

(8) Kpbiwka ycTpoicTaa nbineyaaneHua®

(9) Llokonb yana ans KOHTPONA NUHWM
pacnuna Cut Control”

(10) MunbHoe nonotHo”

(11) OkotlKo AN KOHTPONA NTUHWM
pacnuna Cut Control”

(12) Hanpasnsiouni ponuk

(13) 3atuTa oT NPUKOCHOBEHMA

(14) KpenneHue nuibHOrO NonoTHa

(15) PykonTka (C M30NMpPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
(16) Ortcek ans XpaHeHWs NUMbHbIX nonote?
(17) Hanpasnstouuit bawumak®

(18) 3awwra ot ckonos®

(19) Hanpasnsiowan napannenbHoro ynopa
(20) MepexonHuK nbineotsoaa”

(21) LLnakr ans nbinecoca®

(22) Llkanayrna ckoca

(23) Lypyn onopHoW NnacTUHbI

(24) Merka yrna nponuna Ha 0° Cut Control”
(25) Merka yrna nponuna Ha 45° Cut Control”
(26) YcTaHOBOUHbIV BUHT NapannenbHoro ynopa”

(27) NapannenbHbIi ynop ¢ yCTPOMCTBOM ANA Bbipe3a-
HUA N0 Kpyry”

(28) LieHTpupytoliiee 0CTpUE YCTPOMCTBA ANA Bbipe3aHHsA

)

no kpyry®
a) 3TH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT
NoCTaBKH.
TexHHUueckue paHHble

Nob63uk EasySaw 18V-70

ToBapHbIA HOMEP 3603K120..
PerynupoBaHue uacToTbl X010B °
HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 18
YactoTa xonocToro xoaa no xon./ 2600
MUH

[nuHa xopa MM 20
Makc. rnybuHa nponuna

- B/[IpEBECHHE MM 70
~ BaNloOMUHUK MM 15
- B CTanu (HenernpoBaHHoOM) MM 6
Yron pe3aHus (cnesa/crnpasa), ° 45
Makc.
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Nob63uk EasySaw 18V-70

Bec" KT 1,3
PekomeHayemas Temneparypa C 0...+35
OKpY>KatoLLier cpeabl Npu 3apag-

Ke

[lonyctumasn Temnepartypa BHeL- C -20...+50

HeW cpefbl BO Bpems aKcrnnyata-
umn® 1 Bo BpemA XpaHeHua

PekoMeHzyeMble akkyMynAaTopbl
PekoMeHyeMble 3apAaHble
yctpoiictea”

A)  C nepexofHMKOM NbineoTBoza, be3 akkymynsatopa (Bec akkymy-
NATOpa MOXHO Y3HaTb Ha carte www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHHas MolHOCTb Npu Temnepatype < 0°C

C) Cneaylolime 3apAaHble yCTPOHCTBA HECOBMECTUMBI C aKKYMYNA-
Topom PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V...W-.
AL18...

[JaHHble No wymy 1 BUbpaLum

LLlymoBas aM1ccHs onpeaeneHa B COOTBETCTBUM C
EN62841-2-11.

A-CKOPPEKTUPOBAHHbIM YPOBEHD LyMa OT NEKTPOUHCTPY-
MeHTa COCTaBNAEeT 0ObIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO ABNEHHUA
85 16(A); yposeHb 3ByKoBO# MolHocT 93 6 (A). Morpetu-
HocTb K = 5 ab.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoOB cnyxa!
3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOPAOLMECA yaapHble BUOpauuu) v norpewwHocTs K onpe-
nenexbl B cootBeTcTBuM ¢ EN 62841-2-11.

Pacnunoska [ICI ¢ HoxoBouHbIM nonotHom T 144 D:

ans = 8,5M/c” (K = 2,5 M/c?), p; 5 = 283 m/c” (K = 109 m/c?)
PacnunoBka niucToBOro MeTansia nunbHbIM

nonotHom T 118 A:

an = 10M/c” (K = 2M/c?), pey = 287 m/c? (K = 12 m/c)
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HayeHwe LyMOBOW IMUCCHU M3MEPEHbI 0 METOAIMKE U3Me-
PEHUA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb UCMONbB30-
BaHbl AiNA CPABHEHWMA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TakxKe
NPUroAHbI ANA NPeABapUTENbHOM OLEHKMU YPOBHA BUOpaLu
1 LIYMOBOW 3MUCCHUM.

YpoBeHb BUOpALIMM U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. Ofi-
HaKO eCrn aNeKTPOMHCTPYMEHT DyeT UCNONb30BaH [N Bbl-
MoNHeHUsA [pyrux paboT ¢ NPUMEHeHUeM HenpeayCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB MNK TEXHWUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfeT oTBeUaTh NPeAnUcaHUaAM, To
3HaUeH!A YPOBHA BUOPaLMK W LLIYMOBOM IMUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMK. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO MOBbICUTb 0D
YPOBEHb BUOPALMK 1 0DLLLYIO LYMOBYI0 3MUCCHIO B TEUEHUE
BCEW NPOAO/HKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nA TOUHOW OLIEHKM YPOBHSA BUOPaLMK W LLIYMOBOM 3MUCCHM
B TeUeHKe ONpeeNeHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO
YUMTBIBaTb TaKXKe U BPEMA, KOT[1a MHCTPYMEHT BbIKIOUeH
WUNK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaxofuTcs B pabote. 310 MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTL YPOBEHb BUDPALIMK U LYMOBYIO
3MUCCHIO B NepecueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.

MpefycMoTpUTE AOMONHUTENbHbIE MePbl Be3onacHoCTH AnA
3aWKTbI ONeparopa oT Bo3AenCTBUsA BUOpaLmu, Hanpumep:
TEXHUUECKOE 0DCYKHBaHMeE INEKTPOMHCTPYMEHTA W pabo-
UMX UHCTPYMEHTOB, MEpbI MO NOAAEPKAHUIO PYK B Tenne,
OpraH13aLmsa TeXHONOrMUECKHX NPOLIECCOB.

Axkkymynartop

B Bosch MoxHO NprobpecTn akkyMynATOPHbIE 3neK-
TPOMHCTPYMEHTHI faxe 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
YKa3aHo, BXOAWT NI aKKYMYNATOP B KOMM/EKT NOCTaBKK Ba-
LUero 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynaTopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHbIMH B TEXHHUYECKHKX MapaMeTpax. Tonbko 3TH 3a-
pAQHbIE yCTpOVICTBa NPUroaHbl ANA NUTUEBO-UOHHOIO aK-
KymynaTopa Ballero snekTpoMHCTpyMeHTa.

Yka3aHue: B cooTBeTCTBUM C MeXayHapoaHbIMKU NpaBunamu

NepeBO3KU NUTUIA-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABNAOTCA Ua-

CTUUYHO 3apPAXKEHHbIMU. ﬂﬂﬂ obecneueHns MakcUManbHoM

MOLLHOCTH aKKyMyNATOPA 3apAAMTE ero NOMHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHUEM.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsKeHHbII akKyMyNATOp B rHE3A0 ANs akKyMmy-
NATOPA A0 LWenuKa.

U3BneueHne akkymynaTopa

UTobbl U3BNeUb akKyMyNATOPHYIO batapeto, HaxXMH1TE Ha
KHOMKY pa3bnokupoBKy akkyMynaTopa 1 u3snekute ero. He
NPUMEHANTE NPYU 3TOM CHAbI.

WnpukaTop ypoBHA 3apaga akKyMynaTopa Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTe

MHAMKaTop YpOBHA 3apaza akkyMynaTopa Ha anek-
TPOWHCTPYMEHTE NPH BKMIOUEHUM INEKTPOMHCTPYMEHTA NO-
Ka3blBaET TEKYLLUMI YPOBEHb 3apsfia aKKyMyNATOpa UNK Cur-
HanU3MpyeT 0 neperpyake.
CseTtoauoa YpoBeHb 3apA-
na
HenpepbiBHoe cBeueHue 3 ceetogunonoB = 75-100 %
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHue 2 ceeToanono = 40-75%
3eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeuenue 1 ceetoguona = 15-40 %

3€/1eHbIM CBETOM

MwuraHue c HU3KoM uacToTon 1 ceetoano- = 0-15%

1 3eNEeHbIM CBETOM

3 cBeTOAMOA MHAMKATOPA YPOBHS 3apsafa Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTE HAUMHAIOT MUTaTb C BbICOKOM UaCTOTOM,
€Cny TeMnepaTtypa akKyMynaTopa BbllLna 3a npefenbl Aony-
cTumoro pabouero nanasoHa u/unu ecnu cpaboTana 3atu-
Ta OT NEPErpysku.
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UnpukaTop ypoBHA 3apaAa akKyMynaTopa Ha
aKKymynatope

Mpumeuanne: He Kaxabli TUN aKKyMYNATOPa OCHALLEH MH-
[MKaToOpOM 3apAfa.

CBeToAMOAbI MHAMKATOPA YPOBHSA 3apAaa akKyMynaTopa Ha
aKKyMYNATOPe NOKa3blBAIOT yPOBEHb ero 3apsafa. Mo coob-
paxxeHWsM 6e30MacHOCTH MHAMKALMA YPOBHA 3apsaa BO3-
MOXHa TOMbKO B COCTOAIHWM MOKOS INEKTPOMHCTPYMEHTA.
HaxxmuTe KHONKY MHAWKATOPA YPOBHA 3apsaa Ha akKyMyns-
TOpe A1A MHAWKALMW YPOBHA 3apAaa. 370 TakiKe BOIMOXHO
1 NPU CHATOM aKKyMYnATope.
CeToauoa Ha akKymynaTope YpoBeHb 3apa-
Aa
HenpepbiBHoe cBeueHue 4 ceetogunonoB = 75-100 %
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHue 3 ceeToanonoB = 50-75%
3eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHue 2 ceeToanonoB = 25-50 %
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHue 1 ceetognona = 5-25%

3€/leHbIM CBETOM

Muranue 1 cBeTopgmona 3eneHbim ceetoM = 0-5%

Yka3auua no ONTUManbHOMY oﬁpameumo Cc
AKKYMYNATOPOM

3aluyiaiTe akKyMynaTop OT BNark v BOAbl.

XpaHuTe akKyMynAaTop TONMbKO B AMana3oHe Temneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsitTe akkyMynaTop NeToM B aBToO-
mobune.

3HauuTeNnbHOE COKpPaLLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTM PaboThl
nocne 3apAaaa CBUAETENbCTBYET O CTapEHUM aKKYMYNATOPa U
yKa3blBaeT Ha He0bXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbIBaKTE YKa3aHKUA NO YTUAM3ALMUK.

Cbopka

» Mepep BbinonHeHHeM N06bIX PaboT c INEKTPOUHCTPY-
meHToM (HanpuMep, TeXHHUecKoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero MHCTPYMEHTa U T. [1.) U3BNeKanTe aK-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [1pK CryyainHom
HaXaTuK BbIKNIOUATENsA BO3HUKAET ONaCHOCTb TPaBMUPO-
BaHUA.

yCTaHOBKa/CMEHa NMUNbHOIO NONOTHA

» [pu ycraHOBKe U cMeHe pabouero HHCTpYyMeHTa Hapie-
BailTe 3aLUTHbIE NepuaTku. Paboune MHCTPYMEHTbI
OCTPble ¥ NPH L/IMTENbHOM MCMOMb30BaHMK MOTYT Harpe-
BaTbCA.

Bbi6op nUnbHOrO NonoTHa

0630p peKoMeHayeMbIX MUIbHbBIX MONOTEH Bbl HalaeTe B
KOHLLE HAaCTOALLIEro pYKOBOACTBA. McnonbayiTe ToNbKo
MUNbHbIE NONOTHA OJIHOKYNIAUKOBOrO THNa (C T-XBOCTOBH-
KOM) MN1 C yHMBEpPCanbHbIM XBOCTOBHKOM 1/4" (¢ U-xBoCTO-
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BMKOM). [I1MHa NUNIbHOTO NONOTHA HE [10MKHa bbiTh bonblue,
ueM 3710 HeobxoAMMO ANs NPeAyCMOTPEHHOrO pacnuna.
McnonbayiTe Ans BbINOMHEHWA KPUBONMHENHDIX PACTNOB
Y3KO€ MUIbHOE NOMOTHO.

YcTaHoBKa NUNbHOTO NonoTHa (cm. puc. A)

» OuuwyaiiTe XBOCTOBMK NMUNbHOFO NONOTHA Nepes ycTa-
HOBKOMW. 3arpsA3HeHHbIA XBOCTOBUK He MOXET ObITb Ha-
[IEXHO 3aKPEN/eH.

Mpu He0bX0AMMOCTH CHUMMTE KPbILLKY (8).

lepenBuHbTE rHE3M10 NMNbHOTO NonoTHa (14) B Hanpasne-

HWM, yKa3aHHOM CTPENKOW, BBEPX. BcTaBbTe NMnbHOE Nonot-

Ho (10) 3ybbAMM B CTOPOHY pe3a [0 ynopa B rHe3fo N1bHO-

ro nonoTHa.

BcraBnsas nunbHOE NONOTHO, CNeANTe 3a TeM, UTobbI CMHKA

NUNBHOTO NONOTHA NEXana B BbleMKe HanpaBnfioLLEero po-

nuka (12).

» [poBepbTe NPOUHOCTb NOCAAKHK NUNBHOTO NONOTHA.
Mnoxo 3aKpenneHHoe nunbHoe NoN0THO MOXET BbINaCTb
1 MopaHuTb Bac.

WUsbATHe nunbHOrO nonotHa (cM. puc. B)

lepeaBUHbTE THE30 NUNbHOMO NonoTHa (14) B Hanpasne-
HMM, YKa3aHHOM CTPENKOM, BBEPX W U3BNEKUTE NUBbHOE N0~
notxo (10).

OTceK AnA XpaHeHUs NUNbHbIX NonoTeH (cMm. puc. C)

B otceke s xpaHeH!s nunbHbIX nonoteH (16) MoxHo xpa-
HWUTb [0 LWECTH NUNbHbIX NonoTeH AnnMHor oo 110 mm. Ckna-
[IblBaiTe NU/bHbIE MONOTHA OAHOKYNaukoBoro TMa (c T-
XBOCTOBMKOM) B NpeayCMOTPEHHOE [iNf 3TOro yriybnexue B
oTCeKe ANA XPaHeH!A NMUNbHbLIX NonoTeH. MOXHO cknagbl-
BaTb /10 TPEX NUMbHbIX NONOTEH APYT HaJ APYTOM.

3aKpONTE OTCEK [INA XPaHEHUS NUNbHBIX NONOTEH U BCTAaBbTE
€ro 710 ynopa B na3 B onopHok naute (7).

OnopHblii 6awmak (cm. puc. D)

Mpw 0bpaboTke nerko noBpexaaembix NOBEPXHOCTEN MOX-
HO YCTaHOBHTb OMOPHbIN batlimak (17) Ha onopHyto NKTy
(7), utobbl NPeaoTBPATHTL LiapanaH1e NOBEPXHOCTH.
Utobbl HaneTb onopHbii baiumak (17), nosecbTe ero crepe-
Q1 Ha onopHyto NauTy (7), NpUXMKTE ero B 3agHel uact1
CHU3Y BBEPX 1 laliTe eMy BOMTH B 3aLienneHue.

Mpw paboTe ¢ onopHbIM balliMakoM HeMb3A UCMOb30BaTh
OTCEK [N XpaHEHUA NUNbHbIX nonoteH (16) v npucnocob-
NeHWe ANA KOHTPONA NMHUK pacnuna Cut Control.

3awwmTa ot BbipbiBaHUA MaTepuana (cm. puc. E)

3aluTa ot ckonos (18) MOXeT npenATCTBOBaTb M3NOMY Ma-
Tepuana NnoBepPXHOCTM NPU NUNEHUN APEBECHHDI. 3aLLMUTY OT
CKOMOB MaTepuana MOXHO MCMonb30BaTh TONbKO C onpefe-
NEHHbIMW TUNAMW NUNbHbIX NONOTEH WU TONbKO ANA Yrna npo-
nuna 0°. Mpu UCNonb3oBaHUM 3aLLMTLI OT CKOMOB OMOPHYI0
nnacTuuy (7) Henb3a cMewaTb Hasaf ANA PacnUIMBaHKA Mo
Kpato.

BcraBbTe 3awiuTy oT BbipbiBaHUA Matepuana (18) cHusy B
onopHyto nauTy (7) (kak NoKa3aHo Ha PUCYHKE, BbIEMKOW
BBEpX).
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Y3en ana KoHTpons nuHuK pacnuna Cut Control

Y3en ans KoHTpons nuHuu pacnina Cut Control obecneuu-
BaeT BbICOKOTOUHOE BEJIEHWE ANEKTPOMHCTPYMEHTA BAO/b
HaHEeCEHHOW Ha 3aroToBKy TMHMK pacnuna. K yany

Cut Control oTHocATcA okowwko (11) ¢ meTkamu yrna nponu-
na v yokonb (9) AnA KpenneHua Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE.

Kpennenue Cut Control Ha onopHoii nnute (cMm. puc. F)
3aKpenuTe OKOLLIKO ANA KOHTPONA IMHUK pacnuna

Cut Control (11) B kpennenuax Lokons (9). 3atem cnerxa
COXMHTE LIOKO/b M JaiTe eMy BOWTH B 3aLienneHue B
Hanpasnatoulen (19) onopHo# nautbi (7).

YpaneHue Nbinu U CTPYXKKH

He npeHebperalite Mepamu No CHUKEHWIO KONMUECTBA NblK
npw paborte. MoaxoaaLee BbITAXHOE YCTPONCTBO CHUXAET
onacHyo AnA 300POBbA NMbINeBYHO Harpy3ky. ObecneybTe xo-
pOLLYI0 BEHTUNALMIO pabouero MecTa. Bceraa ucnonbayite
noaxoasLLMe CPeaCTBa 3allKTbl OPraHoB AbixaHus. [0 BO3-
MOXHOCTH UCMOMb3YHTE CUCTEMY MbiNeyaaneHu1s, Noaxoas-
LLyto Ans AaHHoro Matepuana. CobntofaiTe AencTBytoLLne B
CTpaHe NpeanucaHua 0THOCUTENbHO 0bpabaTbiBaeMblx Ma-
TEpHUanoB.

» Wsberaiite ckonneHua Nbinu Ha pabouem mecre. binb

MOXET NIErko BOCMNAMEHATLCA.

Tpe6oBaHua K nbinecocy

PekomeHayeMblit HOMUHaNbHbIN MM 35

JMaMeTp LUNaHra

Tpebyemoe paspexenue” mbap >220
rMa >220

Tpebyembiit pacxon” n/c >34
M3y >122,4

PekomeHayeman apheKTUBHOCTb HEPA vnu

hunbTpa knacc nbinu M®
A) 3HaueHWe MOLLHOCTH Ha BCacblBatoLiem narpybke anek-
TPOMHCTPYMEHTa

B) Cornacto IEC/EN 60335-2-69

CobntopaliTe yka3aHua OTHOCUTENBHO Nbinecoca. Mpu cHu-
KEHUM MOLLHOCTH BCACblBaHWA NPEPBUTE PaboTy U yCTPaHK-
T€ NPUUKHY.

Kpbiwka (cm. puc. Gu H)

MoHTHpY#iTe KpbiLLKy (8), A0 NPUCOeANHEHHS IneK-
TPOWHCTPYMEHTA K MbINeoTcocy.

HaneHbTe KpbilLKy (8) Ha 3neKTPOMHCTPYMEHT TaK, uTobbl
00a BHELLIHMX KPenneH1a BOLUMM B 3aLEnNeHK1e B nasax Ha
Kopnyce.

Mpw paboTe be3 nbineoTcoca U NUNEHWH MO, YTNIOM CHU-
MaiiTe KpbllwKy (8). CoXMMTE KPbILLIKY Ha YPOBHE Hapy»KHbIX
KpenneHui  CHUMUTE ee, NOTAHYB BNepep,.

MpucoeguHeHue nbineotcoca

YcTaHOBHTE NepexoaHuK nbineotsoaa (20) Ha wnaHr ans
nbinecoca (21), utobbl oH 3ahMKCHPOBANCA CO CNbILIMMbIM
wienukom. MogkniounTe nepexogHuk nbineotsoga (20) k na-
TpybKy nbineyaanexus (6) Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHTE U LiNaH-
ry nbineyaanexua (21) Ha nbinecoce (MPUHaANEXHOCTb).

0630p BO3MOXHBbIX MbINECOCOB COAEPXKHMTCA B KOHLLE 3TOMO
PYKOBOACTBA.

[inA onTMManbHoro NbineyaaneH1a yCTaHoBUTE, MO BO3MOX-
HOCTM, 3aLLTY OT BbipblBaHWA MaTepuana (18).

Mbinecoc JomkeH ObiTb NpUrofeH Ana obpabarbiBaemoro
marepuana.

lpHUMeHsATE CrieLanbHbIi NbiNecoc AN 0TcacbiBaHKA 0Co-
60 BpeaHbIX iNA 3[0POBbA BULOB Nbink BO3byauUTENEN paka
UMK CyXOM NbINK.

Pabora ¢ HHCTpymMeHTOM

Pexxumbl paboTbi

» Mepep BbinonHeHueM No6bix pabot ¢ aneKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxxueauue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMeHTa U T. A.) H3BNeKaiite ak-
KYMYNATOP M3 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. [1pu cnyyanHom
HaXaTWUW BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHus.

Hactpoiika yrna pacnuna (cMm. puc. J)

[ins nunex1a nog yrnom onopHyto nauty (7) MoxHo nosep-

HYTb BNEBO MNW BNPaBO Ha yron Ao 45°.

Mpu KOCOW PacnUNoBKe HeNb3s UCNONb30BaTh KPbILIKY (8) 1

3alluTy OT BbIpbiBaHMA MaTepuana (18).

— CHuMKTE KpbILLKY (8), 3alLuTy OT BbIpbIBaHMA MaTeprana
(18) v onopHbIi batimak (17).

- M3BnekuTe oTCeK ANs XpaHeH!s NUnbHbIX nonoteH (16)
13 onopHow nautel (7).

- Otnyctute BUHT (23) 1 cnerka CMecTuTe OMOPHYH0 NAUTY
(7) B HanpaBnenwuu natpybka nbineynanexus (6).

~ [lna bonee TOUHOM HACTPOMKHM yrna pacnuna Ha ONopHOM
NAWUTe CNpaBa v CneBa ecTb TOUKK 3auennenuns ans 0°,
22,5°1 45°. Haknoute onopHyto nauty (7) B cooTBeT-
CTBHMM CO WKanow (22) B Tpebyemoe nonoxexue. [ipyrue
3HAUEHHA yrna HaknoHa MoryT bbiTb YCTaHOBNEHbI C NO-
MOLLbtO yrIioMepa.

- 3atem nepeasuHbTe onopHyto NauTy (7) fo ynopa B
HanpaBNeHWU MUMbHOTO NofoTHa (10).

- CHOBa Tyro 3ataHuTe BUHT (23).

KoHTponb nuHMM pacnuna npu KOCoH pacnunoBke

(cm. puc. K)

[inA KOHTPONA IMHMM pacnuna Ha okolwke Cut Control (11)
ecTb MeTKa (24) ins pacnunuBaHusA Nof npaAmbIM yrnom 0°u
no ofHo MeTke (25) AnA pacnunUBaHKA NOA NPaBbIM W Ne-
BbIM yrnom 45° B COOTBETCTBMM CO LKanon (22).

Yron pacnunueanus B AManasoHe ot 0° go 45° onpenensetca
NPONOPLMUOHANbHO. MEeTKKU AONONHUTENbHBIX YINIOB MOXHO
HaHOCHTb Ha okoLuko Cut Control (11) cMbiBaeMbIM Mapke-
POM, a 3aTeM MX MOXXHO Nerko ybparb.

UTobbl AOCTMUb TOUHBIX PE3YNbTATOB, PEKOMEHYETCA CHA-
yana caenarb NPobHbIi nponun.

CmeleHne onopHoi nnutbl (cM. puc. J)
[Ins NNeHKa BINOTHYIO K KPato onopHyto nnuty (7) MoxHo
CMECTUTb Hasaf,.
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N3BnekuTe 0TCEK ANA XPaHEHUA NUNbHbIX NonoTeH (16) u3
OMopHo¥ NKTbI (7) UK CHUMHKTE OMopHbIK batimak (17).
OtnycTute BUHT (23) 1 cmecTUTe onopHyto nauTy (7) fo yno-
pa B HanpasneHuu natpybka nbineynanexus (6).

CHOBa Tyro 3ataHuTe BUHT (23).

PacnunoBsKa co cMelLieHHOM 0OnopHO# nnuToi (7) Bo3aMoxHa
TONbKO Npu yrne ckoca 0°. Kpome Toro, Henb3a MCnonb3o-
BaTb y3eN ANA KOHTPONA NuHuK pacnuna Cut Control c Loko-
nem (9), napannenbHbii ynop ¢ yCTPOMCTBOM /1A Bbipe3a-
H1A No kpyry (27), a Takxke 3aLuTy OT BbIpblBaHWUA MaTepHa-
na(18).

BKnloueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

[InA BKNIOUEHHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CHAUaNa HaXMUTe Ha
6nokupartop (1). HaxmuTe 3atem Ha Bbiknouatens (2) 1
YIEPXKUBANTE Er0 HAXKATbIM.

[InA BbIKNIOYEHHA 3EKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTUTE BbIKNIO-
varenb (2).

YKa3zaHue: V13 coobpaxeHnit 6e30nacHOCTH BbIK/oUaTeNb
(2) Henb3s 3athMKCMpPOBaTh, NO3TOMY BO BpeMs paboThl ero
HeobX0aMMO NOCTOAHHO [EPXKaTb HAXKATbIM.

YnpaBneHue 4acToToM xoaa

YacToTa Xofia BK/IOUEHHOTO 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
NNaBHO PErynupoBaThCA NyTeM U3MEHEHUs ryBbUHbI Haxa-
THA Ha BbiKntouarenb (2).

Mpu cnabom HaxaTnu Ha BbiKouarenb (2) aneKTpouHCTpy-
MeHT paboTaet ¢ HU3KOM uacToTor xofa. C yBenuueHuem cu-
Nbl HAXKATHA YaCcTOTa X0/la YBENMUMBAETCA.

Heobxoanmas uactota X008 3aBHCHT OT MaTepHana u pabo-
UNX YCNIOBUI 1 MOXET DbiTb ONpeeneHa MeTogom npob.

CHWXXEHHWe uacToTbl XOA0B PEKOMEHAYETCA B CNEAYLMX

cnyyasnx:

~ NPW YCTAHOBKE MUILHOrO NOMOTHA Ha 3ar0TOBKY ANA ero
bonee TOUHOro NO3ULMOHUPOBAHUA;

— NpH pesKe NNacTuka 1 antoMUHUA, uTobbl M3bexaTtb
OMnaBneHuA Matep1ana.

Mpu npogomKKUTENbHOM PaboTe C HU3KOM YACTOTOM XOA0B

3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET CUMbHO HarpeTbeA. BbiHbTe

NUNbHOE NONOTHO W3 INEKTPOUHCTPYMEHTA U [iNA OXNaXKAE-

HWA BK/MIOUMTE €10 C MaKC. YACMOM XOA0B Npubn. Ha 3 MUH.

Tepmuueckas 3awuTa ot neperpysku

TPy UCMONb30BAHNM INEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HA3HAUEHHIO
€ro neperpy3ka He BO3MoXxHa. UpeamepHas Harpyaka unu
HecobntofieHne A0NYCTMMOro AManasoHa TeMneparyp ans
aKKyMYNATOPa NPUBOAMT K CHUXKEHMIO UacTOTbl BPaLLEHHA
WY OTKIMIOUEHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA. EC/ CHU3Mnach ua-
CTOTa BPALLEHHS, TO MONHOE UCNO 060POTOB 3nek-
TPOMHCTPYMEHT HabepeT TONbKO Noc/e TOro, Kak Temnepary-
pa akKyMynsTopa JOCTUrHET A0MyCTMMOTO AManasoHa Unu
CHOBA YMEHbLUKTCA Harpy3ka. [p1 aBTOMATUUECKOM OTKJIHO-
UEHWM BbIKIIOUMTE ANEKTPOMHCTPYMEHT, AAiTe aKKyMyns-
TOPHOW batapee OCTbITb M 3aTEM ONATL BK/IOUUTE I7eK-
TPOMHCTPYMEHT.
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3 CBETO/IMO/A MHAMKATOPA 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNATOPHOM
barapew (3) HaunHatoT 6bICTPO MUraTh, eCNv TeMnepatypa
aKKYMyNATOpHOM 6atapeu BblLlNa 3a NPeaenbl JONyCTUMOro
pabouero auanasoHa ot -20 go +50 °C u/unu ecnu cpabota-
/a 3aLuTa oT NeperpysKu.

Yka3aHuA no npUMeHeHuUo

» Mepep BbinonHeHueM nGbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxxuBanue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMeHTa U T. A.) U3BNeKaiiTe ak-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [Tpy cnyyaitHom
HaXaTuu BbIKNIOUaTeNs BO3HUKAET ONACHOCTb TPaBMUPO-
BaHMA.

» Mpu 6NOKMpPOBaHUH NUNLHOTO NONOTHA HEMEANEHHO
BbIK/IOYAlTe 3MeKTPOUHCTPYMEHT.

» Mpu 06paboTke ManeHbKUX UM TOHKUX fieTanei Bce-
raa Mcnonb3yiTe NPOYHYIO ONOPY UMK MUNbHBINA CTON
(npuHagnexHocTy).

INeKTponobankK B OCHOBHOM NpeHa3HaueHbl Ans uryp-

Horo nponuna. B Bosch accoptiMeHTe Takxe AOCTYMHbI

NPUHAANEXHOCTU, KOTOPbIE NO3BONAIOT BbINOMHATL NPAMOM

WNY KPYroBOW NPONHUA (B 3aBUCUMOCTH OT MOZIENH 3NEKTPO-

nob3uka, Hanpumep, napannenbHblid ynop, HanpaenawLan

LUIMHA, UMK LMPKYb).

PyuHble anekTponobanku moryT "cbusatbea", aT0 3HAUMT,

UTO YroN ¥ TOUHOCTb NPONKAa MOryT bbiTh He 3afiaHbl. Pela-

foLLMMHM haKTOpamMK, ONPeLEeNaAoLLUMU TOUHOCTb, ABNAIOTCA

TONLMHA NUNbBHOTO MONOTHa, ANMHA PAcTvna, a TakKe NoT-

HOCTb U TONLLMHA 0bpabaTbiBaeMoil AETaNM.

loaTomy Bceraa BbINonHaNTe NPobHbIA nponun, utobbl ybe-

[LMUTbCSA, COOTBETCTBYET NI PE3yNbTaT Peski Ballei obnactu

MPUMEHEHNS.

Munexune ¢ norpyxenuem (cm. puc. L)

» PacnunuBatb ¢ norpyxeHnem MOXHO TONbKO MATK1e
matepuanbl, Hanp., ApeBeCHHY, THNCOKaPTOH K T.n.!
[ina nunexua ¢ norpyxeH1eM NPUMEHAITE TONBKO KOPOTKME

nunbHble NonoTHa. MNunexue ¢ norpy>xeHMem BO3MOXHO
TOMbKO Nog yrnom pacnuna 0°.

YCTaHOBHMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHer KPOMKOM 0nop-
Ho¥ NnuTbl (7) Ha 3aroTOBKY, He Kacasch Npy 3TOM 3aroToB-
KV MUNbHbIM nonotHoM (10), v BKNIOUKTE 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT. ECNY aneKTpOUHCTPYMEHT UMEET PerynaTop YacToTbl
XO[10B, YCTAHOBMTE MaKCUMa/bHYI0 YacToTy. Kpenko npu-
XXMUTE 3NEeKTPOUHCTPYMEHT K 3ar0TOBKe U aiTe NUIbHOMY
MONOTHY MeL/IEHHO YINyBUTLCA B 3arOTOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuta (7) BCei NNOCKOCTbIO0 NAXET Ha
3aroToBKY, NPOAO/KaNTE NUAUTD anblue no Tpebyemoi nu-
HWKM pacnuna.

MapannenbHbli ynop ¢ ycTPOiHCTBOM ANA Bbipe3aHus no
Kpyry

[ina paboTbl ¢ NapannenbHbIM YNOpPoM C LIUPKYNbHbLIM
pe3uoMm (27) ToniuHa 3aroToBKH He [I0MKHA NPeBbILLaTh
30 mm.

CHumuTe Lokonb s Cut Control (9) ¢ onopHoit nnuthi (7).
J[InA 37010 Cnerka CoXMMTE LIOKO/b 1 BbIHbTE €10 U3 Hanpas-
naowen (19).
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MapannenbHble peabl (cM. puc. M): OTnycTuTe dUKcHpyto-
LK# BUHT (26) ¥ BCTaBbTE LKany napanenbHoro yrnopa B
HanpasnatoLyto (19) B onopHol NnuTe. YctaHoBUTE XKenae-
MYI0 LUIMPHHY Pe3a Ha LKane y BHYTPEHHEN KPOMKH ONOPHOM
nAUTbI. Tyro 3aTAHNTE UKCUPYIOLWMI BUHT (26).
Bbipesanue no kpyry (cM. puc. N): lpocBepnute y NuHUM
pacnuna BHYTPU BbIPE3aeMOoro Kpyra oTBepcT1e, AocTa-
TOYHOE A1 TOTO, UTODbI BCTaBUTb B HEMO NMUMbHOE NONOTHO.
0bpabortaiTe oTBEPCTME PPE30W UMK HAMMMIBHUKOM, UTOObI
NUNbHOE NONOTHO HAXOAMNOCH B OAHOM NNOCKOCTH C NMHUEN
pacnuna.

YcTaHoBHTE (PUKCUPYIOLLMA BUHT (26) Ha ApyryI0 CTOPOHY
napannenbHoro ynopa. BetasbTe WKany napannenbHoro
ynopa B HanpasnsatoLyio (19) B onopHo# nnute. BeicBepnu-
Te B CEPeaMHE NPeaYCMOTPEHHOTO BbiPe3a 0TBEPCTHE.
BcraBbTe LeHTpUpytolee ocTpue (28) Bo BHYTPEHHEE OT-
BEPCTHE NapannenbHoro ynopa 1 B NpOCBEPEHHOE 0TBEP-
cTHe. YCTaHOBHTE PafMyC Ha WKane BHYTPEHHEN KPOMKH
OMOPHOWM NAKTI. TYro 3aTAHKTE (UKCUPYIOLLMIA BUHT (26).

CMasbiBaloLie-0Xnaxaalolee cpeacreo

Mpu pacnunuBaHUK MeTaNa HaHECHTE ANA OXNAKAEHHA Ma-
Tepuana oMb IMHUK Pacnuna CMasblBaloLLee-0XNaxaak-
Lee CPe/CTBo.

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» Mepep BbinonHeHWeM NGbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TeXxHUueckoe obcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero MHCTpyMeHTa 1 T. /i.) U3BNeKa¥Te ak-
KYMYRATOP U3 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [1pu cnyyainHom
HaXaTUM BbIKNiouaTens BO3HMKAET ONacHOCTb TPaBMUPO-
BaHus.

» [ina obecneueHus kauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COA,EPIKNTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTUNALMOH-
Hble NPope3u B UKCTOTE.

PerynapHo ounwyaiite rHesfo N1AbHOro NonoTHa. A atoro

U3BNEKUTE MUMbHOE NONOTHO U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U

cnerka nocTyu1Te 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM O POBHYIO NOBEPX-

HOCTb.

CunbHOe 3arpA3HEHNe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA MOXET BECTH K

HapyLeHKIo PYHKUMOHANbHOM cnocobHOCTH. MoaTomy He

pacnunuBaiTe Matepuanbl C CUIbHBIM NblneobpasoBaH1eM

CHM3Y UNK Haf rONOBOM.

Ecnv BbixogHOE 0TBEpCTME ANA MbiNK 3aCOPUNOCH, BbIKHO-

UnTE ANEKTPOUHCTPYMEHT, CHUMUTE MbINeOTCOC W yaanuTe

Mbifb U CTPYXKKY.

Bpems oT BpemeHu cMa3blBatTe HanpaBnstoLLMi

ponuk (12) kannei macna.

PerynapHo npoBepsiTe Hanpaensowwui ponuk (12). UsHo-

LUEHHbIH PONUK AOMKEH ObiTb 3aMeHeH B aBTOPU30BaHHOM

CEPBUCHOM MacTepPCKOM s aNeKTPOMHCTPyMeHToB Bosch.

Peanusaumio npoayKLuM paspeLLaeTca NpoM3BOAUTb B Mara-

3uHax, otenax (cekuusx), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, CKMIOUAIOLLMX NoMna-

[NlaHWe Ha Heé aTMOCHePHbIX 0CafIKOB M BO3AENUCTBUE UCTOU-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYp (Pe3Koro nepenaga Temne-
patyp), B TOM UMC/NE CONHEUHbIX NTyuei.

Mpopasel (M3roToBUTENb) 0693aH NPeAOCTaBUTL NOKynaTe-
N0 HeobXoAMMYI0 U A0CTOBEPHYI0 MHA(OPMALMIO O NPOAYK-
LMK, obecneunBaroLLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. MHdopmaums o npoaykLMu B 0bA3aTenbHOM Nopaake
TIOMKHa CofiepXKaTb CBEIEHHA, epeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBOM Poccuiickoi defepalimu.

Ecnv npuobpetaemas noTpebutenem npoaykums bbina B
yNnoTpebneHun UK B Hel YCTpaHANCA He[OCTaToK (HegocTaT-
Ku), noTpebutento fomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHhopma-
LuA 06 aTOM.

B npovecce peanusauum NpoyKLMUK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cne,qyloume TpeboBaHus besonacHocTH:

- TpopaseL 0653aH JOBECTH [10 CBELEHNS NOKyNaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHnu3aLmuu, MecTo
€€ HaxoXxzeHua (aapec) v pexum eé paboTbl;

- 06pas3Lbl NPOAYKLMM B TOPrOBbIX MOMELEHUSAX AOMKHBI
obecneunBatb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHHA NOKynaTens
C HaZNMCAMM Ha U3JENUAX U UCKMIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHbIe AEHCTBUA NOKynaTenen ¢ U3AeNUaMU, NpyUBo-
[IALME K 3anyCKy U3MENHiA, KPOMe BU3yanbHOT0 0CMOTPa;

- TNpopasel 063aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKYNATeNs MH-
(hopMaLLMio 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS ITUX U3E-
NWA YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HaNMuUMK CepTUdH-
KaToB WM [IeKNapaLui o COOTBETCTBUM;

- 3anpeLyaeTca peanusauma NPoAYKLMU MK OTCYTCTBUM
(yTpate) e€ uaeHTUdHKALMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LUIKM CPOKOM FOAHOCTH, CieiaMu1 Nopum 1 6e3 MHCTPYK-
LK (pyKOBOACTBA) MO IKCMyaTaluu, 0bs3atenbHoro
cepTudrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTHPOBaHHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLHH

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTUPOBaHKA NOTpeGUTenei u npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «Pobept Bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsi,

Pecnybnuka Kasaxcta

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl «[epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha afjpeca HalnxX CepPBUCHbIX LLEHTPOB M YCNOBMA
rapaHTUK MOXHO HaWTW Ha NOCNeSHeN CTpaHuLe.
Moxany#cTa, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreit obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.

B cnyuae BbIxoJa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTUIHOrO CPOKA IKCMNyaTaLuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

Bnafenew MMeeT NpaBo Ha becnnatHbli rapaHTUHHbIN pe-

MOHT, NpK CObNtofieHUM CneayioLLMX YyCNoBHiA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX MOBPEXAEHUN;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLIeHUA TpeboBaHHI pyKo-
BOJICTBA M0 3KCT/TyaTaLmu
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- HanuuWe B pyKOBO/CTBE N0 IKCMNyaTaluk OTMETKM NPO-
[1aBLA 0 NPOAAXe U NOAMMCH NOKynaTens;

— COOTBETCTBHE CEPUIHHOTO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEPUIAHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM Ta/loHe;

- OTCYTCTBME CNEN0B HEKBANMMULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHThA He PacNpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKH, CBA3aHHbBIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

~ HOPManbHbIW U3HOC: ANEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, Kak 1
BCE 3NEKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEbHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBUE HOPMaNbHOTO U3HOCA, COKPa-
LLAIOLLIET0 CPOK CMYXKObl TaKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, Kak
npucoeuuHmeanble KOHTaKTbl, NPOBOAA, WETKM U T.M.:
€CTECTBEHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0pyL0BaHKeE W €ro YacTH, BbIXOL, U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan cnefcTB1eM HenpaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLMO-
HUPOBAHHON MOAMMMKALIMK, HENPABMIBHOTO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

~ HeucnpaBHOCTH, BO3HHMKLLKE B pe3ynbTare Neperpysku
3NEKTPOMHCTPpYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHME LiBeTa nobe-
XanocT, fecopMaLa UNK onnaeneHue feTaner v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOTEMHEHME Nk 0byrnnBaHue
M301ALMM NPOBOZOB ANEKTPOLBHUIaTENA Noj AEUCTBUEM
BbICOKOM TEMMepaTypbl.)

Ytunusauusa

INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKyMyNATOpHble batapeu, npuHag-
NEXHOCTH M YNaKOBKY HY)XXHO CjaBaTb HA 9KONOTMUECKH Ui-
CTYt0 peKynepaumio.
He BbIbpacbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTHI M ak-
KYMYNATOPHble batapeu/6aTapeinki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ana cTpat-uneHos EC:

INEKTPHUUECKHE W 3NMEKTPOHHbIE NPHUBOPbI MK HCMONb30BaH-
Hble aKKyMyNATOPbI/batapenku, HeNpUroaHble 418 fanbHen-
LUero UCcnonb3oBaHus, He0bxoarMMo cobupartb OTAENbHO U
YTMNNU3MPOBATb IKONOrMUecku beonacHbiM cnocobom. Mc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPEHHbIe cUcTeMbl cbopa mycopa. Us-
32 BO3MOXHOTO COAIEPIKaHMA OMaCHbIX BELECTB NPH Henpa-
BMNbHOM YTUNIN3ALMM MOXET DbiTb HAHECEH BPE[ OKPYato-
Liei CPefe 1 300pP0BbIO.
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YKkpaiucbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N NONEPE- Hpouuraﬁ:re BCi BKa_si_BKu 3 TeXtIiKVI
DKEHHA 6e3neKu', iHCTPYKUi, intocTpauii ta
cneuyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHSA yCiX MOAaHNX
HUXKUE IHCTPYKLiM MOXeE NPU3BECTU 40 YPAKEHHA
€1EKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiio3Hoi TpaBMU.
[obpe 36epiraitte Ha MailbyTHE Ui nonepekeHHs i
BKa3iBKH.
Mig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrorti i 3abe3neure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHNUX BUNaKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHOCTI
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb iCKPUTb iCKPH, Bil AKUX MOXe 3aiMaTca nin abo
napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPoOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO By He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6esneka

» 3axuuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AoLy i BONoru.
lMonapaHHs BOAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 3DiMbLuye pUsnK
YPKEHHA ENEKTPUUHWAM CTPYMOM.

be3neka niogei

» ByabTe yBaXKHUMHU, CRiAKY#TE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3cyAnuBoO NoBoAbTeCA Nif yac poboTy 3
enekTpoincTpymeHToM. He Kopuctyitteca
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHUO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBiAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKyNApU. 3acToCyBaHHA
3ac00iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MackH, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3AETbCA,
KacKu Ta HaBYLLHHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBiMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
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nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patw ioro B
PYKH 260 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHI. TPUMaHHSA NanbuA Ha
BMMMKaui Nifl uac NepeHeceHHs enekTPoiHCTPyMeHTa abo
NiSKNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXKE NPHU3BECTH [10 TPABM.
Mepep THM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepitb HanaromxyBanbHi iHCTpyMeHTH abo
raikoBHmii Kniou. [epebyBaHHA HanarofKyBanbHoOro
iHCTPyMeHTa abo Kntoua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
1110 0bepTaETHCA, MOXKE NPHU3BECTU [10 TPABM.

YHuKaiiTe HeNPUPOAHOI0 NONOXKEHHA Tina. 3aBXaAu
3bepiraiiTe cTiiike NoNoXeHHaA Ta TpUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPONOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neyHux cuTyauinx.
Bpsaraiite npupathuil opar. He Baaraite npoctopui
opaAar 1a npukpacu. He nigcrasnaiite Bonoccs it ogar
0 AeTanei, Wo pyxawTbcea. [1pocTopuil oaar, JoBre
BO/I0CCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyxarTbcs.

AKIL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a0 NUNOYNoBNIOIOYI NPUCTPOI,
nepekoHaiTecs, 106 BoHu bynu gobpe nig’epHaHi Ta
NPaBUNbHO BAKOPHCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLLNUTU
Hebe3neku, 3yMOBNEHi MUIOM.

[lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BHKOPUCTAHHSA, He MOBUHHO
NPU3BOANTH 10 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLUNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa Aia Moxe B
OfIHY MUTb NPU3BECTH [10 BAXKKOT TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMu

» He nepeBaHTaXyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOpUCTOBYIiTE TAKUI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi poboTy.

3 NpUAATHUM ENeKTPOIHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLLMM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpallli pe3ynsTatu poboTu, AKLL0
byzeTe npaliloBaTi B 3a3HaUeHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiteca eneKTpoiHCTpYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKAUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETbCS, € Hebe3neuHnMm i
1ioro Tpeba BiApemMoHTYBaTH.

» [lepep TMM, AIK perynioBatH Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH NpUNaaAa abo xoBaTu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapelo. Li
nonepeKyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHiKW be3neku 3MeHLLYI0Tb
PU3MK BUNaZIKOBOTO 3aMyCKy €NeKTPOIHCTPYMEHTA.

» XoBaiiTe eneKTPoiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecA, Bia aiteii. He fno3sonsiite
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3HaioMi 3 Horo po6oToto abo He uUTanH Ui BKa3iBKH.
BuKOpUCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAYEHUMM
ocobamu Moxxe byTH HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NeKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLlOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y 6yab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHiA Mir OW BNINUHYTH HA
¢yHKUiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. MMowkoaxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepiu HiXk KOPUCTYBATUCA HUMHU 3HOBY. Benvka
KiNbKICTb HeLaCHUX BUNAAKIB CNPUUMHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMM Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPALOTb Ta Neriui B
ekcnnyaralii.

» BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaaa ao
HbOrO0, Po6oui iIHCTPYMEHTH TOLLO BifNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu Libomy yMoBH po6oTH
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpUCTaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHM He
nepegbaueHi, Moxe NPU3BECTH O Hebe3neuHnx
cuUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CRigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBHK abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLooTh Ha
aKyMynATOpHUX GaTapesax

» 3apapxaiite akymynaTopHi batapei nuwe B

3apAmKyBanbHAX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaUEM. BUKOPUCTaHHA 3apsaKyBanbHOrO
NPUCTPOIO iNs aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKUX BiH He
nepezbaueHui, Moxe NPU3BOANTH 10 NOXEXI.
BukopHcTOBY#iTE B €NEeKTPOIHCTPYMEHTaX NHLLe
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi batapei.
BWKopHUCTaHHA iHLWIKX aKyMYNATOPHUX baTapei Moxe
NPU3BOSUTH 10 TPABM Ta NOXEXi.

He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapeto, skoio Bu
came He KOPUCTYETecA, NOPAL, i3 KAHLeNAPCLKUMH
CKpinKamu, KNlouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNMKMMH MeTaneBHMH NpeaMeTaMH, AKi MOXYTb
CNPHUYMHUTH NePeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi barapei
MOXE CMIPUUMHATH OMiKkK abo noxexy.

lMpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyNATOPHOT
barapei Moxe NOTEeKTH piAMHA. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignosigHe micue Bogolo. AKLo piauHa notTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 0 NikapA. AKyMynATopHa
PifiHa MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
OniKu.

He BuKopHCTOBYiiTe NowwKomKeHi abo mopudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LWKOmKeHi
abo MoaKdhikoBaHi akyMynATOPH MOXYTb NOBECTHCA
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HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH A0 MOXEXi, BUDYXY
abo puanKky TpaBMHU.

» He nigaaBaiite akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartypy eui 3a 130 °C MOXyTb NpuU3BeECTH A0
BUOYXY.

» BukoHyiiTe BCi BKa3iBKHM i3 3apAmKaHHA i He
3apapKaiTe akymynaTop abo eneKkTpoiHCTpyMeHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLUil
Mexi. HenpasunbHe 3apamxaHHaA abo 3apAmkaHHA 3a
TEeMNepaTyp, Lo BUXOAATH 32 BKa3aHi MeXi, MOXe
NOLIKOANTH baTapelo i MiABULLMTM PU3NK 3aMaHHS.

Cepgic

» Bippaagaiite cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3aNuacTuH. Lle
3abeaneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOrO
uacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMYNATOPH.
0bcnyroByBaTH akyMynsTOPH JO3BONAETHCA NULLIE
BUPODOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
opraHisauism.

BkasiBKku 3 TeXHiku 6e3neku ana nob3ukis

» [pu BUKOHaHHI pobiT, NP1 AKUX NpUNagaa Moxe
3aUenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpPoOBOAKY, TPUMaTe
iHCTPYMeHT 3a i30nboBaHi NoBepXHi. 3auenneHHs
NpUNaazAAM NPOBOZKH, LLO 3HAXOAMTLCA Mif HaNpyroto,
MOXXE NPU3BECTH 10 3aPAIKEHHA METANEBUX YaCTUH
€/1EKTPOIHCTPYMEHTA Ta [10 YPaXEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKy Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 ;0MOMOT010 CTPY6LMH ab0 Y iHWIN 3pyuHuii
cnocib. YrpumyBaHHAM 06pobntoBaHOI 3aroToBKM B pyLli
abo i nputrckaHHAM A0 cebe He 3abesneuyeTbes i
ctabinbHe yTpPUMYBaHHSA, i BOHA MOXXe BUITH 3-if
KOHTpONIO.

» He nigcraBnsiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHs. He
bepitbca pykolo nig 06pobnioBaHolo feTannio.
KOHTAaKT 3 MMNKOBKM MOMOTHOM UPEBATUA NOPAHEHHAM.

» lipBoabTe eneKTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHoi
AeTani TinbK1 YBiIMKHYTUM. [1pH 3aCTpsABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobnioBaHiit aetani icHye
Hebeaneka BifickaKyBaHHS.

» Cnigkyiite 3a THM, 00 ONOpPHa NNKTA NI YaC NUNAHHA
HaAjiHO NpUNATrano [0 ocHoBH. [1py Nepekoci NMnKoBe
MonoTHO MOXe Nepenamatica abo NpUsBoaAUTH 10
Bi[ICKaKyBaHHs Npunagy.

» licna 3aBeplueHHA po6ouoi onepawii BUMKHITb
€NeKTPOiHCTPYMEHT; BUTATYITE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y nuie nicnA Toro, AK BOHO 3yNUHUTbCA. LM
BV yHUKHeTe BifCKaKyBaHHS €NeKTpONpUnagy i 3MoxeTe
6e3neuHo noknact Moro.

» Mepep TMM, AK NOKNACTH eNEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiTe, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Apke pobounit
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IHCTPYMEHT MOXe 3aUenuThCA 3a Lo-Hebyab, 1o
np13Be/e 0 BTPATH KOHTPOMO Hafl eNEKTPONPHUIALOM.

» BukopucTOBYiiTe NHILE HENOLKOAKEHi, 6e3aoranHi

NUNKOBI NonoTHa. [orHyTi abo 3atynneHi nunkoBi
NONOTHA MOXYTb Nepenamarnca, HeraTMBHO BMIMHYTH HA
AKICTb PO3NKy abo CNPUUMHUTH PUKOLLET.

» [licnAa BAMKHEeHHs He ranbmyl'ﬁ'e nunKoBe NONOTHO

HaTMCKYBaHHAM 3060KY. AfXe Lie MOXe NOLIKOAUTH
NUNKOBE NONOTHO, Nepenamary Horo abo NPU3BECTH 10
Bi[ICKaKyBaHHA.

» BUKOPHCTOBY#TE €NEKTPOIHCTPYMEHT Nuiue 3

OMOPHOO NAUTOIO. AKLLO BX NpaLtoeTe be3 onopHoi
MAWTH, ICHYE PU3MK TOTO, LLIO BU HE 3MOXKETE
KOHTPO/OBATU €MEKTPOIHCTPYMEHT.

» [ins 3HaX0MKEeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi TpY6 abo

€NneKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NneKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOAMTH 1O NOXEXi Ta
YPXKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBol
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOJOMNPOBIAHOI TPYOM MOXe 3aBAATH LIKOAY
MatepianbHUM LiIHHOCTAM.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii

aKymynaTtopHoi 6atapei MoXxe BUXOAUTH Nap.
AxymynsTopHa baTtapes Moxe 3aiimaTHch a6o
BubyxaTtu. Bryctith CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe Noapa3HioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy 6arapelo. IcHye

Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» TocTpuMK NnpeaMeTamu, Hanp., reisgKamu abo

BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MO2KHa NOIKOAUTH aKyMynATopHy 6atapelo. Moxnvse
BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHS, YTBOPEHHS
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynsTopHoi batapei.

» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapelo Tinbku B

npoaykTax BUPobHuKa. /TuLe 3a TaKUX yMOB
aKymynaTop by/ie 3axuLueHui Bi HebeaneuHoro
nepeBaHTaXeHHs.
[@ 3axuwaiite akymynatopHy barapeio Big
O Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHNX
npomeHis, BOrHio, 6pyay, BoAK Ta BONOrH.
IcHye Hebeaneka BUbYXy | KOPOTKOrO
3aMUKaHHA.

Onuc npoAykry i nocnyr

MpouuTaiiTte BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKU.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHikW be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NEKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
BaXKWUX CEPMO3HUX TPABM.

Bynb nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM HA NOYaTKy
IHCTPYKLUi 3 ekcnnyarauji.

Bosch Power Tools
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Npu3HaueHHa npunagy

EnekTpoiHCTPYMEHT NpU3HAUeHI Ans PO3NUNLOBAHHA
[lePeBMHH, NNACTMACH, MeTaniB, Kepamiku, ryMmu Ta
namiHaty/namiHary BUCOKOro TUCKY. BiH npuaHaueHni ans
PO3NUNOBaHHSA PiBHOK NiHiE Ta Ayroto nia KyTom a0 45°.
[oTpumyiTeCh peKoMeHAALi CTOCOBHO BUKOPMCTOBYBAHUX
MUNKOBUX NONOTEH.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjist 306paxeHx KOMMOHEHTIB MOCMNAETCA Ha
300paXxeHHs eneKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 ManioHKOM.

(1) ®dikcatop BUMMKaua

(2) Bumukau

(3) IHaMKkaLlif 3apamKeHOCTi akyMynaTopHoi batapei Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI

(4) Akymynatopha batapes?”

(5) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi barapei”

(6) BcmokTytounit natpybok

(7) OnopHa nnuta

(8) KpuLuKka AnA nunoiaBefeHHA”

(9) Llokonb cMcTeMM KOHTPONIO NiHii
poanunioBaHHA Cut Control®

(10) NunanbHe nonotHo?

(11) BiKoHLe CUCTEMM KOHTPOIO MiHii PO3NUMIOBAHHA
Cut Control”

(12) HanpsamHui ponuk

(13) 3axucT Big TopKaHHA

(14) KpinneHHa ana nMRsnbHOro nonoTHa

(15) PykonTka (3 i30nb0BaHOI0 NOBEPXHEID)

(16) Mara3uh nunkoswx nonotex”

(17) OnopHuit bawmak”

(18) 3axwcr Bif BUpHBaHHA MaTepiany?

(19) HanpsmHa napanenbHoro ynopy

(20) MNepexigHuk go nunococa®

(21) BcMOKTyBanbHui WwWnaHr’

(22) LWUkana kyta Haxuny

(23) 'BMHT ONOpHOI NAUTH

(24) MNosHauka po3nunosaxHa 0° Cut Control®

(25) MosHauka ponunosaxHa 45° Cut Control”

(26) dikcyiounit rBUHT napanenbHoro ynopy?

(27) NapanenbHuit ynop 3 NPUCTPOEM ANt KPYTrOBOTO
po3nunioBaHHa”

(28) LieHTpyBanbHMi WINMYAK NPUCTPO ANA KPYTOBOTO
po3nunioBaHHA"

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMMNEKTY
NOCTaBKH.

TexHiuHi paui

Nob3uk EasySaw 18V-70

ToBapH1I HOMep 3603K120..

Nob63uk EasySaw 18V-70

Perynatop uactotv xoais °
HomiHanbHa Hanpyra V= 18
YacroTa X0AiB Ha XonocTomy X0A./XB 2600
xomy No

BenuuuHa nigiomy MM 20
Makc. rbuHa po3nunioBaHHs

~ B/JEPEBUHI MM 70
~ B anoMiHil MM 15
- BcTani (Henerosawii) MM 6
KyT poanunioBaHHs (nisopyu/ ° 45
npaBopyu), MaKc.

Bara" Kr 1,3
PekomeHaoBaHa TemMnepartypa C 0..+35
HaBKONMLIHLOTO CEPeaoBMLLa

Np# 3apsAgKaHHi

[lonyctuma Temneparypa C -20...+50
HaBKO/MULIHBOTO CepeoBULLA

npv ekcnnyatauii® i npu

36epiraHHi

PekomeHa0BaHi akyMynATopHi PBA 18V...W-.
barapei

PekomeHaoBaHi 3apsaaHi AL18...
npucTpoi®

A) I3 nepexigHukoM o nunococa, 6es akymynaTopHoi batapei
(Bary AKB MoXHa 3HaiTH 3a agpecoto www.bosch-diy.com)

B) obmexeHa notyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C

C) HactynHi 3apagHi NpUCTPOT HECYMiCHI 3 aKyMyNATOPHOK
barapeeto PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BiinoBiaHo 10
EN62841-2-11.

A-3BaXXEHW PiBEHD LLYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
NPaBUNO, CTAHOBHTb: PiBEHb 3BYKOBOr0 TUCKY 85 AB(A);
3BYKOBa NOTYXHicTb 93 AB(A). Moxubka K = 5 ab.
Bpsaraiite HaByLWHUKK!

3HaueHHs BibpaLii a, (6e3nepepsHi BibpaLii), p; (MoBTOPHI
yaapHi Bibpalii) i noxubka K Bu3HaueHi BianosigHo
EN62841-2-11.

PosnunioBaHHA fiepes’aHnx 6anok nunsnbHUM NONOTHOM
T144D:

ans = 8,5M/C” (K= 2,5M/c?), p; 5 = 283 m/c” (K = 109 m/c?)
PosnunioBaHHA NUCTOBOrO MeTany NUAANbHUM NONOTHOM
T118A:

anm = 10M/c? (K = 2M/C?), pyyy = 287 M/c? (K = 12 m/c)
3a3HaueHi B LMx BKasiBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANMCA 3a BU3HAUEHOIO B CTaHapTax
npoLeaypoLo; HUIMW MOXHA KOPHUCTYBATUCA N MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTtHi ansa nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA Bibpauji i piBHa emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObiT, ANs AKMX 3aCTOCOBYETHCA
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€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeHTa /1A iHLWKX pobiT, poboTH 3 iHLWKUM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb ByTH iHWKMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii | piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi ouiHKK piBHs Bibpauii i piBHA emicii wymy
noTPibHO TakoX BpaxoBYBaTH iHTEPBANK uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo, Xoua i YBIMKHEHMWIA,
ane (hakTMUHO He npawyoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLWNTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.

BuaHauTe aopatkoBi 3axoau beaneku ns 3axucty
oneparopa enekTPOoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHs pyK, OpraHisauis pobounx
npouecis.

AkymynaropHa batapen

Bosch npopaae akyMynaTopHi eneKTPOiHCTPYMEHTH TaKoX
6e3 akymynaTopa. Ha ynakoBLii 3a3HaueHo, Ui BXOAHUTb
aKyMynATop B KOMNNEKT NOCTaBKK BaLLOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6aTapei

» BukopucroByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHMX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuM NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETLCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBKa: niTil-ioHHi akyMynATOpPY NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MiXKHAPOAHMX NPaBMN

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepPLUKA pa3 npawtoBaTh 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6aTapei

lMocyHbTe 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapelo B rHi3go ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BUTArTM akyMynATOpHY baTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY
p0o3bnoKyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHRY.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
6arapei Ha eneKTPOiHCTPYMEHTi

IHOMKaTOp PiBHA 3apsaay akyMynaTopHoi batapei Ha
€NEKTPOIHCTPYMEHTI CUrHani3ye Npo piBeHb 3apaay
aKymynsTopa abo nepeBaHTaxeHHs, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT YBIMKHEHO.

Caitnopiop Cryninb
3apagKeHoCTi
CBiyeHHA 3-X 3eNeHnx =~ 75-100 %
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Caitnopiop CryniHb
3apAmKeHoCTi
CBiUEHHS 2-X 3eNEHNX =40-75%
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro = 15-40 %
MoginbHe bnumanHAa 1-ro 3eneHoro =0-15%

3 CBITNOAIOAM IHAMKATOPA PIBHA 3apAAY HA IHCTPYMEHTI
LIBMAKO bnMMatoTh, KOMKM Temnepatypa akyMynATOPHOI
batapei BUXoMTb 32 MeXi pobouoro AianasoHy Temneparyp
Ta/abo cnpaLbOBYE 3aXMCT Bifj NEPEBAHTAXEHHS.

IHaMKaTop piBHA 3apAAY Ha aKyMYNATOPHikH
barapei

Mpumitka: He Bci Tunu akymynatopHux batapei Maiotb
iHOMKaTOp PiBHA 3apaay.

CsiTnogioau iHgMKaTopa piBHA 3apady akyMynaTopa Ha
akymynsTopi BifobpaxaloTb piBeHb 3apsfy akyMyNnATOPHOI
batapei. 3 MipkyBaHb TeXHiKK be3neku onuTyBaTH CTaH
3aPAMKEHOCTi aKyMyNATOPa MOXHA NULLE NPK 3yNUHEHOMY
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTuCHiTb KHOMKY iHAMKATOPa PiBHA 3apAay Ha
aKyMynaTopHii batapei, 106 Binobpasutu piBeHb 3apaay.
Lle MoxHa 3pobuTH i Togi, KonK akymynaTopHa barapes
BUTATHYTA 3 NEKTPOIHCTPYMEHTA.

Caitnogioan Ha aKkyMynATOPHii CryniHb
barapei 3apagxKeHocTi
CBiUeHHS 4-X 3eNeHNX = 75-100 %
CBiueHHs 3-X 3eneHux =50-75%
CBiueHHA 2-X 3eNeHnx ~25-50%
CsiueHHA 1-ro 3eneHoro ~5-25%
BnumanHs 1-ro seneHoro ~0-5%

BkasiBKH L1040 ONTUMaNbHOTO0 NOBOJKEHHA 3
aKyMynfaTopom

3axuLLainTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraiite akymynaTop nuiue 3a Temneparypy Big —20 °C
10 50 °C. 30kpeMma, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BRiTKy B
MaLLMHI.

3aHazTo KopoTKa TpMBanicTb poboTH NicnA 3apALkaHHs
CBilUMTb NPO Te, LLO aKyMyNATOp BUUepnaB cebe i oro
Tpeba NoMiHATH.

3BaXanTe Ha BKA3iBKM OO BUAANEHHS.

MoHTax

» Mepepn BUKOHAHHAM OyAb-AKUX PobIT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi feTanei Toww0) BUAMITb
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTY. [1py BUnagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

Mouram/saMiHa NMUNKOBOIO NONOTHA

» [ina moHTaxy abo 3aminu npunapan 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3axucHi pykasuui. [punaaas roctpe Tay pasi
TPUBANOTO BUKOPUCTAHHA MOXe HarpiBatuca.

Bosch Power Tools
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Bubip nunkoBoro nonotHa

Ornsp pekoMeH0BaHWX MMNKOBUX NONOTeH By 3HalifeTe B
KiHUi Li€T iHCTPYKLi. BUkopUCTOBY#TE NULLE NUNKOBI
MonoTHa OAHOKYNAUKOBOro THNa (3 T-XxBOCTOBHKOM) abo 3
yHiBepcanbHUM XBOCTOBMKOM 1/4" (U-XBOCTOBHKOM).
lUnKoBe NONOTHO He NOBUHHE BYTH [LOBLUMM, aHiX Lie
HeobXiaHO N 3annaHOBaHOro NPopIsy.

[N BUKOHAHHA BY3bKMX KPUBOMIHIMHMX PO3NKMNIB
BUKOPMCTOBYWTE BY3bKe NMUNKOBE NONOTHO.

MoHTaX nunKoBoro nonotHa (aue. man. A)

» OuuuiyiitTe XBOCTOBHK NMAANBHOrO NONOTHA Nepes,
MOHTaXKeM. 3abpyaHEHHI XBOCTOBUK He MOXHa HafjiHO
3aKPINUTH.

3a noTpeby 3HiMiTb KpHLLKY (8).

lMocyHbTe rHi3mo nif nunkose nonotHo (14) 3a HanpaAmMom

CTpinku Bropy. Bctpomitb nunkoBe nonotHo (10), 3ybamu B

HanpAMKY PO3MUMOBAHHA 10 YNOPY B rHI3A0 Nif NMNKoBe

MonoTHO.

[if yac MOHTAXY NMNKOBOTO NOMOTHA CMIKYHTE 3a TUM, 10D

CMMHKa NonoTHa 1obpe cuaina B kKaHaBLii HAMPAMHOMO

ponuka (12).

» [lepeBipTe MilHiCTb NOCaAKK NMNKOBOrO NONOTHA.
[TnkoBe NONOTHO, L0 He 3adhikCyBanocs, Moxe BUNacT1
i nopan1TH Bac.

BuiiMaHHA NUNKOBOro nonotHa (aue. man. B)
lMocyHbTe rHi3mo Nif nMnKoBe nonoTHo (14) 3a HanpaAmMoM
CTPINKK Bropy i BUMITb nunkose nonotHo (10).

Marasux nunkoBux nonoteH (aue. man. C)

Y MarasuHi nunkosux nonotex (16) moxHa 3bepiratu 1o
LIECTW NUNKOBKX NONOTEH AOBXMHO A0 110 mM. Knapitb
MUNKOBI MONMOTHA 3 XBOCTOBUKOM OfJHOKYNIAUKOBOro Ty (3
T-XBOCTOBMKOM) B nepeadaueHe Ans Lboro 3arnubneqHs B
MarasuHi MMNKOBKX NONOTEH. B HbOMY € MicLie AnA TPbOX
MUNKOBMX NONOTEH, PO3TaLLIOBAHUX OfIHE Hafl OIHWM.
3aKpuiTe MarasuH NUNKOBKUX NOMOTEH i BCTPOMIiTb MO0 10
ynopy B OTBip B 0NopHiK nauTi (7).

OnopHuii 6awmak (aue. man. D)

Y pasi 06pobnsaHHsA NOBEPXOHb, L0 NErKO NOLIKOMKYIOTbCA,
MOXXHa HaZiTH onopHuK batmak (17) Ha onopHy nnuty (7),
106 3an0birT noapANaHHIO NOBEPXHI.

LLlob HapiTv onopHui bawimak (17) 3auenits Horo cnepeay
32 onopHy nauTy (7) i NPUTMCHITL 33a1y JOropH, Wob BiH
3aMLLOB Yy 3aU€nNeHHs.

Mpu poboTi 3 0NopHUM balMakom He MOXHa
BMKOPMCTOBYBATM MarasuH nunsnbHUx nonoteH (16), a
TaKOX CUCTEMY KOHTPOIO NiHii po3nuntoBaHHs Cut Control.

3axucT Big BUpUBaHHA MaTepiany (aus. man. E)

3axucT Bif BUpUBaHHs MaTepiany (18) moxe
nepeLIKOKaTV 3naMy Matepiany NoBEPXHi Mif yac NUNAHHS
[NlePEBUHN. 3aXMCT Bif} BAPMBAHHA MaTepiany MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH NULLIE AN NEBHUX TUMIB MUIKOBMX
MOMOTEH Ta ILLE NPX NUNAHHI Nig KyTom 0°. Y pasi nunaHHA

i3 3aXMCTOM Bif BUpMBAHHA MaTepiany onopHy nauty (7) He
MOXHa NepecyBaTh Ha3af, 4nA PO3NUMIOBAHHA MOHAJ KPAEM.
BcTpomiTh 3axuCT Bif BUpUBaHHs Matepiany (18) aHusy B
onopHy nnuty (7) (Ak 306paxxeHo Ha MaioHKY, BUPI30M
yropy).

CucTema KOHTPONIO NiHii po3nunioBaHHA
Cut Control

CwcTema KOHTPOTIO MiHii po3numioBaHHa Cut Control
3abe3neuye BUCOKOTOUHE BEA€HHS eNEeKTPOIHCTPYMEHTA
Y3[I0BX HaHECEHOI Ha 3aroToBKY NiHii po3nunioBaHHA. [1o
cuctemu Cut Control Hanexarb BikoHue (11) 3 no3Haukamu
[LNsi PO3NUMIOBaHHS Ta LoKonb (9) AnA 3akpinneHHs Ha
€NEKTPOIHCTPYMEHTI.

3akpinnenna Cut Control Ha onopHii nauti (aue. man. F)
3atucHiTb BikoHLe Cut Control (11) y kpinneHHaAX Lokonsa
(9). MoTim 3nerka CTUCHITb LOKONb | JaiTe HOMY YBIHTH B
3auenneHHs B HanpamHin (19) onopHoi nauty (7).

BifcMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

YHuKaiTe poboTi 6e3 3anobixkHKX 3aX0AiB ANA 3MEHLLEHHA
nuny. BignosigHWi BUTSXKHUIA NPUCTPIN 3MEHLLYE
Hebe3neuHuit Ans 300poB'a BNNKB nuny. NepekoHanTecs,
1110 poboye MicLie fobpe NPOBITPIETLCA. 3aBX AU
BWUKOPMCTOBYWTE BiANOBIfHi 3aC0OM 3aXMCTY OpraHiB
[QINXaHHA. 32 MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUI ANs
martepiany BiaCMOKTYBanbHWI NpuUcTpii. [loTpumyiTteca
Np1NKCiB Wozao 0bpobnioBaHKx MaTepianis, Lo AitoTb y
BalLi# KpaiHi.
» YHuKaliTe HaKONMUEeHHA NuNY Ha pobouomy micui. [1n
MOXe Nerko 3anmaruca.

Bumor#u woao cryneHio dinbTpauii

PekoMeHa0BaH1Ii HOMiHaNbHUM MM 35
JiaMeTp LWnaHra

HeobxigHui piBeHb BakyyMHOro mbap >220
THeky” rMa >220
HeobxiaHa Butpara nositpa” nfc >34
m3/rog >122,4

PekomeHa0BaHa eheKTUBHICTb HEPA abo knac
tinbTpa BCMOBKTYBaHHA
Ve

A)  3HaueHHA NOTYXHOCTI Ha 3'€QHYBaNbHOMY eNeMeHT
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BinnosiaoHo o IEC/EN 60335-2-69

[loTpumyitTech iHCTPYKLiH Ao nMnococa. MpunuHits pobory,
AKLLO MOTYXKHICTb BCMOKTYBAHHA 3MEHLUKUTLCA, i YCYHbTE
NPUYMHY.

Kpuwka (gue. man. GiH)

MoHTyiite kpuwky (8), nepLu Hix nia’enHaTv
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0 CUCTEMM MUMOBILCMOKTYBaHHA.
HapiHbTe KpuiwKy (8) Ha eneKkTPOIHCTPYMEHT TakUM UMHOM,
11106 061Ba 30BHiLLHI KPINNEHHA 3aWLLNW Y 3aUENIEHHA B
nasax Ha Kkopnyci.

[ina pobit be3 BinCMOKTYBaHHA NUAY | ANA PO3NMNIOBAHHS i3
CKOCOM KpaiB 3HiMaiTe KpuLuky (8). [1nf Lboro CTUCHITb
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KPHMLLKY Ha PiBHI 30BHILLHIX KpiNneHb, NOTAMHITL il ynepea i
3HIMiTb.

Mia’eaHaHHA CUCTEMM NMNOBIACMOKTYBaHHA

BcrasTe nepexigHuk 1o ninococa (20) Ha BCMOKTYOUMI
wnaHr (21) no uytHoi dikcadii. MpuenHaiTe nepexinHuK 1o
nunococa (20) ao BcMokTytouoro natpybka (6) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, a BCMOKTYIouMii WwnaHr (21)
npueaHanTe 1o TMNOCMOKa (Npunanas).

Ornag MOXNUBWX MUNOCMOKIB MiCTUTBCA B KiHL L€l
HCTPYKUi.

[lnA onTMManbHOro BiACMOKTYBaHHS 3a MOXUBOCTI
MOHTYHTE 3aXUCT Bifj BUPUBaHHA MaTepiany (18).
IMNoBIACMOKTYBaU NOBKUHEH DyTH NpuaaTHUM Ans poboTu 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOTO ANA 3OPOB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHui
NUNOBILCMOKTYBaY.

Pobota

Pexxumu pobotu

» Mepepn BUKOHAHHAM DyAb-AKUX POGIT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnaa, NPy TeXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi feTaneii TowWwo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTpoiHCTPYMeHTy. [1pK BUNaaKoBOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

BcraHoBneHHs KyTa Haxuny (auB. man. J)

OnopHy nauty (7) ANs NUNSHHA Nig HAXMNIOM MOXHA

HaxWnATH Nig kyToM Ao 45° npasopyy abo nisopyu.

Ipu po3nunIoBaHHi Mif HaXMNOM KpULLKY (8) i 3axucT Bif

BUpHBaHHA Matepiany (18) He MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH.

— 3HiMiTb KpuLLKy (8), 3aXKCT Bif BUPUBaAHHSA MaTepiany
(18) i onopHuit bawmak (17).

- BuiMiTb MarasuH nunAnbHKUX nonotex (16) 3 onopHoi
nnuu (7).

- Bignycritb reuHT (23) i 3nerka nocyHbTe ONOpHY NAKTY
(7) B HanpsAMKy BUTAXHOTO natpybka (6).

~ [lnA focArHeHHsA BUCOKOT TOUHOCTI KYTIB CKOCY Ha
OMOPHI NNKTI NPaBOPYY | NiBOPYY € TOUKM hikcauii B
nonoxenHi 0°, 22,5°1 45°. Haxunitb onopHy nnuty (7)
3rifHO 3i WKanoto (22) y noTpibHe NonoxeHH. IHLi KyTH
Hax1ny MOXHa BCTaHOBKTK 33 JOMOMOTOL0 KYTOMIpa.

- [otim nocyHbTe onopHy nauty (7) Ko ynopy B HanpsMky
nunanbHoro nonotHa (10).

— 3HOBY MiLIHO 3aTArHITb rBUHT (23).

KoHTponb niHii po3nunioBaHHA Np1 po3nunioBaHHi nig
Haxunom (auBio man. K)

[N KOHTPONMIO NiHIT PO3NUNOBAHHA HA BIKOHL ANA

Cut Control (11) € nosHauka (24) ans po3nunioBaHHA nin,
npAmMUM kytom 0° Ta no ofHin nosHaui (25) ans
pO3MKAOBaHHA Nia NPaB1M Ta NiBUM KyToM 45° BinnoBigHo
10 Wwkanu (22).

KyT po3nunioBaHHs B Mexax Mixk 0° i 45° BU3HaUa€eTbCA
nponopuiiHo. [10AaTKOBI MOMITKM KyTiB MOXHA HAHOCHTH Ha
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BikoHUi ans Cut Control (11) mapkepoM, 110 3MUBAETbCA, @
noTiM 1erko NpubuparTy Li No3Hauku.

LLl06 fOCArTM TOUHMX Pe3ynbTaTiB PO3NUNIOBAHHSA,
PEKOMEHAYETbCA CroyaTky 3pobUTH NPOBHE PO3MHUMIOBAHHA.

MepecyBaHHaA onopHoi nnutH (auB. man. J)

[lns po3nunOBaHHA NOHaZ KPAEM MOXHA NePECYHYTH
onopHy nnuty (7) Ha3aa.

BWTATHITb MarasuH nunanbHux nonotex (16) 3 onopHoi
nnuty (7) abo 3HimiTb onopHuit baiumak (17).

Bignycritb ruHT (23) i nocyHbTe onopHy nauty (7) 1o
YNopy B HANPAMKY BUTAXXHOTO natpybka (6).

3HOBY Mil|HO 3aTATHITb rBUHT (23).

TMNAHHA 3i 3MilLIEHOIO ONOPHOK NAKUTOIO (7) MOXNKBE NULLIE
3 kyToM Haxuny 0°. Kpim Toro, HEMOXNHUBO KOPUCTYBATMCA
CUCTEMOIO KOHTPOMIO NiHii po3nunioBaHHA Cut Control 3
Liokonem (9), napanenbHUM ynopom 3 NPUCTPOEM ANA
KpyroBoro po3nuntoBaHHaA (27) i 3ax1CTOM Bif BUPUBAHHA
marepiany (18).

Mouatok poboTu

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

L1106 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, CNOUATKY HAaTUCHITb Ha
ikcatop (1). MoTimM HaTUCHITb Ha BUMHMKaY (2) i ToumaiiTe
10ro HaTUCHEHUM.

LLlob BUMKHYTH €neKTPOiHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BAMMKAY
(2).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6eaneku Bumukay (2) He
MOXXHa 3achikCyBaTH, 1oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
npoTAroM Bciei pobotu.

PerynioBaHHA 4acToTH XoAiB

YacToTy X0AiB YBIMKHEHOTO €NEKTPOIHCTPYMEHTA MOXHA
NNABHO PErynioBaTy binbLUIMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKaY (2).

lpy Nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMUKay (2)
€NEeKTPOIHCTPYMEHT NPALIOE 3 HU3bKOKO YACTOTOLO XOAIB. I3
36inbLUEHHAM CUNKU HATUCKYBAHHSA YacTOTa XOLiB
36inbLyeTbCA.

HeobxinHa yacToTa XoA1iB 3anexuTb Big 06pobntoBaHoro
marepiany, BU3HAUMTH il MOXHa LUMAXOM NPAKTUUHKX Cpob.

PekoMeHaY€eTbCA 3MEHLLMTH UacToTy X0AiB:

~ NpV po3TaLLyBaHHI NUNANBHOTO NOMOTHA Ha 3aroTOBLi,
11106 MaTW 3MOry TOUHiILLIE HOrO NO3MLIOHYBATH,

- Nif yac pisaHHs NNACTUKY Ta antoMiHito, 1100 3anobirtu
pO3nnaBneHHIo MaTepiany.

Mpw TprBanit poboTi 3 Manoto YacToTor XoAiB

€NeKTPONpPUNa Moxe CUIbHO HarpiBatucs. Buimits

NUNKOBE NOMOTHO | AalTe eneKTPONpUiazy NonpawoBaTh

[LNA OXONOMKEHHA NpKubA. 3 XBMN. 3 MaKCUMaNbHOIO

UacTOTOK XOfiB.

TepMmiuHuit 3aXKCT Bif NnepeBaHTaXKeHHA

[pK BUKOPUCTaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3a NPU3HAUEHHAM
I0ro nepeBaHTaXXeHHA He MoxnuBe. [py BenuKomy
HaBaHTa)XeHHi, abo NepeBULLEHH] TEMNEpaTypoto
akymynsTopa A0nyCcTUMMX MeX, uactota obeptis
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3MeHLLYeTbCA abo eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETLCA. AKLLO
yacToTa 0bepTiB 3MEHLWKUNACA, ENEKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY
MoyYHe NPaLioBaTH 3 NOBHO UACTOTO 0bepTiB NULLe Tofi,
KONK TemMneparypa akyMynaTopa AOCArHe [OMNYCTUMOro
3HaueHHs, abo byae 3HWKeHe HaBaHTaXEHHS. FKLLO
€NeKTPOIHCTPYMEHT aBTOMATMUHO BUMKHYBCSA, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT, NoUeKaiTe, MOKK OXONOAUTLCA
aKyMynATop, MiCNs Yoro 3HOBY YBIMKHITb.

3 cBiTnogiofa iHaWKaTopa 3apA;KEHOCTi aKyMyNnATOPHOI
6arapei (3) nounHaroTh WBKAKO bNUMaTH, AKLLO
TEMMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA No3a
MeXXaMu [lianasoHy pobouoi Temnepartypv Big -20 1o

+50 °C 1a/abo AKLLLO CpaL|loBaB 3aXWCT Bif
nepeBaHTaXEHHS.

BkasiBku wopo poboru

» Mepepn BUKOHaHHAM DyAb-AKUX POGIT 3
€NeKTPOIHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi feTanei Towo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTpoiHCTPYMeHTy. [1pK BUNaaKoBOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

» HeraiiHo BUMKHITb eneKTponpunag, AKLio NunKoBe
NONOTHO 3aCTPAINoO.

» [ins po3nunioBaHHA HeBENNKHUX ab0 TOHKMX 3aroToBoK
BUKOPUCTOBYHTE cTabinbHy onopy abo crin
(npunappsa).

Nob3ukK NprU3HaueHi B OCHOBHOMY AN KPUBOMiHIHNX

nponuniB. [lo acoptumenTy Bosch Takox BxoguTb

np1nazas, Wo A03BONSAE BUKOHYBATH NpAMi abo Kpyrosi

MpoNWny (3anexHo Bia Mofieni 1ob3uka, HanpuKnag,

napanenbHui ynop, HanpaMHa W1Ha abo LMPKYNbHUI

piseup).

PyuHi nob3nku 3a3Bruait CXUNbHi BigxMNATUCA, TOBTO KyT i

TOYHICTb NMUNAHHA Binblue He 3aal0TbCA. BUpilanbHUMK

(hakTOpamH, LU0 BMAMBAIOTb Ha TOUHICTb, € TOBLMHA

MUNANBHOTO NONOTHA, AOBXWHA MPONKUAY, WiNbHICTb

Martepiany Ta TOBLUMHA 3aroTOBKH.

ToMy 3aBXau BUKOHY#HTE NPObHi nponunu, wob nepesiputy,

U BiANOBIfAE pe3ynbTaT NUNAHHA BUDPaAHOT CUCTEMM BaLLIMM

BUMOram.

Po3nunioBaHHs i3 3aHyploBaHHAM (aue. Man. L)

» Po3snunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOro NONOTHA
nuwe M’AKI MaTepianu, Hanp., AepeBHHY, FiNCOKapToH
iTin.!

[inA po3nunioBaHHA i3 3aHYPIOBAHHAM NUNKOBOIO NONOTHA

BUKOPUCTOBYMTE NULLIE KOPOTKi MMNKOBI NONOTHA. [UNAHHA

i3 3aHypIOBaHHAM MOXNWBE NIMLLE Nif KYTOM PO3NUIOBAHHA

0°.

BcTaHoBITb €NEKTPOIHCTPYMEHT NEPELHbOK KPOMKOK

onopHoi NnuTH (7) Ha 3aroToBKy, He TOPKAaKUMUCh MUNKOBUM

nonotHoM (10) 3aroToBKH, i YBIMKHITb 1oro. fKLLO
eneKTponpunaz obnafHaHuit perynaTopom YactoTv Xopis,

BCTaHOBITb MaKCHManbHy uactoTy xofiB. MillHO NPUTUCHITL

€NeKTPOIHCTPYMEHT 10 3aroTOBKM i AaiTe NUNKOBOMY

MONOTHY NMOBINbHO 3arNMBUTUCA Y 3arOTOBKY.

MNicna Toro, Ak onopHa nnuta (7) byae BCicto NoBepxHeto
npunsratv 1o 0bpobntoBaHoi 3aroToBKM, NPOAOBXYMTE
PO3NUNOBATH Y30BX baXaHOI NiHii.

MapanenbHuil ynop 3 NpUCTPOEM ANA KPYroBoro
PO3NUNIOBaHHA

[ina poboT 3 napanenbHUM yNnopom 3 LMPKYNbHUM

pisuem (27) ToBLLMHA 3arOTOBKM He MOBUHHA NEPEBULLYBATH
30 mMm.

3HiMiTb Liokonb Ansa Cut Control (9) 3 onopHoi Ntk (7).
[1nA UbOro 3nerka CTUCHITb LLOKONb i BUTATHITL HOTO i3
HanpamHoi (19).

MapanenbHe po3nuntoBaHHs (auB. man. M): Bignycritb
(hikcytoumi rBUHT (26) | BCTPOMITb LiKany napanenbHoro
ynopa B HanpsamHy (19) onopHoi nanTW. BCtaHoBITh Ha
LWKani 3 BHYTPILUHbOrO KPaio OMOPHOT NANTH BaXkaHy LWMPUHY
po3nunioBaHHA. MillHO 3aTATHITb (ikCyOuni rBUHT (26).
Kpyroee poanunioBaHHsa (gus. man. N): Buceepanits bina
NiHiT pO3NUNIoBaHHA BCEPEAHI Kpyra, L0 BUMMMIOETbCA,
OTBIp, JOCTATHIN ANA BCTPOMNEHHA B HbOTO NMUNKOBOIO
nonotHa. 0bpobitb oTBIp thpesoto abo Hanunkom, wob
MUNKOBE NONOTHO PIBHO NPUAATano [0 NiHii po3nunioBaHHs.
MNepeMicTiTb thikcylouuit reuHT (26) Ha iHwwui bik
napanenbHoro ynopa. BcTpomiTb Wwkany napanensbHoro
ynopa B HanpamHy (19) onopHoi nnuty. MpocBepanits B
3aroToBLj OTBIp NoCepe/yHi Biapiaka, AKUI HeobXigHoO
NPONUNATY. BCTPOMITb LIEHTPYBaNbHUM Wn1uak (28) y
BHYTPILLHiV OTBIp NapanenbHoro ynopa i BACBEPANeHui
0TBip. BCTaHOBITb 3a LUKaNo pagiyc Ha BHYTPILLHbOMY Kpai
OMOpPHOT NAKTK. MiLHO 3aTATHITb (hiKCylouni rBUHT (26).

OxonopKyBanbHHii/MacTHNbHUI 3aci6

LLlob 3anobirt1 HarpiBaHHIO MaTepiany Npu Po3nUNOBaHHi
MeTaniB, y3[oBX NiHii po3nunioBaHHA Tpeba HaHecTy
OXONOMKYBaNbHWN/MacTUNbHUIA 3acib.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PobIT 3
eneKTPOiHCTPYMEHTOM (HanpHKNag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi feTanei Towo) BUAMITb
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTY. [1pK BUNagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

» [ina AkicHoi i 6eaneuHoi po6oTn TpuMaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNALilHi OTBOPU B UKCTOTi.

PerynspHo npouuLLaiTe nocafouHe MicLie NUIKOBOro

nonoTHa. [inA uboro BUMMITb NMNKOBE NONOTHO 3

€NEKTPOIHCTPYMEHTY i 3nerka noctykanre

€NeKTPOIHCTPYMEHTOM 06 piBHY NOBEPXHIO.

CwnbHe 3abpyaHEHHs enekTponpunagy Moxe NpU3BOANTH

10 BiAMOB Y poboTi. ToMy He po3nuntoiTe Matepianu, Bin

AKUX YTBOPIOETHCA MW, 3HU3Y abO Haf roNoBO.

AKLL0 0TBIp ANA BiABEAEHHA NUNy 3abUBCA, BUMKHITh

€NEKTPOIHCTPYMEHT, 3HIMITb CUCTEMY NMUNOBIACMOKTYBAHHS i

BUAANITb NWA i TUPCY.
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Uac i yacy 3amalLyiTe HanpaAMHUiA ponuk (12) kpannuHoio
macTuna.

PerynapHo nepesipsiTe HanpAMHUIA ponuk (12). Ak BiH
3HOCHBCA, 0ro Tpeba NOMIHATH B aBTOPHU30BaHii MalCTepHi
eneKTPoiHCTPyMeHTiB Bosch.

Cepsic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHKOPHCTAHHA NpoAyKuii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locMnaHHA Ha HaLli CePBICHI afpecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXXKHa 3HANTH Ha OCTaHHii CTOPIHL.

[Mpu BCiX 10AATKOBUX 3aMMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH,

Byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HOMep ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnKuLLi NPOAYKTY.

Yrunisauis
Enektponpunaau, akymynaTtopHi barapei, npunanas i
ynakoBky Tpeba 371aBatu Ha eKONOriUHO YMCTY NOBTOPHY
nepepobky.
He BuKMpaaiTe enekTponpunaau 1a
aKkyMynAaTopHi 6aTapei/bataperiku B nobytose
cmitTA!

Nuwe ana kpaid €C:

EnekTpunuHi Ta neKTPOHHI NpUCTPOi abo BUKOPHUCTaHI
akymynsTopu/6atapei, fiki binblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA,
NOBUHHI 36MpaTUCA OKPEMO Ta YTUNI3yBaTUCA EKOMOTiUHO
be3neunnm cnocobom. CkopucTaiTecs NprUsHaueHnmMm Ans
Liboro cuctemMamu 36opy. HenpaeunbHa yTunisaLis Moxe
3aB/aTH LWKOAM HABKONMMLLHLOMY CEPEeAOBHLLY Ta 3[0POB'I0
uepes HebeaneuHi PeYOBKHH, LLIO MICTATCA Y Biaxoaax.

Kasak

Eypa3ns 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KOnAaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMeH bipre KocbiMLanap Aa 6omybl MyMKiH.
CoWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMiwaza bap.
OHimMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCblHAA XaHE KOCbIMLLIAAA KepCeTiNreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHFbI
BeTiHpe KepCeTinreH.

Mmnoptepre KatbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepCeTinreH.
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OHimpi nailganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT €Ty Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa

*apamzabl bonagbl.

IcTeH wWhbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLIKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaxHoaqpi3

- TOK CbIMbl By3binFaH HemMece oKLuaynaychl3 bonca,
naiaanaHbaxpl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaHbi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl byabinFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

— KayblH —LIALWbIH Ke3iHae CbipTTa naiaanaHbaxpi3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbI HonmaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KopnycblHbIH 3aKbiMAANYybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

— Op naiaanaHyaaH CoH eHiMAI Tasanay yCbiHbinaabl.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray kepek

— XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9CEePiHEH anbiC CaKTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuis
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa koimaaa
6HIiPYLWiHIH KanTamacblHAa cakTarbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKNan eTyre KataH, TbliblM CanbiHagbl

- bocary/xykTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MallMHaNapabl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepatypacbl =50 °C-taH +50 °C-ka
[NieiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmanbl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl TiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yiiH Xannbl Kayincisgik
HycKaynapbl
N ECKEPTY

Ocbl 3NEKTP KypanbIHbIH,
MUHaFbIHAAFbI €CKepTynepAai,
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HYCKaynapabl, CypeTTepai XoHe cunaTTramanapabl
OKbIHbI3. bapnblk TexHUKanbIK kayincisaik
HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHA, 8T XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )XyMbICTap ywWiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl
MeH eckepTnenepai cakran KoMblHbi3.

Kayincisaik HyckaynbikTapblHAa naiganaxbinFaH dnekTp
Kypan atayblHbIH XenifleH KyaT anaTbiH 3NeKTP KypanfapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) aHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarbiH
3NeKTP KypanaapbiHa (eninik kabeni xok) Katbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHBIH, Kayinci3giri

» JKyMbiC OPHbIH Ta3a KoHe XapblkK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
)XoHe KapaHfbl arnappaa catcia okuranap 6onybl MyMKiH.

» INeKTP KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMochepaaa
naiaanaH6aHbl3, MbiCanbl, XXaHaTbiH CYHbIKTbIK, Fa3
HeMmece wWaH, 6ap GonFanga. InekTp Kypan yLKbiHAapab!
Xacanzpl, an onap WaH Hemece bynappbl XaHgblpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTp KypanbiHaH
anbic ycTaHbI3. AnflaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabablK TYPMbICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUUANbIK
aliMaKTap/a xaHe KoFamblK Xxepnepae, 3uaHmbl KaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap KoK Killi aneKTp TyTbIHybI
6ap eHaipicTik atMakTapblHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHanfaH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypangapabl XaHobipAa HemMece binFangbl

KopLuayAa naipanan6anbi3. dneKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH xofapbinaragpl.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbi
naipanaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ge nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbiH nanfanaHy
Ke3iHfle aHCbI3blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNblM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH MacKachl,
CcbipFaHbaiTbIH Kayincisaik ask kuimpaepi, Wwnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLUTapbl CUAKTbI KOPFaFblILL XababIKTapb!
THICTI )XaFannapaa KoNaaHbIM XeKe xapakarraHynapabl
Kementeai.

» KespeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XaHe/HeMece baTapesAnap XUHaFblHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. IneKTp
KypanblH caycakTbl eLLipriliKke KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBILLbI KOCY/bl 9NIEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTp
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CblHa XXeKe XapaKatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THIiCTi TasHbILL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbI3. byn kyTinmereH
Xargannapaa anekTp KypanabliH 6akbinaHybiH cakTanabl.

» TwuicTi KuiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKpb13 6eH KuiMaepAi XKbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
alueKennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMarbl beniekTep
aPKblbl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwWhiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHA K3
KeTKi3iHi3. LLlaH xxuHayabl naiaanaHy Wwakfa
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeNTeA.

» Acnantapapl Xui naiAanaHbin Xakcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan keTneii Kayincisgik npuHuunTepiH enemei
OTbIPMaHbI3. ADaiCbl3 apeKkeT CEeKYHA iLLiHAae aybip
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbDIHbI3! HepruameH xababiKrayabix,
TONbIKTal He XeKenell TOKTaTbiNybl Hemece
3HeprusAMeH xababikrayabl 6ackapy TizberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiiaa 6onFaH xaraaiaa,
byraTTanmaraHbIFbIHa K63 XeTKisin (6onFan
Xarpganga) 6apbin, aXbIpaTKbiwTbi Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl poseTkagaxn
WbIFapbIHbI3 HeMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXblpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
baKbinaHbalTbIH KaiTa icke KOCbINYAbIH anfiblH anacbi3.

» ATanmblll nanganaHy xeHiHgeri HyCKaynblkka cakec
binikTi KbI3METKEPNEP KypaMbIHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KOMAAHbICKA eHTi3Y aHE OFaH Kbl3MeT
KOPCETY SPEKETTEPIMEH TaHbIC TyNFanap Xarafbl.

» INEeKTP KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKanblK cMnaTTamMaHbl, NanaanaHy XeHiHaeri
HYCKaYNbIKTbI XaHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTineni.

» [leHe, cesim Hemece aKpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
Hemece Taxipubeci MeH Binimi xeTkinikcis anamaap
OnapLblH KaYinCi3airi yLWiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypasnbliH
nanpanaHy bomblHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMabl
naraananbaybl Tic.

IneKTp KypanaapbiH nanjanaHy xaHe KyTy

» Kypanpgpbl aca ken yKremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YILiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XXapamap!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMarFblHAa yPbIC api
CeHimai XyMbic icTenci3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEeC INEKTP KYPanbiH
naipaanan6anpi3. Kocyra Hemece ewwipyre 6onManTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi 60NbIn, OHbl XXEHAEY KaxeT
bonappl.

» Xabppbikrapabl pettey, benwekrepiH anmacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapbiH KoMara Kot anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATopbl anManbl-canManbl 6onca, oHbl 3aneKTp
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KyPanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTblK SpEKeTi aNeKTp
KypanfbliH baikaycbia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaiganaHbiNManTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XXeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKkbIMaraH
ajlampaapra byn Kypanabl naiaanaHyFa xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KonbiHaa ANeKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagpl.

» JneKTp KypangaapblH MeH KepeK-XKapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icTeyiHe XaHe KenTenin KanmaybiHa, 6enwekTepaiy,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHbiH 3aKbIMAANMaFaHbIHa K63 XeTKi3iHi3.
3akbimpanFaH benwekrepi 6ap Kypanabl
naiaanaHyAaH anfblH XeHAeHi3. dnekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OKuFanapFa
ceben bonbin xataapbl.

» Keckiw acnantapapl eTkip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbiC KYTINreH XoHe KECKILl XUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH 6eTke oHak
barbiTranagpbl.

» JneKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbi
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiaanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WapPTTapbIMEH
OPbIHAANTBIH dpPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypannapblH apHanMaraH XyMblcTapfia nanfanany
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Mail MeH nacTaH Tasa ycTaHpbi3. CbipraHak KONTyTKanap
MeH kapmay beTTepi KyTinmereH xaraannapga ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmengai.

barapes KypanbIH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLWi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAATaHbI3. batapes X1HarbIHbIH bip TypiHe can
3apAATarbiw backa batapen KuHaFbIMEH KONAaHyAa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanaapblH TeK apHaiibl TaFalbIHAANFaH
barapes XXMHaKTapbIMeH NanganaHblHbi3. Ke3 kenren
backa batapes xuHaKTapblH Naiganaxy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin Keneai.

» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
TyApeyill, TUbIH, KinT, wWere, bypanaa Hemece 6acka
Killi MeTan 3aTTapfaH ycTaHbi3, onap 6ip
TepMHHanaaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen TepMMHanaapblH KOCy Kyiik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipananypa 6atapeagaH CyibIKTbIK
aFybl MYMKiH, OFaH THMeHi3. Erep THin kancanbis,
CYMEH LWaNbIn TacTaHbi3. Erep cyibIKTbIK Ke3re THce
napirepre xabapnacbinbi3. batapeasiaH LWwakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akpiMpaanfaH Hemece e3reprinreH batapes
JKMHAKTapblH Naigananbanbi3. 3akbiMaanfaH Hemece
e3reprinreH batapesnap epTke, xapbinyra Hemece
XapakatTyFa anbin kenyi MyMKiH Kesfeicok apexkeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.
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» barapes xuHaFblH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TeMnepartypara cangbipmanpbi3. 130 °C xorapbl
Temneparypanapza Xapbinbic 6onybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan 6atapes
JKMHaFbIH HycKaynapAaa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbI3. [lypbic
emec 3apsfTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH TbiC
Temnepatypaja 3apsaray barapesHbl 3akpiaan ept
KayiMiH )XoFapbinaTtybl MyMKiH.

Kbismer kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHgeyiwi Tek bipaei
Kocankbl benwekTepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbH KAyinCi3airiH cakranyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

» 3akbiMpanFaH 6atapes XKHHaKTapbIH eLKaLaH
naipanan6anpbi3. barapes XWHaKTapbIH TeK OHAIpYLUi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy XabAblKTayLUbIChl
apKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

Xyka apanap 6o#biHwwa Kayincisgik

HYCKaynblKTapbl

» KeceTiH Kepek-apaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI
MYMKiH 9peKeTTepAi XacaFaH Ke3fe 3neKTp Kypbingbl
OKLIAYNaHFaH yCTay XaiiblHaH yCTaHbI3. Erep KecyLwi
acnan icTen TypFaH CbIMFa TUCE 3MEKTP KypanbiHbIH MeTan
BentiekTepiH icTeTin NnanaananyLLbliHbl TOK COFYbI MYMKIH.

» [aiiblHaaMaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay YiiH 6ekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6acKa XOonbiH
naipanabiibI3. [laibiHAaMaHbl KONMEH Hemece fieHere
Tipen ycray oHbl TypaKThl eMec Kbinbin bakbinay
KOFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KonbiHbi3abl apanay aiMarblHaH KallbIK YCTaHbI3.
[aiblHaaMa acTbiHa TAMEHi3. Apa NoNOTHOCHIHA THIO
XapakaTTaHy KayniH TyAblpagbl.

» JneKTp KypanblH AaiblHAAaMara TeK KOCynbl Kyinae
anapbiKbI3. ONTNece aNeKTP Kypanbl AakblHAAMara iniHin
Kepi coFy kayni naiaa bonagpl.

» Apanaypa Tipey TaKTacbIHbIH, TYPaKTbl TYPYbIHA KO3
MKeTKi3iHi3. KucaliraH apa nonoTHOCHI CbiHYbl HEMece
Kepy COFyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» XKyMmbicTbl afiKTaFaHHaH COH, 3NEKTP KypanblH ewwipin,
apa NonoTHOChI TOKTaFaHHAH COH, FaHa OHbI KECiKTeH
wbiFapbIHbI3. OCbl apKbIbl KEPi COFYAAH CaKTaHbiM,
3NEKTP KypanblHbH KayinCi3airiH KaMTamachbl3 eTecis.

» INeKTp KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. ANManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan b6akpinaybiHbIH )OFanTyblHa anbin KeNyi MyMKiH.

» By3binmaraH MiHCi3 apa NONOTHOCHIH NaiAanaHbIHbI3.
KucaitraH Hemece eTnec apa nofoTHONapbl ChiHybl,
KeCIKTi 3aKbIMAaYbl HEMeCe Kepi COFyabl TyAbIPYbl
MYMKIH.

» Apa nonoTHOCbIH eLipreHHeH coH, byiiip bacy apKbinbl
TOKTaTNaHbi3. Apa NonoTHOCHIHbIK by3binybl, CbiHYbI
HeMece Kepy coFy cebebi bonybl MyMKiH.

» 3neKTp KypanblH TeK Tipek TaKTacbiMeH bipre
KONAaHbIHbI3. TipeK TaKTaCbIHCbI3 XKYMbIC iCTEreH Kesfe,
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3NEKTP KypanblH bakpinay MyMKiHAIriHeH anblpbiny Kayni
TybIHAANAAHI.

» Kaxerri i3gey KypanaapbiH naigananbin
acbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabblHbI3 HeMece XKayanTbl
JKeprinikTi yibIM eKinaepiH WakKbIpbIHbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUI0 BPT HEMECe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapbinbicKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTepUanAbIK 3usAHFA
anbin Kenyi MyMKiH.

» AKKYMynATop 3aKbiMAanfaH Hemece fypbic
naipanaHbINMaraH XarAaiiaa, oAaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHiHi3. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKyMynaTopAbl awnanbi3. Kbicka TyiblkTany Kayini
bap.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HeMece
KbI3blM KETYi MYMKIH.

» AKKYMynAaTopAbl TeK eHAipyLli eHimaepi ywin
naiaananbilbi3. Con apKbiNbl akKYyMYNATOPAbI KayinTi,
apTbIK XKYKTEYeH CaKTalChbl3.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAIN-aK,

MbiCanbl, Y3AiKCi3 KYH )KapbifblHaH, OTTaH,

Kip/ieH, Cy/laH XaHe bINFanAaH KopFaHbi3.

JKapbinbic xoaHe KpiCKa TyMbIKTany Kayni

TybIHAAAAbI.

OHiM XxaHe KyaT cunatramacbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapblH
aHe eckepTnenepai okblHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisgik HYCKayNnbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XaHe/HEMECe ayblp kapakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MananaHy HyCKaynbiFbIHbIH anfbl beniriHiH, CypeTTepiH

eCKepiHi3.

TaraibiHgany 0oMbIHLA KONAAHY

INeKTP Kypanbl KATTbl TIPENreH Kyiae arall, nnactuk,
MeTann, KepaMUKanblK NKTKA, Pe3eHKe XeHe namuHat/HPL
(»xoFapbl KbicbIMAbI NaMKHaT) bolibIHLLA KeCiKTep MeH
OMbIKTapabl apanayra apHanraH. On eH kebi 45° eHic
BypbilLbIHAA TiK XaHe bypbILTbIK KecikTepai xacayra
apHanFaH. Apa auckinepi boiblHLLIA YCbIHbICTapFa Ha3ap
ayaapbiHbI3.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepcerinreH kypamzabl benwiektepgin Hemipnepi
rpachmkanblk beTTeri aneKTp KypanbiHbIH KBPCETiNiMiHe
KaTbICcTbl bonbin kenepi.

(1) AxbIpaTKbILITHI iCKE KOCbINYAaH KOPFAMTbIH KY/bIM

(2) Axbipatkpitw

(3) 3nekTp KypanblHaarbl akKyMynATOp 3apsabl
[NieHreMiHiH MHaMKaTopbI

(4) Akkymynatop®
(5) AkkymynaTtopabl bocary Tyimeci®
(6) Acnupaumanbik kente Kybbip
(7) Tipek TaKTachl

(8) Coprbillika apHanFaH kantama®

(9) Kecik cbi3blfblH bakbinayra apHanfaH ipre
Cut Control”

(10) ApaTecemi”

(11) Kecik cbi3bifblH bakbinayra apHanFaH Kepy Tepeseci
Cut Control”’

(12) BafbiTtaybitll PONKK

(13) XKaHacynaH KopraHbic

(14) Apa TeceMmiHiH bekiTkitui

(15) Tytka (beTi oKIaynanfaH)

(16) Apa TeceMmiH cakTay opHbI”

(17) Xbimkbima®

(18) XapbinynaH cakTanTbiH NNACTUHA
(19) Napannens TipekTiH barbiTTayblLbl

(20) Copy anantepi®

(21) Copfbilu wnaHr?

(22) EHic bypbilLblHbIH LIKanachbl

(23) Tipek TakTacbiHbiH bypaHgacel

(24) Kecik 6enrici 0° Cut Control”

(25) Kecik benrici 45° Cut Control”’

(26) Mapannenb TipekTik, peTeril bypanaach”
(27) AiHanmansi keckili bap napannens Tipek®
(28) AitHanmanbl KecKilLTiH OpTaFa KenTipy yLTbiFbl®

a) beiiHeneHreH Kypampaac benwekrep cTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

)

)

a)

)

TexHuKanbIk ManimeTTep

AneKTpni XyKa apa EasySaw 18V-70

OHim Hemipi 3603K120..
JKypic caHblH backapy °
HomuHangabl kepHey V= 18
boc xypic caHbl ng ' 2600
Kypic MM 20
Makc. kecik Tepergiri

- arawra MM 70
- anioMuHuiae MM 15
- bonarra (KopbiTnanap) MM 6
Kecik OypbiLubl (CON/oH *akK), ° 45
Makc.

Canmarbl" Kr 1,3
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AneKTpni XyKa apa EasySaw 18V-70

3apAaTay KesiHaeri yCbiHbINaTbiH © 0..+35
KoplLaraH OpTa TeMneparypachbl
XyMbic Kesinperi® xaHe cakTay C -20...+50

KesiHperi pykcar eTinreH
KOpLUaFaH opTa Temneparypachl

YChIHbINaTbIH aKKyMynATOpnap
YChIHbINaTbIH 3apAATaFbILL
KypbinFbinap®

A) Copy apanTepimeH, aKKyMynAaTopchbi3 (akKyMynaTop canMarbiH
www.bosch-diy.com Beb-caiTbiHaa KapaHbi3)

B) Temneparypa < 0 °C bonfaHpa )yMbIC KyLUi LIEKTENTEH Kenemae
bonapbl

C) MblHa 3apsaaTafbill KypbinFbinap PBA akkyMynaTopbiMeH
yinecimpi emec: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V...W-.
AL18...

LLybin aHe Aipin Typanbl aknapart

EN 62841-2-11 60¥iblHILIA €CENTENTeH LWYbIN
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLTEPI.

INeKTP KypanbiHbIH aMNAKTYAA HOMbIHLIA eCEenTenreH Wybin
[LeHreiii apetTe kenecigen bonaabl: AbIBLICTbIK KbICbIM
neHreni 85 nb(A); AbIbbICTbIK KyaT aeHreri 93 ab(A).

K manciapiri = 5 gb.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbi3!

EN 62841-2-11 boiibiHIa ecenTenreH TeHCeny MaHaepi a,
(y3mikci3 pipin), p; (ka#TanaHaTblH cokna Aipin) xaHe

K nencispiri.

Afalu-xaHKanbl Takranapabl apa tecemimer apanay T 144 D:
ans = 8,5M/c” (K = 2,5 M/c?), p; 5 = 283 m/c” (K = 109 m/c?)
MeTann TabakTbl apa TecemimeH apanay T 118 A:

anw = 10M/c? (K = 2M/c?), peyy = 287 M/c? (K = 12 m/c?)
Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHredi xaHe Wybin
3IMUCCHACHIHBIH KBPCETKILLIi 3aHzbl enLuey afici bonblHIIA
OLLEHreH XaHe onap/bl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaasl. OnapMeH anfbiHFbl
Tepbeny aHe Wy wWhiFapyAbl baranayra bonagbl.

bepinreH Tepbeny aeHreii MeH LWYbIN WbIFAPy MaHi INEKTP
KypanblHblH HEriari XXymbicTapbl yiliH 6epinren. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbl-canMansl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCIi3 KYTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHAepi e3repei. byn
BYKin XyMbIC yaKpITbl yLLiH Tepbeny xaHe WybiN WbiFapyAbl
KaTTbl KBTEePYi MYMKIH.

[ipinaey AeHrei MeH LWybIN WhiFapy MaHIH HaKTbl ecenTey
YLLUiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
naiaanaHblMaraH yakbITTapfbl Aa eckepy KaxeT. byn
pipinfiey AeHremi xaHe XyMbIC YaKbITbIHAaFbI LWYbI WhIFApY
MaHiH TOMeHeTen|.

MarpanaHyLwbIHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinciszik WwWapanapbiH KONAaHy KaXeT, MbiCanbl: aNeKTp
Kypanbl xaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KYTy,
KONAapAb! bICTLIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YUbIMALICTBIPY.
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Akkymynatop

Bosch KomMnaHusCbl akKyMYNATOPAbIK ANEKTP KypanfapbliH
aKKyMYNATOPCHI3 1A caTazibl. INEKTP KyPanbiHbI3AbIH
KETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA AKKYMYNATOPAbIH 6ap-KoFbiH
KanTayblwwTaH binin anyra bonagbl.

AKKyMynATOpAbl 3apaaTay

» Tek TeXHUKaNbIK ManiMeTTepe Xa3binFaH 3apaaray
KypanpapbiH naiaanaHbibbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3giH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHAe NTUTHRA-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeprne: IuTMit-uoHabl batapeanap xanblikapanbik

TacbiManfay epexenepiHe Carkec iliHapa 3apsaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaTopAblH TONbIK KyaTblH

naiaanaHy yiLiH OHbl anFall peT narganaHyaaH bypbliH TONbIK

3apsaTaHpbI3.

AKKyMynATOpAbI €Hrisy

3apaaTanFaH akkyMynaTopbl akkyMynatop bexiTkiliHe
TipenreHLue eHrisixis.

AKKyMynaTopgb! WbiFapy

AKKyMYNATOP/IbI WbIFAPY YLUiH akKyMynaTopabl bocary
TyHMeECiH bacblHbI3 XXoHEe aKKYMYNATOPAbI INEKTP
KyparnblHaH TapTbin LWblFapbiHpl3. Byn peTTe Kyw
CanMaHbi3.

INeKTp KypanblHAaFbl aKKyMYNATOP 3apAAbl
OeHreiHi{ UHAUKATOPbI

IANeKTP KypanblHaarbl akKyMyNAToOp 3apsabl AEHTeMiHiK,
MHAWKATOPbI 3NEKTP KyPanblHbIK KOCYNbl KYAiHAE
aKKyMYNATOP 3apsAfblIHbIH IeHreliH HeMece apTblK
KYKTEMeHi kepceTefi.

Xapbik anoabl 3apap pexreii

Y3qiKCi3 Xapblk 3 * Xacbin = 75-100%
Y3piKCi3 XapblK 2 x Xacbin = 40-75%
Y3piKci3 xapblk 1 x xacbin = 15-40%
basy xbinbinbikTay 1 x xacbin = 0-15%

AKKYMyNATOP TEMMEPATYPACh! XXYMbIC TEMNEPATyPachIHbIH
[Mana3oHbIHaH Tbic Honca xaHe/HeMece apTblK XyKTeMeaeH
KOPFaHbIC iCKe KOCbINCa, aNeKTP KypanblHAarbl akKyMynaTop
3apAfibl AEHreMi MHAMKATOPbIHbIK 3 XKapblK AXOAbI Xbinaam
KbINbINbIKTaRAbI.

AKKymMynaTopgarbl akKyMynaTop 3apagbl
OeHreiHi{ HHAUKATOPbI

Hyckay: ap akKyMynaTop TypiHAe 3apag AeHreMiHiK
MHAMKaTopbl bonmanabl.

AKKYMYNATOPAAFbl akKYMYNATOP 3apAabl AEHreiHIiK
MHAMKATOPbI XapblK AMOATaPbI aKKYMYNATOP 3apALAbIHbIH,
[NieHreriH kepcetepi. Kayincisgik TypFbiCbiHaH 3apag
[LleHreniH aNeKTp KypanblHblH TOKTATbIFaH KyHiHae
Kkepcetyre bonagbl.

Bosch Power Tools
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3apag AeHreniH KepCeTy YLLiH akKyMynATopAarbl 3apag
[NIeHremiHiH MHAMKATOPbIHA apHanFaH TYUMeHi bacbiHpbI3. byn
9PEKETTi, aKKyMYNATOP LUblFAPbINFaH Ke3ae Ae opblHaayFa
bonagp.

AKKYMynATOpAaFbl XapblK AHOAbI 3apap pexreni

Y3giKci3 )apblK 4 x )acbin =~ 75-100%
Y3giKci3 xapblK 3 x )acbin = 50-75%
Y3iKci3 )apblK 2 x Xacbin = 25-50%
Y3pgikcis xapblk 1 x xacbin = 5-25%
KbinbinbiKray 1 x xacbin ~0-5%

AKKyMynsaTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH XKaHE biFanaaH
KOpFaHbl3.

Akkymynsatopabl Tek =20 °C ... 50 °C Temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbl3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

[MapanaHy Mep3iMiHiH aTapnblKTan Kbickapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe ayblCTbIPY KePEeKTiriH
6innipeni.

KoKbICTapAbl KanTa exzey Typanbl Hyckaynapgsl
OpbIHAAHDBI3.

Xunay

» IneKTp KypanbiHAA Ke3 KenreH XyMbic eTki3bec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkymynaTopgbl
3NEKTP KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3. AXbIPaTKbILUThI
Ke3zencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAAAAbI.

Apa nonoTHoCbIH cany/anmacTbipy

» Anmanbl-canmanbl acnanTbl OpHaTy Hemece
anmacrtbipy Ke3iHae KOpPFaFbiLl KONFan KHiHi3.
Anwmanbl-canmanbl acnantap eTkip 60nbin y3aK yakbiT
nanpanaHrFaHga Kpibin KeTyi MyMKiH.

Apanay fuckiciH TaHpay

YCbIHbINATbIH AUCKINEpre Wony bl 0Cbl Naiganaxy
HYCKaY/blFbIHbIH COHbIHAA TabyFa bonaapl. Tek kaHa bip
TyTKanbl (T-TyTKanbl) Hemece 1/4" smbeban TyTkanbi (U-
TYyTK/Ibl) apa NONIOTHONAPbIH CanblHbI3. Apa NONOTHOCH
KaXeTTi KecikTeH y3blH bonMaybl Kepek.

KiHilLKe KeCiKTep YLiH XiHillKe apa NONOTHONAPbIH
nainanaHblHbI3.

Apa nonoTHoCbIH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)
» OpHaTyaaH angblH apa NONOTHOCHI TYTKACbIH

Ta3anaHpi3. KipneHreH TyTkaHbl KaTTbl 6eKiTy MyMKiH
emec.

Kaxet bonca, kantamaHbl (8) anbin TactaHpi3.

Apa nonoTHOChIHbIH bekiTkiwiH (14) baFbiTrama barbiTbiHAA
KOFapblIFa XbIMKbITbIHbI3. Apa nonoTHocklH (10) TicTepimeH

Kecik DafbITblHAA apa NONOTHOCHI BEKITKiLLiHe TipenreHLe

KbIDKbITBIHBI3.

Apa nonoTHOCHIH canyaa apa NonoTHOChIHbIH apKachl

barbiTTaybll AGHrenekTiH (12) ofibiFblHAa XKaTyblHa Ke3

KETKI3iHi3.

» Apa nonoTHOCbIHbIH, 6eKeM TypybiHa K63 XeTKi3iHi3.
BocaH apa nonoTHOCHI XapakarTaybl MyMKiH.

Apa nonotHocbIH wewy (B cypeTiH KapaHpbi3)
Apa nonoTHoChIHbIH bekiTKiwiH (14) baFbiTrama barbiTbiHAA
KOFapbIFa XbIMKbITbIM apa nonoTHoCbIH (10) wbiFapblHbI3.

Apa nonotHocbl cakTaFbiwbl (C cypeTiH KapaHbi3)

Apa nonotHocbl cakTarbilbiHAa (16) y3biHabiFbl 110 Mm-re
[NeyiHri anTbl apa NONOTHOCBIHA AieMiH cakTayFa bonagpl. bip
TYTKanbl apa nonotHonapbiH (T-TyTKanbl) apa NONOTHONAPbI
CaKTarblLLbIHbIH apHalbl CaHpblnayblHa canblHbI3. YL
nonoTHofa ieriH bip bipiHiH ycTiHe canyra bonagbl.

Apa nonoTHOChI CaKTarbiLLbiH Xabbin TipenreHue (7)
Tipeyilll TAaKTaCbIHbIH CaHbINaYybIHA XKbIMKbITbIHbI3.

XbinmxbiMa (D cypeTiH KapaHbi3)

CesimTan betrepai eHaeyae xbimkbiMaHbl (17) Tipey
TaKTacblHa (7) opHaTbin 6ETTiH KbIPbIMYbIHbIH aNfblH
AbIHbI3.

MKbimxbiMaHbl (17) opHaTyzia oHbl Tipey TakTacbiiaa (7)
achin apkacblHaa bacbin TipeTiHi3.

YKblmKbIMaMeH XyMbIC icTereH Keaae apa TeCeMiH cakTay
OpHbIH (16) »aHe Kecik Cbi3bliFbH bakpinay TeTiriH

Cut Control nariganaHy MymKiH emec.

XKapbinyaaH cakTaiTbiH NNacTMHa

(E cypeTiH KapaHbI3)

YKapbinyaaH cakranTbiH nnactuHa (18) araw apanay kesine
YCTiHri 6eTTiH XapblnyblHa xon bepmeyi MymMKiH. XapbinynaH
CaKTaUTbIH NNACTUHAHbI TEK MaKyNAaHFaH apa TeCEMiHiH
TypnepimeH xaHe 0° Kecik bypbllLbIHAA FaHa NaiaanaHyra
pykcart etineii. Tipek TakTacbiH (7) xapbiiyfaH cakTanTbiH
nnacTMHameH bipre apanay KesiHae X1ekKe XaKblH apanay
YLiH apTKA XbIMKbITYFa pyKcarT eTinMens,.

YKapbinyaaH cakTantblH nnactuHaHbl (18) TemeHHeH Tipey
TaKTacbiHa (7) bacbiHpi3 (CypeTTe KepceTinreHaen
OWbIFbIMEH XKOFapbifa).

Kecik cbi3bifbl 6akbinaybl Cut Control

Kecik cbi3blfblHbIH bakbinaybl Cut Control anektp
KyparnblHbIH AaiblHAAMaza Cbi3blnFaH KeCiK Cbi3blFbl H0MbI
nan barbiTTanybiHa MyMKiHAik 6epesi. Cut Control (11)
Kepic TepeseciH Kecik benrinepimeH xaHe poseTka (9)
3NEeKTP KypasnblH BeKiTy yiWiH Kypanabl.

Cut Control Tipey TakTacbiHaa bekiTiHi3

(F cyperTiH KapaHpbi3)

Kepic TepeseciH Cut Control (11) ywin ycTarbiwTtapaa (9)
po3eTKacblHza OekiTiHi3. CocbiH Po3eTKaHbl a3 Kpichin (19)
barbiTTayblWwbiHAa (7) Tipey TakTacbiHAa TipeTiHi3.
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LUaKabl XaHe XMOHKanapabl copy

LLlaH MeniepiH a3aiTy WapanapblH KonaaHbam XymbiC
ictemeHi3. Calikec COPFbILL KypbINFbl AeHCaYNbIKKA KayinTi
LUaH XYKTEMECiH a3anTagbl. XKyMblC OPHbIHbIH XaKCbl
KenaeTinyiH KamMTamachbl3 eTiHi3. OpAanbiM TbiHbIC
OpraHapblHa apHanFaH Xapampbl KOPFaHbICTbI
narpganaHbliHpi3. MymKkiHgik bonca, ocbl Matep1an yuix
apamabl WaHCOPFbILITHI NaiaanaHbiHbI3. OHaeneTiH
MaTepuanaap yLiH enixisae KongaHbinaTbiH Hyckamanapp!
OPbIHAAHI3.
» KyMbiC OPHbIHAA LWAHHbIH, )KWHANMaYbIH
KaAaranaubi3. LLlaH oHal TyTaHybl MyMKiH.

CopFbilKa KOHbINATbIH TananTap

LLnaHriHiH yCbIHbINFAH HOMWHanN MM 35
nnamerpi

KaxeTTi ToMeHri Kbichim® mbap >220

rMa >220

KaxeTri afbiH Menwepi” nfc >34

m3/car >122,4

Cy3riHiH yCbIHbINATbIH 6TKI3y HEPA Hemece

Kabineti wa knacel M¥

A)  IneKTp KypanblHbIH COPFbILL XKanFaFblLWbIHAAFb KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 cTaHmapTbl boiibiHwWwa

CopfblLL HYCKayNbIFbIH KapaHpl3. Copy KyaTbl TOMEHAereH
XaFaanaa, XyMbICTbl TOKTaTbIN, CeBebiH XONbIHbI3.

Kantama (G xaHe H cypeTTepiH kapaHpbi3)

KanTama kannarbiH (8) anekTp KypanblH LWaHCcopyFa Kocy
anablHAa OPHATBIHbI3.

KanTamaHbl (8), CbipTKbl YCTaFbILLITap/bIH eKeyi e kopnyc
caHblinaynapblHa TipeneTiHaer, aNeKTp KypanbiHa eHrisiHis.
KanTama kannakTbl (8) LwaHcopychl3 XaHe eHiCTik kecik
acaraH Keafie WweLin KonbiHbI3. On yLiH KannakTbl CbIpTKbl
YCTaFblLLTAP XOFapbINblFbiHA A€HiH backin anFa TapThin
KOMbIHbI3.

LLlaHcopyabl Kocy

Copy agantepiH (20) copfbiw wnaHrire (21) wepty
nblbbicbiMeH TipeneTingen eHrisiHi. Copy apantepit (20)
3NEKTP KypanblHAAFbl aCMpPaLMANbIK Kente Kybbipmet (6)
eHe COopFbiLl WNaHriHi (21) waHcoprbiluneH (kepek-
Xapak) bainaHbICTbIPbIHbI3.

Ocbl HyCKaymbIKTap aKblpbIHAA TYPAi LWAHCOPFbILITAPFa KOCy
aficTepi KepceTinreH.

OnTMMangbl WaHCcopy YLWiH MyMKIHAIrIHLLE XapblnyaaH
CaKTanTbIH NnacTUHaHbl (18) opHaTbiHbI3.

LLlaHcoprbilw eHaeneTiH Matepuanta coikec 6omybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3UsH, 0DbIP TYFbI3aTbiH HEMECE KypFak
LWaHAAP YLUiH apHa¥ibl LWAHCOPFbILTHI NAMAANAHbIHbI3.

Mapanany

MaiiganaHy Typnepi
» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy,
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Kypangbl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkymynatopgbl
3NMeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbl3. AXbIPaTKbILITbI
Ke3fencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAANAAbI.

EHic bypbiwbiH petTey (J cypeTiH KapaHpbi3)

Tipeyiw Takta (7) Tek 45° aeiiH exic bypbilTapbl YLLiH OHFa

KbIpblybl MYMKiH.

KanTama kannak (8) MeH xapblnyaaH CakTanTbiH

nnactuHaHbl (18) Kucbik apanayaa opHatyra bonmangpl.

- KanTamaHbl (8), apbiibiCTaH KOpFaMTbIH MNACTUHAHbI
(18) xaHe XbimkbiMaHbl (17) anbin TacTaHbI3.

- ApaTeceMmiH caktay opHbiH (16) Tipek TakTacbiHaH (7)
TapTbIn WbifapblHbI3.

- bypaHnaHbl (23) bocatbin, Tipek TakTachbiH (7)
acnupaumanblk kente Kybbipra (6) kapait can
KbIMKbITbIHbI3.

- [lon eHic bypbILbIH OpHATY YLUIH TipeK TaKTaCbIHbIH, OH,
*aHe con xarblHaa 0°, 22,5° xaHe 45° bypbllwTapbiHaa
Tipeny Hyktenepi 6ap. Tipek TaktacbiH (7) wkanara (22)
COVKEC KAXKETTi Ky/Hre KamblpblHpi3. backa eHic
BypbiwTapbiH bypbIL eMLwerili apKpiibl peTreyre
bonappl.

- CopaH KeliH Tipek TakTacblH (7) apa tecemine (10) kapai
TipenreHLLe XbIMKbITbIHbI3.

- bypanaaHbl (23) KaitTanaH MbIKTan TapTbiHbI3.

EHjicTik KecikTepge Kecik Cbi3bIFblH 6akbinay

(K cypeTiH KapaHpI3)

Kecik cbi3blfbiH bakbinay yluiH kepiHic Tepesecinae

Cut Control (11) ywit 6enri (24) TiKOYpPbILITbIK KECIK YLUiH
0° MeHeH xaHe benrinep (25) oHFa HeMece conFa TyCeTiH
eHic KecikTepi 45° ywiH (22) wkanacbl bobiHLa bap.
Kecik benrici 0° xaHe 45° eHic bypbilLbl yLiH
nponopuroHanbabl bonagsl. On Cut Control (11) ywin
KepiHic TepeseciHfe bonybl MyMKiH TypaKTbl eMece
KOCbIMLLA Cbi3bl/iFaH benrimeH 6onybl MyMKiH 60nbIN OHbI
010 OHal bonagpbl.

[lin )XyMbIC iCTeY YLUIH €H aKCbICbl CbIHAKTbI KECIKTi
OpbIHAAHbI3.

Tipeyiw TaKTaHb! XbIMKbITY (J CypeTiH KapaHpbi3)
LLleTke »aKblH apanay YLLiH Tipeyilu TakTaHbl (7) apkpira
XbIMKbITYFa 6onagbl.

Apa TeceMiH cakTay opHbiH (16) Tipek TakTacbiHaH (7)
TapTbIN WbIFAPbIHbI3 HEMECE KblMKbIMaHbl (17) anbin
TacTaHpl3.

(23) bypanpacbit bocatbin, Tipey TakTachiH (7)
acnupaumanblK kente Kybbip (6) barFbiTbiHaa XKbIMKbITbIHbI3.
(23) bypaHnamacbiH Kaitta bepik bypan KoMblHbI3.
JKbImKbITbINFaH Tipek TaktacbiHaa (7) Tek 0° eHic
BypbiwbiHaa apanayra bonagpl. OFaH Koca yaubiFbl (9) bap
KeciK cbi3blfblH bakpinay xyreciH Cut Control, atHanmanbi
Keckilli 6ap napannenb TipekTi (27) XaHe xapbinyaaH
KOpFanTbIH MnacTuHaHbl (18) naiaanaHy MymKiH emec.
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Maipgananyra eHpipy

Kocy/ewipy

INEKTP KypanbiH KOCY LiiH anabiMeH kocy bnokagachbiH (1)
6acbiHpI3. CocbiH KoCKbIL/ewwipriwTi (2) bacbin yctan
TYPbIHbI3.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLUiH KoCKblL/ewipriwwTi (2)
XibepiHia.

Hyckay: Kayinciagik cebebineH kockbiww/ewipritwuTi (2)
KynbinTayra bonmaripl, o XyMbIC icTey KesiHae bacbinFax
Bonybl Kaxer.

Xypic caHblH 6ackapy

KockblwwTbl/ewipriwTi (2) 6acy KywiH e3repte oTbipbim,
KOCbInFaH KypanablH xypic caHblH bipTiHaen petteyre
bonappl.

KockpiwTbl/ewipriwTi (2) xak backaHaa TeMeHipek xypic
CaHbIMEH XYMbIC icTerai. bacy KyLwui ackaHaa XKypic caHbl
acagpl.

K@XKeTTi )Kypic CaHbl MaTepran MeH XyMbiC LWapTTapbiHa
banaHbicTbl 6onbin Tabbinaabl aHe OHbI TaXIPUDE apKbInbl
aHbiKTayra bonagpl.

JKypic caHblH MblHa Xarfainapaa TOMeHAETyre KeHec

bepinepi:

- apaTeceMiH ianipek OpHaNacTbIpy YLWiH apa TeCeMiH
[anblHOaMara KoWFaH Kesfe,

- MartepuanzbiH bankybiH bonabipmay yLiH NnacTuk neH
ANOMUHKIAA] apanay KesiHae.

A3 xypicTep CaHbIHAA Y3aK yaKbIT 3NeKTp Kypangpl

naiaanaHy OHbIH KaTTbl KbI3YblH TYAbIPYbl MYMKIH. Apa

NOMOTHOCbIH anblN 3NEKTP KypanblH CanKbIHAATY YLLiH LWaMm.

3 MUHYT MaKCUManAbIK XypiC CaHbIHAA iCTETIHi3.

Temneparypara 6ainaHbiCTbl apTbIK XKYKTEY KOPFaHbICbI
TaranblHAANYbIHA COMKEC NaiaanaHcaHbl3, ANeKTP Kypanbl
apTbIK XXYKTENMenai. ApTbIK XKYKTeny Hemece pyKcar eTinreH
aKKyMYNATOP TeMMepaTypachl apabifbl 6TiNCE aiHanbiMaap
CaHbl KbICKApbIM, 3NeKTP Kypanbl elesi. TemeHaenre
anHanbIMAAP CaHbIHAA INEKTP Kypanbl akkyMynATop pykcar
eTinreH Temneparypara XXeTKeHHeH COH Hemece
TOMEHAENTeH XYKTenyae ToNMblK akHanbiMaap CaHbIMeH
XKYMbIC icTeri. ABTOMATTbI 6LLYAE 3NEKTP KypanbiH
aBTOMATTbI PeTTe OLLUipin, aKKyMyNATOPAbI CYbITbIHbI3 fia,
3NEKTP KypasnblH KaiTa KOCbIHbI3.

AKKYMynATOp Temneparypacbl nanganaxy
TemnepatypacbiHbly =20 ... +50 °C AeH AeliHri
apanblfbIHaH TbIC XXaHe/HeMece apTbiK XYKTeY KOpFaHbICh
KYMbIC icTen Kanca akKyMynaTop 3apagaTanfaHblH Kepcety
MHAMKATOPbIHBIH, (3) 3 KapbIKTbIK AMOLbI XbINAaM
KbIMbINbIKTAAAbI.

MaiiganaHy Hyckaynapbl

» JneKTp KypanblHAa Ke3 KenreH )ymbic eTkizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkyMynaTopabl
3NEKTP KypanblHaH WbIFapbin anbiKbI3. AXbIPATKbILIThI
Ke3nencok backaH xarfanaa, xapakar any Kayni
TyblHOANAbI.

» KbinbiwTbl apa Typbin Kanca anekTp Kypanbi 6ipaeH
ewwipiHis.

» Kiwi xaHe xyKa AaibIHAaManapabl enaey kesiHae
apAalibiM TyPaKTbl acTbIHFbI 6T HeMece apanay
ycTeniH (kepek-kapak) naiganaHbiHpbi3.

JKyka apanap eH bacTbicbl OyrinreH Keciktep xacay yLuiH

xobanaHfraH. Bosch cypbinTanbiMbiHAa Tik kecikTep Hemece

[ZloManak KecikTep xacayra MyMKiHAik bepeTiH kepek-

apakTap aa bap (»kyka apa ynriciHe kapai, Mbicanbl,

napannenb Tipek, barbiTTaybill LWKMHA HEMeCe aHanManbl

KecKilu).

KonmeH backapbinatbiH XyKka apanapra aaetre "Katy"

KacueTi ToH, AFHK benrini bip xarnannapaa bypbiL NeH Kecik

[enairi kamTamacbI3 eTinmenai. [Jonaikke wewwywi acep

€eTeTiH hakTopnapra apa TOCEMiHiH KanblHAbIFbl, KECIK

V3bIHAbIFbI XXoHe [aiblHAAMaHbIH MaTep1an ThiFbI3AblFbl MEH

KanbIHAbIFbI XaTagbl.

CoHAbIKTaH TaH#anFaH XyMeHiH Kecy HaTUXKEC KbIBMETTiK

TananTapblHbl3fa COUKeC KENETIHAIrH TeKCepy YLWiH

3pAaNbIM CbIHAK KECIKTEP XaCaHbl3.

batbipma apanap (L cypeTiH KapaHbl3)

» Kon apacbiMeH TeK aFall, FMNCOKapTOH T.6. CUAKTbI
JKYMcaK MaTepuanaapabl eHaeyre 6onaapi!

Kon apa yLwiH TeK KbICKa apa NonoTHONapbIH NaiaanaHbiHbI3.

JKyka apa 0° eHic bypbilbIMeH MyMKiH bonagbl.

INEKTP KypanbiH Tipeyil TakTaHblH (7) angblHFbl WeTiMeH

naibiHaamara apa auckicid (10) maribiHaamara TMriaden

KOMbIHbI3 A1a KOCbIHbI3. XKypic backapybl bap anekTp

Kypanaapzia MakcMMangbl Xypic CaHblH TaHAAHbI3. INEKTP

KyparblH KaTTbl jaliblHaaMara 6achin apa nonoTHOChIH

aKblpblH AadblHAAMara Kipri3iHi3.

Tipey Taktachl (7) Tonbik beTimeH AanblHgaMaza XaTkaHaa

KQXKETTi apanay Cbl3blfbIMEH apanaHbi3.

AWHanmManb! KecKiwi 6ap napannenb Tipek

AiiHanmanbl keckili bap napannenb Tipeknet (27) xyMbic
icTey YLUiH JabiHAAMaHbIH KanbiHablFbl eH kebi 30 MM
Kypaybl Kepek.

Cut Control (9) ywin po3etkabi (7) Tipeyilu TaKTacbiHaH
anbin KorblIHbI3. ON YILiH po3eTKaHbl a3 Kpicbin (19)
BarFbITTayblLbIHAH LLbIFAPbIHbI3.

Mapannenbpi kecikrep (M cypeTiH KapaHpbia): KynakTbl
bypaHpaHbl (26) 6ocatbin napannenbi Tipek WKanacbiH
Tipey TakTacbiHbiH (19) baFbiTTayblLbIHAA XKbIKbITbIHbI3.
KeciK eHiH LWKkana MaHi peTiHfe Tipey TaKTaCbIHbIH iLUKi
KblpblHa peTTenis. OpHarty bypaHaacbiH (26) bekiTiHia.
[uck keciktepi (N cypeTiH KapaHbl3): apananTbiH AMCK Kecik
CbI3bIFbIHAA apanay NONOTHOCHI YLLIH XeTepnik Tecik
ByprbinaHbl3. Apa NonoTHOCHI KECIK Cbi3blFblHA AP TYPYbI
YLWiH TecikTi (hpe3a HemMece ereyMeH eHeHi3.

OpHary bypaHaacbiH (26) barbiTTaiTbiH NNaHKaHbIH backa
aFblHa OPHaTbIHbI3. BaFbITTANTbIH MNAHKAHbIH LWKanacbiH
Tipey TakTacblHbIH baFbiTTaybilbiHa (19) XKbIMKbITbIHBI3.
[laiiblHnamaHblH apanaHaTblH KeCiriHiH opTacbiHa TeCik
OyprbinaHbl3. OpTara gangey yuibiH (28) barbiTraiThiH
NNaHKaHbIH, ilLKi TeCiriHeH DypFblinaHFaH TeCiKKe CanblHbI3.

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



PafuycTbl WwKana MaHi peTiHae Tipey TakTacblHbIH, iLLKi
KblpblHa CanblHbl3. OpHaTty bypaHaacbiH (26) bekiTiHi3.

CybiTy/maiinay Kypanpgapbl
MeTangbl apanayaa Kpi3bin keTyi cebebiHeH kecik
CbI3bIFbIHAA CYbITY HEMECE Mainay KypanblH CYpPYy Kepek.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

Kbiamet KepceTy xaHe Ta3anay

» JNneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkyMynaTopgbl
3NMeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbl3. AXbIPaTKbILITbI
Ke3zencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAAAAbI.

» INMaiibiKTbl 3pi Kayincis TypAe XyMbic icTed any ywiH,
3NEKTP Kypanabl XaHe XenpeTy caHbinaynapbii Ta3a
KanbinTa yCTaHbi3.

Apa nonoTHOCbIHbIH, BEKITKILLIH Xyieni Typae Ta3anaHbi3. On

YLUiH apa NONOTHOCHIH 3NEKTP KypanblHaH anbin aNeKTp

KYpanblH TEric XKepre »aw KafblHpl3.

INEKTP KyPanblHbIK KATTbl 1ACTaHybl XYMbIC akaynblKTapblHa

anbin Kenyi MyMKiH. Con yLUiH KaTTbl LWaH, XacanaTbliH

Matepuanaapgbl ToMeHHeH bacneH apanamaHpis.

Erep wak Tycy bitenin kanca, aneKTp KyapnbiH eLwipin

LIaHCOPY/bI LWELLMN LWaH XaHE XOHKANaPAbl bl KOUbIHbI3.

BarbiTTaybil aeHrenexTi (12) keae bip Tamiubl MaitMeH

MarnaHpi3.

BarbiTTaybiw ponukTi (12) Xyieni Typae Tekcepin TypbiHbI3.

TosraH benwekTi Bosch KbiameT kepceTy opTanblFbiHAA

anMacTbIpy KaxeT.

OHimaeppai onap/blH CaKTbIFbIH KAMTaMachbl3 eTeTiH,

eHiMzepre aTMocdepanblk XayblH-LalllbIHHbIH TUIOIHE XaHe

aCKbIH TeMnepatypa KeaaepiHik, (TemneparypaHbiy WyFbin
©3TepICiHiH), COHbIH ilIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmenTin ykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NaBUNbOHAAP MEH KMOCKineppe caTyra bonagpl.

Caryubl (eHgipyLui) catbin anylibiFa eHiMaep Typanbl

KQXKETTI aHe LWblHabl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbl3 eTyre MiHAEeTTi.

OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTi Typae Tisimi Peceit

®depiepalnAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH

ManiMeTTEP/i KaMTYybl THIC.

Erep TyTbIHYLbI CaTbin anaTblH 8HIMAEP aNAeKallaH

nainanaHblniFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)

oWbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa Byn Typanbl aknapar bepinyi

THic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHAa TEMeHAEri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CaryLbl caTbin anyLublfa yibIMbIHbIK (OMPManbIK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeH)aibl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypna benmenepiHperi eHiMaepaiH CbiHamanapbl caTbin
anyuwblra byvbiMaapaarbl ka3banapmMeH TaHbicyFa
MYMKiHZiK bepyi xaHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
6yMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
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anyuwbinap e3 beTiHLe OpbIHAANTBIH eLIKAHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Cartyuwbl ocbl byibIMaapAblH benrineHreH Tanantapra
COMKECTiriHiH pacTamachl, cepTUdhHKaTTapabiH Hemece
COMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTThbl caThbin anyLublFa bepyre MiHAETTi;

— MneHTMdHKaLMANBIK CUNATTapbl oK (koFanfaH),
Xapamablnblk Mep3iMi eTin KeTkeH, 0y3biny benrinepi bap
XoHe naiganaHy boMblHLLIA HYCKayNbiFbl (KiTanwachbl),
MIHAETTi CONKeCTiK cepTUdUKaTbl HeMece CalKeCTik
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHagbl.

TyTbiHyWbINApFa KbI3MET KOPCeTy XaHe
naiganany boiibiHia KeHec bepy

Kasakcran

TyTbiHyWwbINapFa keHec bepy XaHe WaFbIMAAPABI

Kabbingay opranbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

Mypatbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Bi3aiH cepBUCTiK MeKeHKannapbiMbl3Fa XaHe keningik

LIapTTapbiHa cinTeme CoHFbl beTte bepinreH.

CypaKTap Koo aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy

KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk

TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl Keninfi nanaanany Mep3iMiHiH iwiHae

OHIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci

TOMEHIEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLA TeriH

XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

— MEeXaHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XKOKTbIFbl;

- nanpanaHy boiblHWa HyCKaynblK TanantapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- marpganaHy 60MbIHLLIA HYCKAY/bIKTa CaTyLLbIHbIH CaTy
Typanbl benriciHix xaHe caTbin anyLubl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

~ 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAFbl CEPUANbIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- binikcis xeHaey benrinepiHiH XOKTbifbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- hopc-Maxop xarfannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 Kenre
CbIHbIKTap;

— bapnbik aneKTp KypanaapbiHAarFblaai aNeKTp KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3Ybl.

YKanfarbil KOHTAKTINEp, CbIMAAp, KbiNWaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KbICKAPTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaXeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMengi:

— Taburn T03y (pecypcTblH TONbIK NaiaanaHblnybl);

— KaTe OpHaTy, pyKcaTcbi3 MoauduKauuanay, kare
KONAaHy, KbI3MeT KepceTy HeMece cakTay epexenepiH
by3y HoTUXKeCiHAE ICTEH LWbIKKaH XabablK NeH OHbIH,
benikTepi;
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~ 3MeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpblH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTblK XyKTeMe TYCyAiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatagpl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH AedopMaLMACH HEMECE KOPbITbINYbI,
)KOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FanTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapaty

INEKTP Kypanaapabl, akkyMynaTopnapbl, Kepek-

XapaKTap/bl XaHe opay MaTepuaniapblH 3KONOTHANbIK

TYPFbIAAH IYPbIC YTUNMU3ALMANAYFA TANChIPY KEPEK.
ANeKTp Kypanaapmbl XaHe
akKyMynaTopnapabl/batapeanapab yi
KOKbICbIHa TacTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpiepi ywin:

lMarpanaHyra api kapai xapamanTbiH 3NEKTPNIK XaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINapabl HeMece naiaanaHblnFaH
aKkymynaTopnapabl/6arapeanapbl 6enek xuHay xoHe
KOpLUaFaH OpTa YLUiH Kayinci3 XonMeH Kaiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC XWHaY XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH Kafiere Xapary Kypbinfbl KypaMblHarbl KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH opTa MeH
NieHcayNbIK YWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

[ AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca
» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi

inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
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scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
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contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectat. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. Incdrcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

> incredinga;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
intra in contact cu conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere cu un conductor aflat
,sub tensiune” poate pune ,.sub tensiune” componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu
apucati pe dedesubt piesa prelucrata. in caz de contact
cu panza de ferastrau exista pericol de ranire.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Aveti grija ca talpa de fixare s se sprijine sigur in
timpul taierii. O panza de ferastrdu inclinatd gresit se
poate rupe sau poate provoca recul.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica si scoateti panza de ferastrau afara din
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taietura numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati
reculul si puteti pune jos scula electrica in conditii de
siguranta.

inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Panzele de ferdstrau indoite sau tocite se pot
rupe si influenta negativ taierea sau pot provoca recul.
Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau
prin contrapresiuni laterale. Panza de ferdstrau se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.
Utilizeaza scula electrica exclusiv cu talpa de fixare. In
cazul lucrului fara talpa de fixare, exista pericolul de a nu
putea controla scula electrica.

Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicala daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sd explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

Utilizeaza acumulatorul numai la produsele
producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

g = Feriti acumulatorul de caldura, de

acarc asemenea, de exemplu, de radiatii solare
;{fy‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
N caz contrar, exista pericolul de explozie si

scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a

ins

tructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de taieri si decupaje
cu reazem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice,
cauciuc si parchet laminat/HPL (High Pressure Laminate).
Aceasta este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si curba,
cu un unghi de inclinare de pana la 45°. Respecta
recomandarile privind panzele de ferastrau.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Piedica de pornire pentru butonul de pornire/oprire
(2) Buton de pornire/oprire

(3) Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului
de lascula electrica

(4) Acumulator?

(5) Buton de deblocare a acumulatorului®

(6) Racord de aspirare

(7) Talpa de rezemare

(8) Apéritoare pentru aspirare”

(9) Soclu pentru controlul liniei de taiere Cut Control®
(10) Panza de ferastrau”
(11) Vizor pentru controlul liniei de taiere Cut Control”’
(12) Rola de ghidare
(13) Protectie impotriva atingerii
(14) Sistem de prindere a panzei de ferastrau
(15) Maner (suprafatd izolata de prindere)

(16) Compartiment de depozitare pentru panzele de
ferastrau?

(17) Sabot alunecitor”

(18) Aparatoare®

(19) Ghidaj pentru limitatorul paralel

(20) Adaptor pentru aspirare”

(21) Furtun de aspirare”

(22) Indicator al unghiurilor de inclinare

(23) Surub talpa de fixare

(24) Marcaj de taiere la 0° Cut Control”

(25) Marcaj de taiere la 45° Cut Control”

(26) Surub de fixare a limitatorului paralel”

(27) Limitator paralel cu téietor circular”

(28) Varf de centrare al tiietorului circular”
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Cod de identificare 3603K120..
Sistem de reglare a frecventei °
curselor

Tensiune nominald V= 18
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Ferastrau pendular EasySaw 18V-70

Frecventa curselor la min* 2600
functionarea in gol ny
Cursa mm 20

Adancime maxima de tdiere

- inlemn mm 70
- fnaluminiu mm 15
- in otel (nealiat) mm 6
Unghi maxim de taiere (stanga/ ° 45
dreapta).

Greutate” kg 1,3
Temperatura ambientald “C 0...+35
recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambientanta © -20...+50
admisa in timpul functionarii® si

pe perioada depozitarii

Acumulatori recomandati PBA 18V...W-.
incircatoare recomandate® AL18...

A) Cuadaptor de aspirare, fara acumulator (pentru greutatea
acumulatorului, acceseaza www.bosch-diy.com/ro/ro)

B) performante limitate la temperaturi < 0°C

C) Urmdtoarele incarcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-11.

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune

sonord 85 dB(A); nivel de putere sonora 93 dB(A).
Incertitudinea K = 5 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-11.

Debitarea placilor din PAL cu panza de ferastrau T 144 D:
a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s%)

Debitarea tablei din metal cu panza de ferastrau T 118 A:
ayw = 10m/s? (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
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Pentru o evaluare exacta a vibratiilor i a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Scula electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fara acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcdtoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incdrcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul nivelului de incarcare a
acumulatorului de la scula electrica

Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului de la scula
electricd indicd, atunci cand scula electrica este conectatd,
nivelul de incarcare a acumulatorului sau starea de
suprasolicitare.

LED Nivel de
incarcare
Aprindere continua de 3 ori in verde = 75-100%
Aprindere continua de 2 ori in verde = 40-75%
Aprindere continud o data in verde =~ 15-40%
Aprindere intermitentd lenta o datd in =0-15%

verde

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare de la
scula electrica se aprind intermitent si rapid atunci cand
temperatura acumulatorului se afla in afara intervalului
temperaturilor de functionare si/sau s-a declansat protectia
la suprasarcina.

Bosch Power Tools
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Indicatorul de pe acumulator privind nivelul de
incarcare a acumulatorului

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

LED-urile indicatorului de pe acumulator privind nivelul de
incarcare a acumulatorului indica nivelul de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de siguranta,
verificarea starii de incarcare este posibild numai cand scula
electricd este opritd.

Pentru indicarea nivelului de incarcare, apasa tasta pentru
indicarea nivelului de incarcare de pe acumulator. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat pe
scula electrica.

LED de pe acumulator Nivel de
incarcare
Aprindere continud de 4 ori in verde = 75-100%
Aprindere continua de 3 oriin verde =50-75%
Aprindere continua de 2 ori in verde = 25-50%
Aprindere continud o data in verde =5-25%
Aprindere intermitentd 1 datdinverde = 0-5%

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat i trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montare

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Lamontarea sau schimbarea accesoriului purtati
manusi de protectie. Accesoriile sunt ascutite si se pot
infierbanta dupa o utilizare mai indelungata.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire gasiti o listd a
panzelor de ferastrau recomandate. Montati numai panze de
ferdstrau avand coada cu un singur prag de prindere (sistem
de prindere in T) sau cu coada universala de 1/4" (coada in
forma de U). Panza de ferastrau nu ar trebui sa fie mai lunga
decat este necesar pentru taierea preconizata.

Pentru tdiere in linie curba stransa, folositi o panza de
ferastrau ingusta.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

» inainte de montare, curatati tija panzei de ferastrau.
O tija de prindere murdara nu poate fi fixata in conditii de
siguranta.

Daca este necesar, scoate aparatoarea (8).

impingetiin sus, in directia sagetii, sistemul de prindere al

panzei de ferastrau (14). Impingeti panza de ferastrau (10)

cu dintii orientati in directia de tdiere, pana la punctul de

oprire, in sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

La montarea panzei de ferastrau aveti grija spatele acesteia

sa se afle in canelura rolei de ghidare (12).

» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata.

0 panza de ferdstrau care nu este fixata bine poate cadea
afard din sistemul de prindere si va poate provoca raniri.

Extragerea panzei de ferastrau (vezi figura B)
impingeti sistemul de prindere a panzei de ferastrau (14) in
directia sagetii, in sus si extrageti panza de ferastrau (10).

Magazie pentru panze de ferastrau (vezi figura C)

In magazia pentru panze de ferastriu (16) se pot pastra
pand la sase panze de ferastrau cu o lungime de pana la

110 mm. Introduceti panzele de ferdstrau avand coadd cu un
singur prag de prindere (sistem de prindere in T) in
degajarea prevazuta in acest scop a magaziei pentru panze
de ferastrau. Pot fi suprapuse pana la trei panze de
ferastrau.

inchideti magazia pentru panze de ferastrau si impingeti-o
pand la punctul de oprire in degajarea télpii de fixare (7).

Sabot alunecator (consulti imaginea D)

Pentru prelucrarea suprafetelor delicate puteti monta
sabotul alunecator (17) pe talpa de fixare (7), pentru a evita
zgarierea suprafetei.

Pentru montarea sabotului alunecator (17) prindeti-l in fata,
pe talpa de fixare (7), impingeti-| spre spate si fixati-|.

in timpul lucrului cu sabotul alunecator, compartimentul de
depozitare pentru panzele de ferdstrau (16) precum si
controlul liniei de taiere Cut Control nu pot fi utilizate.

Aparatoare antispan (vezi figura E)

Aparatoarea antispan (18) poate impiedica ruperea aschiilor
de pe suprafata materialului la debitarea lemnului.
Aparatoarea antispan poate fi utilizatd numai la anumite
tipuri de panze de ferastrau si numai pentru un unghi de
taiere de 0°. In timpul taierii cu apdratoarea antispan, nu
este permisa deplasarea spre spate a talpii de fixare (7) in
scopul tdierii in apropierea marginilor.

impingeti apdratoarea antispan (18) de jos in sus in talpa de
fixare (7) (cum este ilustrat in figura, cu degajarea
indreptata in sus).

Controlul liniei de taiere Cut Control

Dispozitivul de control al liniei de taiere Cut Control permite
ghidarea precisa a sculei electrice de-a lungul liniei de taiere
marcate pe piesa de lucru. Cut Control este alcatuit din

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



fereastra de vizualizare (11) cu marcaje de téiere si soclul
(9) pentru fixare pe scula electrica.

Fixarea Cut Control pe talpa de fixarea (vezi figura F)
Prindeti fereastra de vizualizare pentru Cut Control (11) in
suporturile soclului (9). Presati usor apoi bilateral soclul si
fixati-l in ghidajul (19) talpii de fixare (7).

Aspirarea prafului/aschiilor

Evita lucrul dacd nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf. Un
dispozitiv de aspirare adecvat reduce expunerea la praf,
care este nociva pentru sandtate. Asigura o ventilatie optima
aspatiului de lucru. Utilizeaza intotdeauna o masca de
protectie respiratorie adecvata. Foloseste pe cat posibil un
sistem de aspirare a prafului adecvat pentru materialul
prelucrat. Respecta prevederile din tara ta referitoare la
materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 35
furtunului

Subpresiune necesara" mbari >220
hPa >220
Debit volumic necesar” I/s >34
m*/h >122.4
Eficientd de filtrare recomandata HEPA sau clasa
de pulberi M®

A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform I[EC/EN 60335-2-69
Respecta instructiunile privind aspiratorul. in cazul in care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Aparatoare pentru aspirare (vezi figurile G si H)

Montati apardtoarea pentru aspirare (8), fnainte de a
racorda scula electrica la o instalatie de aspirare a prafului.
Monteaza aparatoarea (8) pe scula electrica astfel incét cele
douad suporturi exterioare sa se fixeze in degajdrile de pe
carcasa.

inainte de a lucra f4ra dispozitiv de aspirare a prafului cat si
inaintea taierilor oblice, scoateti apardtoarea pentru aspirare
(8). Pentru aceasta presati bilateral aparatoarea la nivelul
bridelor de fixare exterioare si scoateti-o trdgand-o spre
Tnainte.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

Introdu adaptorul de aspirare (20) intr-un furtun de
aspirare (21), pand cand se fixeaza sonor. Racordati
adaptorul de aspirare (20) cu racordurile de aspirare (6) la
scula electrica si furtunul de aspirare (21) la un aspirator
(accesoriu).

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o privire de
ansamblu asupra diferitelor aspiratoare de praf adecvate
pentru racordare.
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Pe cat posibil, pentru o aspirare optima, montatia
aparatoarea antigpan (18).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Reglarea unghiului de téiere oblica (vezi figura J)

Talpa de fixare (7) poate fi intoarsa spre dreapta sau spre

stanga pentru tdieri oblice de pana la 45°.

Aparatoarea pentru aspirare (8) si aparatoarea antispan

(18) nu pot fi utilizate la taierile oblice.

- Demonteaza apdratoarea (8), aparatoarea antispan (18)
si sabotul alunecator (17).

- Scoate magazia cu panze de ferastrau (16) din talpa de
fixare (7).

- Desfileteaza surubul (23) si impinge usor talpa de fixare
(7) in directia racordului de aspirare (6).

- Pentru reglarea cu precizie a unghiurilor de imbinare pe
colt, talpa de fixare este prevdzutd in dreapta si in stanga
cu puncte de fixare la 0°, 22,5° i 45°. intoarce talpa de
fixare (7) corespunzator scalei (22) pentru a o aduce in
pozitia dorita. Cu ajutorul unui raportor pot fi reglate si
alte unghiuri de imbinare pe colt.

- Apoi impinge talpa de fixare (7) pana la opritor in directia
panzei de ferdstrau (10).

- Strange din nou ferm surubul (23).

Controlul liniei de taiere in cazul taierilor oblice

(vezi figura K)

Pentru controlul liniei de tdiere, pe fereastra de vizualizare
pentru Cut Control (11) este prevazut un marcaj (24)
pentru taieri in unghi drept la 0° si cate un marcaj (25)
pentru taieri oblice cu caderea piesei taiate in dreapta sau
stanga la 45°, corespunzator scalei (22).

Marcajul de taiere pentru unghiuri de inclinare intre 0° i 45°
rezulta fn mod proportional. El poate fi trasat in mod
suplimentar pe fereastra de vizualizare pentru Cut Control
(11) cu un marker lavabil si apoi sters.

Pentru lucrul la dimensiuni exacte, cel mai bine executati mai
intdi o tdiere de proba.

Deplasarea talpii de fixare (vezi figura J)

Pentru tdieri in apropierea marginilor, puteti deplasa spre
spate talpa de fixare (7).

Trage compartimentul de depozitare pentru panzele de
ferastrau (16) din talpa de fixare (7), respectiv scoate
sabotul alunecator (17).
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Slabiti surubul (23) si impingeti talpa de fixare (7) pana la
punctul de oprire in directia racordului de aspirare (6).
Strangeti din nou bine surubul (23).

Taierea cu talpa de rezemare (7) deplasata este posibila
numai cu un unghi de inclinare de 0°. In afar de aceasta, nu
este permisa utilizarea controlului liniei de

taiere Cut Control cu soclul (9), a limitatorului paralel cu
taietor circular (27) si nici a aparatorii (18).

Punere in functiune

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati mai intai blocajul de
conectare (1). Apasati apoi intrerupatorul Pornit/Oprit (2) si
tineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
Pornit/Oprit (2).

Nota: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
Pornit/Oprit (2) nu poate fi blocat, ci trebuie apasat
neintrerupt, in timpul functionarii ferastraului.

Reglarea numarului de curse

Puteti regla fard trepte numarul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica sau mai
usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2).

O apdsare usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2)
are drept efect un numar redus de curse. Pe masura ce
apasarea creste, se mareste corespunzator i numarul de
curse.

Frecventa necesard a curselor depinde de material si de
conditiile de lucru, putand fi determinat prin proba practica.

Reducerea frecventei curselor este recomandata:

- laasezarea panzei de ferdstrau pe piesa de prelucrat,
pentru a putea pozitiona mai precis panza de ferastrau,

- ladebitarea materialului plastic si aluminiului, pentru a
preveni topirea materialului.

Atunci cand se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar

mai mic de curse scula electricd se poate infierbanta

puternic. Demontati panza de ferastrau si lasati scula

electrica sa functioneze in gol cu numarul maxim de curse,

pentru a se raci, timp de aproximativ 3 min.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Dacd este folositd conform destinatiei, scula electrica nu
poate fi suprasolicitata. In caz de solicitare prea puternica
sau dacd se paraseste domeniul temperaturilor admise
pentru acumulator, turatia se va reduce sau scula electricd
seva opri. in cazul reducerii turatiei, scula electrici va
functiona din nou la turatie maxima numai dupa atingerea
temperaturii admise a acumulatorului sau dupa scaderea
sarcinii careia fi este supusa. In caz de oprire automata,
deconectati scula electrica, lasati acumulatorul sa se
raceasca si porniti apoi din nou scula electrica.

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare (3)
clipesc rapid, atunci cand temperatura acumulatorului se
afla in afara domeniului temperaturilor de lucru de la -20
pana la +50 °C si/sau s-a declansat protectia la suprasarcind.

Instructiuni de lucru

» inainte de efectuarea oricaror lucririla scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheaz, opriti
imediat scula electrica.

» La prelucrarea pieselor de prelucrat mici sau subtiri
folositi intotdeauna un suport stabil, respectiv o masa
de lucru pentru ferastrau (accesoriu).

Ferastraiele verticale sunt destinate in special taierilor

curbe. In gama Bosch sunt de asemenea disponibile

accesorii care permit efectuarea de tdieri drepte sau taieri
circulare (in functie de modelul ferdstraului vertical, de
exemplu, limitator paralel, sina de ghidare sau taietor
circular).

Ferastraiele verticale cu ghidare manuald au tendinta de a

,devia”, ceea ce inseamnd ca precizia unghiului si precizia de

taiere nu este asigurata fn anumite circumstante. Principalii

factori care influenteaza precizia sunt grosimea panzei de
ferastrau, lungimea de taiere, precum si grosimea
materialului si cea a piesei de prelucrat.

De aceea, efectueaza intotdeauna o taiere de proba pentru a

verifica daca rezultatul de taiere al sistemului ales de tine

corespunde cerintelor tale.

Taiere cu patrundere directa in material (vezi figura L)
» Este permisa taierea cu patrundere directa numaiin
materiale moi ca lemnul, gips cartonul, s.a.!
Intrebuintati pentru tiierea cu patrundere directa in material
numai panze de ferastrdu scurte. Tdierea cu patrundere
directd in material este posibild numai cu un unghi de
inclinare de 0°.
Asezati scula electrica cu muchia anterioard a talpii de fixare
(7) pe piesa de lucru, fara ca panza de ferastrau (10) sa
atingd piesa de lucru si porniti-o. In cazul sculelor electrice
prevdzute cu reglarea numarului de curse selectati numarul
maxim de curse. Tmpingeti si apasati scula electricd pe piesa
de lucru si ldsati panza de ferastrau sa patrunda lent in piesa
de lucru.
De indata ce talpa de fixare (7) se sprijind in intregime pe
piesa de lucru, tdiati in continuare de-a lungul liniei de taiere.

Limitator paralel cu taietor circular

Pentru lucrul cu limitatorul paralel cu taietor circular (27),
grosimea piesei de prelucrat trebuie sa fie de maximum

30 mm.

Scoateti soclul pentru Cut Control (9) din talpa de fixare
(7). Presati in acest scop bilateral soclul si extrageti-l din
ghidajul (19).

Taieri paralele (vezi figura M): Slabiti surubul de fixare (26)
si impingeti in talpa de fixare scala limitatorului paralel,
trecand-o prin ghidajul (19). Reglati latimea dorita de taiere
ca diviziune scalara pe muchia interioara a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (26).
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Téieri circulare (vezi figura N): Executati o gaurd pe linia de
taiere, care sa fie suficient de mare pentru introducerea
panzei de ferastrau, in interiorul cercului care trebuie taiat.
Prelucrati gaura cu o freza sau cu o pila, astfel incat panza de
ferastrau sa se poata sprijini coplanar pe linia de taiere.
Puneti surubul de fixare (26) in cealalta parte a limitatorului
paralel. Introduceti scala limitatorului paralel in talpa de
fixare, trecand-o prin ghidajul (19). Executati o gaurdin
piesa de lucru, in mijlocul decupajului ce urmeaza a fi taiat.
Infigeti varful de centrare (28) in gaura executats, trecandu-l
prin orificiul interior al limitatorului paralel. Reglati raza ca
diviziune scalara pe marginea interioara a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (26).

Agent de racire/lubrifiant

La taierea metalului, din cauza incdlzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de racire resp. lubrifiant de-a lungul liniei
de taiere.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de efectuarea oricaror lucrari la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. In cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Curdtati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

Extrageti in acest scop panza de ferastrau din scula electrica

si bateti usor scula electrica de o suprafata plana.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la

deranjamente functionale. De aceea, nu debitati de jos in sus

sau deasupra capului materiale la prelucrarea carora se
degaja mult praf.

Daca orificiul de evacuare a prafului se infunda, opriti scula

electrica, scoateti dispozitivul de aspirare a prafului si

indepartati praful si aschiile.

Ocazional, ungeti rola de ghidare (12) cu o picatura de ulei.

Controlati cu regularitate rola de ghidare (12). Daca este

uzatd, aceasta trebuie inlocuitd la un centru de service

autorizat Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
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Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

bunrapcku

YKa3aHuA 3a CHrypHoCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

m nPEﬂynPE)K_ MpoueteTe BCMUKK npegynpexae-

HUA, YKa3aHHA, 3an03Haiite ce ¢
OEHUE

¢urypute u TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
MYCKM NPK CNa3BaHEeTOo Ha yKasaHWATa No-4ony Morar ja npe-
[VM3BUKAT TOKOB YAAP U/UMK TEXKU TPaBMMU.
CbxpaHaABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHKAT No-40oNy TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHK OT eNeKTpHUUEecKaTa Mpexa enekTporH-
CTPYMEHTH (Cbc 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO H A0OpPe ocBeTEHO.
PasxBbpnaHnTe UMK ThMHW PabOTHU MeCTa ca Npeanoc-
TaBKa 3a MHUMEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIEHa ONaCHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha eKCNNo3us, B onu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
0bpa3Hu matepuan. 1o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOMH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHSAT NPaxo0bpasHk MaTep1ani Um napu.

» [lpbXTe Aela U CTPAHUYHM NHLA Ha Be3onacHo pascTo-
AHKe, A0KaTo PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKETO By Bbjie OTKNIOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
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BesonacHocT npu paboTa c eneKTpuuecKu ToK

» Mpeana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOfA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBHLLIABA ONACHOCTTa OT TOKOB yap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbeTe KOHUEHTPUPAHH, CliefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATa CH M NOCTbNBAlTE NPeAna3nueo 1 pasymHo. He
M3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraro cre yMo-
PEeHH UNK NoA BNUAHUETO Ha HAPKOTHYHH BeLLecTBa,
anKoXon UNM ynowBalLy nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a Ma 3a
MOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHUS.

» Pabotete c npeanasBailo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeanasHu ounna. HOCEHETO Ha NOAXOAALM 33
Mon3BaHus eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa el
HOCT IMYHM NPeaNasHu CPeaCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
3/1paBy NITbTHO3aTBOPEHHU 0DYBKM CbC CTabuneH rpai-
hep, 3alLMTHA KacKa WK LUyMo3arnyLwnTeny (aHTdo-
HM), HamMansBa pycka OT Bb3HUKBaHE Ha TPYA0Ba 3M10M0-
nyka.

» U3bArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHMMaHue. lpeau fa BkniouuTe wWwen-
cena B KOHTaKTa UNK ia nocTaBuTe baTepuaATa, KakTo U
Npu NPeHacAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBeps-
BaiiTe, ue MyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "U3Knioue-
HO". HoceHeTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOAABaHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHue, 0KaTo NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKOYEH,
YBENWUaBa ONacHOCTTa OT TPYZL0BU 3MONOMYKH.

» Mpepu fa BKNIOUMTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
Bav'ne, Yye CTe OTCTPAHUNKU OT Hero BCHYKHU NOMOLLHHU
MHCTPYMEHTH U FraeuHH Kniouose. [1oMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe 12 MPUUMHH
TPaBMMU.

» Usbsarsaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXXEHUA HA TANOTO.
PaGorteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [1a KOHTPONMpATE eNEKTPOUHCTPYMEHTA NMo-A0bpe 1 no-
6e30MacHo, aKo Bb3HUKHE HEOUAKBAHA CHTyaLUS.

» PaGotete c noaxoasao obnekno. He pa6oterte c wu-
POKHM APEXH UNH YKpaLeHud. [ipbXTe KocaTa U pexu-
Te CH Ha 6e30nacHo pa3cToAHMe OT ABUKELLM Ce 3Be-
Ha. LLIupokuTe ipexu, yKpalleHuaTa, JbAruTe KOcU Morar
na bbat 3axBaHaTh W yBNEUEeH! OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3MON3BAHETO Ha BbHLUHA acNHPaLy-
OHHa CHCTeMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 € BK/loUeHa 1
(hyHKUMOHMPaA U3NpaBHO. 3M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHA CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/XALLM Ce Ha OT-
[Lenslm ce npy pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTA BCeAC-
TBMe Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHeTo 1 npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a

6e3onacHoct. EHO HeBHUMATENHO IEMCTBIUE MOXE fia
NPEeM3BHKa TEXKM HapaHABaHUA CaMO 3@ YacTH OT CEKYH-
nata.

[PUKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3nons-

BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO npeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mon3BaTe NOAXOAALMA eNeKTPO-
MHCTPYMEHT B 331afleH!A OT NPOU3BOLMUTENA IMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YHUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENekTpouHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [1a bbie U3KNIoUBaH U BKMOUBAH MO NPEABHUAEHUA
0T NPOWU3BOAMTENA HAUKH, e ONaceH 1 TpAbBaa fia bbae pe-
MOHTHPaH.

Mpenu fa M3BbpLIBATE KAKBUTO M A1a € feHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
U3KNIOUBaiiTe LWencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te baTepuaTa, ako e Bb3aMOXHO. Ta3u MApKa NpeMaxaa
OMacHOCTTa OT 33/ieHCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Mo
HeBHUMaHKe.

CbXpaHABaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
JieTo He Morart Aia 6baaT focTurHaty ot geua. He go-
nyckaire Te fja 6bAaT U3NON3BaHM OT NHULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTeNy, eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE MoraT a Obaart us-
KMIOUMUTENHO OMacHM.

MopabpxaiiTe A0OpPe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH 1 ak-
cecoapute um. lpoBepsBaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3Be-
Ha (yHKLMOHUPAT be3yKOpHO, JanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NW UMa CUYNEHH UMK NOBPeAEHH AeTalNH, KOUTO Hapy-
LIABAT UMK H3MEHAT YHKLIUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa M3non3Barte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NOBpeAeHUTe AeTaiinu fa 6baar pemMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPY/AI0BHTE 3M0MNONYKK Ce AbMKaT Ha
Hefobpe NoIbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHAru aobpe
3aToueHH M UKCTH. [lo6pe NoaabpKaHUTE PEXELLW UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH pbboBE 0Ka3BaT No-Majko CbpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NeKo.

WU3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JOMbIIHUTEN-
HUTe NnpucnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cbobpa3Ho HHCTPYKUUKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3nABaiiTe U C KOHKPETHHTE PaboTHM yc-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBA Aa u3NbAHUTE. U3-
NOM3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NPeBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUMOXKEHHS MOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMNYKH.
MopabpxaiiTe APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacneHH. Xb3raBuTe APbXKK U PbKOXBATKK HE
no3BonABar besonacHara pabota  100POTO KOHTPONMPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa cUTyaLms.

TPUKNUBO OTHOWIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexAaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepuu nanon-
3BaiiTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOIHCTBA, NPENopbYBaHH
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oT npou3BoauTens. Korato u3non3eare 3apsgHM yCT-
POWCTBA 3a 3apexaHe Ha HeMoAXOAALLM aKyMyNnaTopHH
baTepuu, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3-
BaiiTe camo npeABUAEHUTE 3a CbOTBETHHUA MOAEN aKy-
MynaTopHu 6aTepun. M3non3saHeTo Ha pasnuuHKM aky-
MynatopHu batepuu Moxxe Aa Npean3BMKa TpYA0Ba 310-
nonyka 1/unu noxap.

» lpepnasBaiiTe Hen3non3BaHuTe akymynaTtopHu bare-
]PMM OT KOHTaKT C roneMM Un1 Manku MeTanHiu npeame-
TH, Hanp. KNaMmepH, MOHETH, KNoUoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT a NPeAN3BHKAT KbCO Cb-
eauHenue. ocnencTBUATa OT KbCOTO ChbefMHEHWE MoraT
na bbaar usrapAHuA UK noxap.

» [pu HenpaBUNHO H3NoON3BaHe OT aKyMynaTtopHa bare-
puA OT Hesl MOXe fja u3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbNpeku ToBa Ha koxara Bu no-
najiHe eNneKTPONKT, H3NNaKHeTe MACTOTO 0bMNHO C BO-
Aa. AKO eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NOTbpceTe NOMOLY OT ne-
Kap. EnekTponuTbT MoXe Aa Npean3BrKa U3rapaHua Ha
KOXara.

» He nsnonssaitte akymynaropHa 6atrepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOMTO Ca NOBPEAieH! UMK C U3MEHEeHa
KOHCTPYKUMUA. [MOBPEAEHN UMK U3MEHEHM aKyMYNaTOPHH
barepuu Morat fja ce Bb3nnaMeHsT, eKCrNoAUpaT Unu aa
NPeLU3BUKAT HApaHABAHKS.

» He u3naraiite akymynaropHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UNKM OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UK Temne-
patypu Hag 130 °C MoraT fia NpeAM3BUKaT eKCNNO3nK.

» CnasBaiite BCUUKH YKa3aHHA 3a 3apexiaHe Ha aKymy-
natopHata 6atepus; He Al 3apexpanTe, ako Temnepa-
Typara if € U3BbH iHana3oHa, NOCOYEH B HHCTPYKLUK-
Te. HenpaBunHOTO 3apexaaHe Unu 3apexxaaHeTo npu
Temnepatypyu M3BbH AOMYCTUMUA AMaNa3oH Morar fja yB-
pepnAT batepunATa M yBen1uaBat 0nacHoCTTa OT Noxap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
[ia ce H3BbPLUBA CaMO OT KBanugHLUpaHK cneLuanuc-
TH M CaMO C M3MON3BaHETO Ha OPUrMHANHU Pe3epPBHU
yacTH. 10 T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMoHTHpaiiTe NOBpeAEeHN aKyMyNnaToOpHH
barepun. PeMOHTLT Ha akyMynaTopHu batepuu Tpsbea
[1a Ce M3BbPLLBA CAMO OT NPOM3BOAMTENA UK OT OTOPU3H-
paH cepau3.

Yka3auua 3a 6e3onacHa pabota c npobogHu
TPHOHH

» Korarto u3anbnHaBare onepauus, Npu KOATO CbLIECTBY-
Ba ONacHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKE [a 3acerHe
CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTAa NPOBOAHULH NOA Hanpexe-
HHe, [ONUPaliTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa CaMo 10 eNeKT-
ponM3npaHuTe NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBaTKKTE. [1pu
KOHTAKT Ha PEXeLLs akcecoap C NPOBOAHUK Nof Hanpe-
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)eHue e Bb3MOXXHO HanpeXeHKeTo Aa ce Npefazie no Me-
TanHWTe IeTalnu1 Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa U TOBa Aa Npe-
[QIN3BMKA TOKOB yaap.

» U3non3sBaiite cKobH HNK APYTH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3aXBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHuA feTain.
[IbpKaHeTo Ha 06paboTBaHKA 1eTaln Ha PbKa UK NpH-
TMCKAHETO My [10 TANIOTO MOXe [ Npen3BuKa 3aryba Ha
KOHTpO.

» [lpbXTe pblieTe CH Ha Pa3CTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3a-
He. He nunaiite nog 06paboreanua gerain. Coblyectsy-
Ba ONACHOCT 1 Ce HapaHHTe, ako oNpPeTe PeXxeLLya
TIUCT.

» [lonupaiite eNeKTPOMHCTPYMEeHTa [0 0bpaboTBaHuA
JeTaiin, cnep KaTo NpejBapUTENHO CTe ro BKMIOUUIH.
B npoTMBeH Cyuai CbleCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, aKo PEXELLMAT ICT Ce 3aKN1HKU B 0bpaboTea-
HUA fleTann.

» o Bpeme Ha pA3aHe BHHMaBaiiTe OCHOBHATa NNoyYa fa
NEeXHM CTabUNHO. AKO PEXELLMAT IUCT Ce 3aKNUHM, TOBa
MOXe [1a Npefu3B1Ka OTKaT MK CUyMBaHe Ha pexeLLus
TIUCT.

» Cnep npukniouBaHe Ha paboTta MbpBoO U3KNIOUBaliTE
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M H3BaXKAaNTe peXkeLLua NucT
OT MeXAMHaTa eABa CNef OKOHUATeNHOTO My CriMpaHe.
Taka u3bAreate onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha OTKaT U MO-
xeTe 6e30MacHo la 0CTaBUTE eN1EKTPOMHCTPYMEHTA Ha
paboTHaTa NoBbPXHOCT.

» Mpepu fa ocTaBUTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBai-
Te BbPTEHETO Aja Cnpe Hamb/HO. B NpoTUBEH Cyyan u3-
NoN3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXE /1a 1oNpe Apyr
npeAMeT W [1a Npeanu3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» U3non3Baiite camo HoX0Be B 6e3yKOPHO CbCTOAHHKE.
OrbHaTH UMK 3aTbMEHN HOXOBE MOTaT fia Ce CUYNAT, Ad
NoBPEAAT CPe3a Unu a Npean3BuKaT 3aknuHBaHe.

» Cnep u3KniouBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA He CMH-
paiiTe pexeLyus NUCT NPUHYAUTENHO, KaTo Fo NPUTHC-
KaTe OT ABeTe CTPaHH. PeXeLLMAT TMCT MoXe fa Obae
NoBpe/eH, [1a Ce CUynu1 Unu1 Aa npeansBrKa obparteH or-
Kar.

» U3non3sBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CaMO C OCHOBHA
nnova. MNpy pabota 6e3 oCHOBHa Noya MMa OMacHoCT ia
He MOXKETe [1a KOHTPONIMPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» U3non3Baiite noaxoanAwM npubopu, 3a Aa oTKpUeTe
@BEeHTYaNnHo CKPUTH Nog NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
[\, UNHK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTeNHO APYXKecTBO. BNn3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHMLM N0/ HAaNPEeXeHWe MoXe fia NPeansBuKa no-
ap W TOKOB yfap. YBpeXaaHeTo Ha ra3onpoBof, MOXe fa
[NOBefie 10 eKCM/I03KA. YBPEXAaHeTo Ha BOLAOMNPOBOA
NPefU3BUKBA 3HAUUTENHU MATEPHANHU LIETH.

» pu noBpexaaHe U HenpaBUNHa eKCNNoaTaUua ot
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAeNAT NapH.
AkymynatopHata baTepus MoXe fa ce 3ananu unu aa
ekcnnogupa. [orpuxete ce 3a 106po NpoBeTpsBaHe U
NpY ONNaKBaHHs ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morat
12 Pa3[PasHAT AMXaTenHuTe MbTULLA.
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» He otBapsaiite akymynatopHara 6arepus. CbllecTByBa
0MaCHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

» AkymynaTopHata batepus MoXe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHK UAK OTBEPTKH, UMK
OT cunHu yaapu. Moxe fia bbaie npeausBrkaHo BbTPELL-
HO KbCO CbeIMHEHHE U aKyMynaTopHaTa batepus MOXe aa
Cce 3ananu, ia 3anyLuu, Aa eKCnnoaMpa unu a ce nper-
pee.

» Wsnon3Baiite akymynatopHara barepua camo B
NpoAYKTH Ha Npou3BoauTens. Camo Taka T e npeana-
3€Ha 0T 0MACHO 3a HeA NpeToBapBaHe.

Mpepna3Baiite akymynatopHara barepus ot
BUCOKM TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPeKTHa
CNMbHYEBa CBETNIMHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBna)KHABaHe. VIMa 0nacHOCT OT eKCMNo3uA U
KbCO CbefIMHEHHE.

Cip)

Onucanue Ha npoaykKra u AEeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA
M MHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT. Mponycku
NPy CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE 3a be3o-
NacHOCT M yKa3aHuATa 3a pabota Morar aa
“Mat 3a NocnencTBMe TOKOB yaap, noxap 1/
WNU TEXKK TPABMU.

Mons, umaiiTe npeasua n30bpaxeHuaTa B npeaHaTa yacT Ha

PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpefiHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe 1 u3-
pA3BaHe Npy 3apaBa NoANOXKa B IbPBECHW MaTepHani,
MNacTMac, MeTanu, KepamuuHu Noum, ryma v nammHar/

HPL (High Pressure Laminate). To¥ e noaxoasli 3a U3Mb/HS-

BaHe Ha NPaBONMHENHM CPE30BE W PA3aHE M0 [jbra C HaKMoH

10 45°. Mpy ToBa TpAbBa fa bbaar cnasBaHu U yKkasaHusATa 3a

NoN3BaHe Ha pexella NeHTa.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paSeHMTe KOMMOHEHTH Ce OTHacA A0

1306paXeHNeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuyHaTa
CTPaHMLaA.

(1) Bnok1poBKa Ha NyCKOBMA NPeKbCBay
(2) MyckoB npekbcBayu

(3) MHaukatop 3a akymynatopHata batepus Bbpxy
eNeKTPOMHCTPYMEHTA

(4) AkymynatopHa barepua®
(5) ByTOH 3a OTKMIOUBaHe Ha akymynatopHara batepua®
(6) LLyuep 3a npaxoynassHe

(7) OcHoBsHa nnoua

(8) MpennaseH Koxyx 3a NpaxoynoBuTeNHa cucTeMa”

(9) THe3po 3a KOHTPON Ha IMHMATA 3 pAdaHe
Cut Control”

(10) Pexetw nuct®

)

(11) Bu3bop 3a KOHTPON Ha NIMHMATA 3a pPA3aHe
Cut Control”
(12) Bopeuia ponka
(13) MpennaseH ekpaH
(14) MocTaBKa Ha pexeLLus nucT
(15) PbkoxBarka (M3011paHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBaLljaHe)
(16) Mara3uH 3a pexeluy nuctose?
(17) Nnb3raty HakpaitHuk”

(18) MpepnnasHa nnacTuHa cpelly OTKbPTBaHE Ha pbbue-
a)
Tara

(19) HanpasnsBaliy 0TBOpH 3a NPUCNOCObNEeHUeTo 3a
YCNOPEeSHO BOAEeHe

(20) Apantep 3a npaxoynasaHe®

(21) MscmyksaLy Mapkyy®

(22) Ckana 3a “3mepBaHe Ha brb/a Ha CKOCABaHE

(23) BuHT ocHOBHa noua

(24) Mapkupogka Ha cpesa 0° Cut Control”

(25) MapkupoBKa Ha cpeaa 45° Cut Control”

(26) ®uKcvpaLy BUHT Ha OropaTa 3a yCnope/Ho BofeHe”

(27) Onopa3a ycnopeaHo BofieHe C KpbroBo pa3ps3Ba-
a)
He
(28) LieHTpupall BpbX Ha KPbroBOTO Pa3pA3BaHe

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIOYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha A0CTaBKaTa.

a)

TexHHUEeCKH BaHHHU

MpoboaeH TpuoH EasySaw 18V-70
KaranoxeH Homep 3603K120..
PerynupaHe Ha uecToTara Ha Bb3- °
BPATHO-NOCTbNATENHMTE [IBHXKE-

HuA

HoMWHanHo HanpexeHue V= 18
YecToTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNA- min! 2600
TENHWTE ABUKEHNA Ha NpaseH

XOA Ny

Xop, mm 20
MakKc. abnbounHa Ha pasaHe

- B/[bpBO mm 70
~ B anyM1HU# mm 15
- B CTOMaHa (Henerupaxa) mm 6
HaknoH Ha ckocsaBaHe (Hanseo/ ° 45
HafIACHO), MaKC.

Terno" kg 1,3
NpenopbuKuTenHa OKONHa Temne- C 0..+35
paTypa npu 3apexmiaHe

paspelleHa Temneparypa Ha “C -20...+50
OKOMHaTa cpefa npy pabota® u

npu CKNagupaxe

NPenopbYKUTENHN aKyMYNaTOPHKU PBA 18V...W-.
barepuu
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MpoboaeH TpuoH EasySaw 18V-70

NPEenopPbUMTENHH 3aPALAHM YCT- AL 18...
poiictea®

A) Capantep 3a npaxoynaesate, 6e3 akymynatopHa barepus (ter-
1070 Ha akymynaropHara batepys e oTKpHeTe Ha afpec
www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHa npoU3BOANTENHOCT NpK TeMneparypu nog < 0°C

C) CnepnHwTe 3apapHM YCTPOUCTBA He ca CbBMECTUMM C akyMyna-
TopHata barepua PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

WUHdopmauusa 3a usnbuBaH Wwym 1 BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE HAa EMUCHH Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHM CbIMACHO
EN62841-2-11.

PaBHHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0BMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 85 dB(A);
MolLHOCT Ha 3ByKa 93 dB(A). HeonpegeneHocTK = 5 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

CTOMHOCTUTE Ha BUOpHpaHe a, (nocToAHHM BUBpaumu), pe
(noBTapALLM ce ynapH1 BUObpauuu) 1 HeonpeneneHocTta K
ca ycTaHoBeHu cbrnacHo EN 62841-2-11.

PsasaHe Ha nnockocTu oT wnepnnar ¢ uupkynap T 144 D:
a,5=8,5m/s” (K=2,5m/s’), p = 283m/s’ (K = 109 m/
s?)

PrsaHe Ha nnockocTu ot MeTan ¢ uupkynap T 118 A:

ayw = 10m/s? (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s? (K = 12 m/s?)
MocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalus HUBO Ha
BUOpALIMKTE M CTOUHOCT HA EMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEPEHU
CbIIACHO MpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe f1a ClyXu 3a
CpaBHABaHE C PYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LM CLLIO TaKa 3a NpefBapHTENHA OLiEHKa Ha EMUCUMTE Ha
BUOpALMM W LLYM.

MocoueHuTe HUBO Ha BUDPALMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LIyM Ca NPefCTaBUTENHN 33 OCHOBHMTE NPUNOXEHUA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1e U3MON3BaH 3a IPYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PaboTHU UHC-
TPYMEHTH N be3 HeobXoaUMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMHKTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIyM MO-
Xe [ja ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO fia YBENH-
un BUDpaLMKTE W LyMa Npes Neproia Ha Non3BaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a Nno-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BUbpaLuuTe 1 Liyma TpAbBa Aa
Ce OTuuTaT U nepuoguTe, B KOMTO ENEKTDOUHCTPYMEHTLT €
U3KNIoUeH UK paboTu Ha NpaseH xofl. ToBa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO fla HaManu eMUCKUTE Ha BUOPaLMK W LUYM Npe3 nepu-
0[1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MNpesnuceaitTe LOMBAHWTENHU MEPKH 32 NpeAna3BaHe Ha
paboTeLLus C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HanNpKUMep: TeXHUUeCKo 0BCnyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTa U PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKaHE Ha
pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHu3auma Ha pabotHute
CTbMKK.

AkymynaTtopHa barepus

Bosch npoaaBa akymynaTopHu HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepua. [lanv B obema Ha jocTaBKaTa Ha Baluus

Bbnrapcku | 165

eNeKTPUUECKU MHCTPYMEHT Ce CbbpiKa akyMynaropHa bare-
A, MOXETE /1 HayuuTe OT OMaKoBKaTa.

3apexpaaHe Ha akymynatopHara batepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHK ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apaaHi ycT-
pO¥CTBa ca NOAXOAALLM 3a U3MoN3BaHaTa BbB Baluns
€NeKTPOMHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

YkasaHue: [1UT1eBO-IHOHHUTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[I0CTaBAT YaCTUYHO 3aPefieHN NOPaaKN MEXAYHAPOAHUTE

npeanucaHuA 3a TPaHCNopT. 3a Aa ce rapaHTMpa NbiHara

MOLLHOCT Ha aKymynatopHata batepus, 3apefeTe A HambHO

npeau Nbpeata ynotpeba.

MocraBsAHe Ha akymynaTopHata batepus

BkapaliTe 3apeqieHara akymynatopHa barepus B rHe3noto 3a
aKymynaTtopHa batepus 0KaTo yCeTuUTe npeLLpaksaHe.

WU3BaxxpaHe Ha akymynaTopHata batepus

3a U3BaXaHe Ha akymynaropHara batepusa HatucHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOX/aaBaHe 1 U3AbpMaiiTe akymynaTtopHara bare-
pus. Mpu ToBa He NpunaraiTe cuna.

Wnpukatop 3a akymynatopHata 6atepua Bbpxy
eNeKTPOMHCTPYMEHTa

NHOMKaTOpbT 3a aKyMynatopHara batepus Bbpxy enexkTpo-
MHCTPYMEHTA CUTHANM3WUPa NPH BKIIOUEH ENEKTPOUHCTPY-
MEHT CbCTOAHMETO Ha 3apeXaHe Ha akyMynaTopHara bare-
PHA UK NPETOBapBaHe.

Csetopuopn CreneH Ha 3a-
pepeHoct
HenpekbcHaTo cBeTEHE 3 x 3eN1EH0 = 75-100 %
HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 x 3eneHo =40-75%
HenpekbcHato ceeTeHe 1 x 3eneHo =~ 15-40 %
baBHO MuraHe 1 x 3eneHo ~0-15%

3-Te CBETOAMO/A Ha MHAMKATOPA 3@ CbCTOAHWUETO Ha 3aPeX-
[JlaHe BbpXY eNeKTPOMHCTPYMEHTa MUraT 6bp3o, ako Temne-
partypara Ha akymynatopHara 6atepus e u3sbH pabotHus
TemMneparypeH uanasoH U/unu ce e 3afencTBana salurara
cpellly npeToBapBaHe.

WHpukaTop 3a akymynaTtopHata 6atepusa Bbpxy
bartepuara

YKasaHue: He Bceku TUM akyMynatopHa batepus pasnonara
C MHIMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe.

CBeTofMoaNTe Ha MHAMKATOPA 33 aKyMynaTopHaTa batepus
MOKa3BaT CbCTOAHNETO Ha 3apeX/aHe Ha akyMynaTopHaTta
barepus. Mopaan cbobpaxkeHus 3a CUrypHOCT NpoBepKaTa
Ha CTeneHTa Ha 3apefieHOCT € Bb3MOXHa CaMo KOraTo enekT-
POMHCTPYMEHTBT € B NOKOK.

HatucHete byToHa 3a MHAMKATOPA 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeX-
[NlaHe BbpXY akymynatopHara batepus, 3a ja ce Nokaxe CbC-
TOAHWUETO Ha 3apexaaHe. ToBa e Bb3MOXHO CbLLO U NpU H3-
BaJieHa aKyMynatopHa barepus.
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CseToaunop BbpXy akyMynatopHarta 6a- CreneH Ha 3a-

Tepua peaeHocT
HenpekbcHaTo cBeTeHe 4 x 3eneHo = 75-100 %
HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x 3eneHo =50-75%
HenpekbCcHaTo CBETEHE 2 x 3eNeH0 = 25-50%
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x 3eneHo =5-25%
Mwurauwa ceetnnHa 1 x 3eneHo =~0-5%

Yka3saHusa 3a ontTumanHa pabora c
aKymynatopHarta 6atepua

lMpennasBaiTe akymynatopHata barepusa ot Bnara 1 Boga.
CbXpaHsBaiiTe akyMynaTopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHUA ananasoH ot =20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBAaiTe
aKymynatopHata batepus npes nsToTo B aBToMobun Ha
CbHLE.

CblUeCTBEHO CbKpaTEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexpaHe
Nnokasga, ue akymynaropHara barepus e u3xabeHa v Tpsbsa
[na bb/ie 3aMeHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHusTa 3a bpakyBaHe.

MoHTtupaHe

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AEHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noAApbKKa, CMAHA HA HHCTPYMEHT
1 Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HApaHABaHe NpH 3a-
[JieCTBaHE Ha NYCKOBWA NPEKbCBAY M0 HEBHUMaHUe.

MocTaBsaHe/cMAHa Ha pexeL, NUCT

» [pu MOHTHpPaAHETO UNK CMAHATA Ha HHCTPYMeHTa pabo-
TeTe ¢ NpefnasHu pbKaBULK. PabOTHUTE UHCTPYMEHTH
1Mat ocTpu pbboBe 1 NP1 NPOABIKUTENHA paboTa Morat
[1a Ce HaropeLAT.

WU360p Ha pexelyus nuct

Cn1CbK Ha MpenopbyBaHKUTE PEXeLLy IMCTOBE MOXETE Aa
HamepwTe B Kpas Ha ToBa PbKOBO/CTBO 3a eKCM/oaTalius.
/3non3Baiite camo pexeLy NMCTOBE C onallKa C efHa rop-
6uua (T-onatuka) unu ¢ yuneepcanHa onaiuka 1/4" (U-onaw-
Ka). Pexewmar nucT He TpabBa 1a € No-Ab/br 0T Heobxoau-
MOTO 3 U3MbHABAHE Ha Cpe3a.

[pu pA3aHe No fjbra ¢ Manbk pafuyc U3non3BamTe TECHU HO-
XoBe.

MocTaBete pexewyus nuct (BX. cour. A)

» lpeau noctaBAHe NOYKCTETE ONALLIKATA Ha peXxeLuus
NKCT. 3aMbpCceHa onallika He Moxe fa bbae 3axBaHaTa
CUrypHo.

Mpw Hyxaa caneTe kanaka (8).

M3byTaitTe noctaBKara Ha pexelus nuct (14) no nocoka Ha

cTpenkata Harope. M3bytaiite pexeluua nuct (10) cbe 3b0-

LiMTe B MOCOKaTa Ha pAidaHe [0 YNop B NOCTaBKaTa Ha pexe-

LKA NINCT.

lpy NocTaBsAHe Ha PeXeLLNsA NMUCT BHUMABANTE 3aHUAT My

pbb Aa nonaaHe B xneba Ha Boaelata ponka (12).

» lpoBepeTe fanu peXeLyuaT NUCT e 3aXBaHaT 3aPaBo.
HenpaBnnHo 3axBaHart PexeLl| IMCT MOXE [1a U3XBPbKHe
no Bpeme Ha pabota 1 ja But HapaHH.

Csanere pexewus nuct (Bx. dur. B)
M3byTaitTe noctaBkara Ha pexelus nuct (14) no nocoka Ha
CTpenkata Harope u caanete pexeluus nuct (10).

Mara3uH 3a pexewyu nucroBe (Bx. dur. C)

B marasuHa 3a pexeluu nuctose (16) MoxeTe fia CbXpaHs-
BaTe A0 LWeCT pexeLyy nucta ¢ AbmkuHa o 110 mm. Mocta-
BETE PeXeLLuTe NMCTOBE C OnallkaTa ¢ rbpbuua (T-onatuka)
B NPeBUAEHNA 3a LieNTa U3pe3 Ha MarasuHa. EanH Bbpxy
JpYr Morat fia bb/iaT nocTaBsiHe [10 TPH PEXELLM IUCTa.
3aTBopeTe MarasnHa v ro BKapaiTe [0 yrop B 0TBOPa Ha 0C-
HoBHara nnova (7).

Mnb3raw HakpaiHuk (BX. dour. D)

3a f1a NpefoTBPATHTE HafIPACKBAHETO HA MEKW MOBbPXHOCTH
npv 0bpaboTBaHETO UM, MOXeTe [1a NOCTAaBUTE aHTU(PUKLK-
oHHa nnoua (17) Bbpxy ocHosHara nnouva (7).

3a ;1a nocTaBuTe aHTUPUKLIMOHHATaA niova (17) mbpBo A
OKaueTe OTNpef Ha ocHoBHara nnoya (7) v cnes ToBa A npu-
TUCHeTe B 3a[1HUA 1 KpaK, J0KaTO Ce 3aXBaHe C NpellpaKsa-
He.

Mpw paboTa ¢ Nb3rallmua HakPaMHNUK MarasuHbT 3a pexe-
wuA nucT (16) M KOHTPONBT Ha IMHUATA Ha

cpe3a Cut Control He 61Ba a ce u3non3gar.

Mpeana3xa nnactuHa (BX. ¢ur. E)

MpennasHata nnactiHa (18) moxe aa npenoTepatv pasuen-
BaHe Ha MOBbPXHOCTTA NpU pA3aHe Ha AbpBo. MpeanasHata
NnacT1Ha MoXe Aa ce M3Mo/3Ba CaMo C ONpefeneH! HOXOBH
NIMCTOBE 1 CaMOo NpH brbn Ha HaknoHa 0°. Mpu 3non3eaxe
Ha npefnasHata nnacTMHa He ce Jonycka M3MeCTBaHe Ha oc-
HoBHarta nnoua (7) Ha3az 3a pAsaHe B bnM3oCT [0 pbb.
BkapaitTe npegnasHara nnactvHa (18) B ocHoBHaTa nnoya
(7) otmony (kakTo e nokasaHo Ha hurypata c npopesa Haro-
pe).

KonTtpon Ha nuHuATa Ha cpe3a Cut Control

YKasarensr 3a IMHuaTa Ha pasaHe Cut Control nossonssa
NPELU3HOTO BOAEHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA MO NPOAbIKe-
HWE Ha NPeBapUTENHO HauepTaHa BbpXy AeTaina NMUHAUS.
Kbm Cut Control cnapar Bu3bopa (11) ¢ MapKMpOBKMUTE Ha
cpesa v rHe3oTo (9) 3a 3aKpenBaHe BbpXy eNeKTPOUHCTPY-
MEHTa.

3akpenete Cut Control kbmM ocHoBHaTa nnoua

(Bx. cour. F)

3axBaHeTe NPO30PUETO 3a Hab/iofjaBaHe Ha NIMHUATA Ha cpe-
3a Cut Control (11) B npens1aeHuTe 3a LieNTa Jbpxauu Ha
pamarta (9). Cnep ToBa NpUTUCHETE NIEKO pamarta OT ABeTe
CTPaHK W A BKapanTe 1 nycHete B Hanpasnasauyute (19) Ha
ocHosHara nnova (7), 3aaa ce 3axBaHe C npetpaxkBaHe.
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Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

N3bsrealite pabota bes peayumpally npaxa Mepku. Moaxo-
NALLa NPaxoynoBUTENHa NPUCTaBKa PeflyLiMpa OnacHoTo 3a
3paBeTO NPaxoBo HaToBapBaHe. OcurypsBaiite 40bpo npo-
BeTpABaHe Ha paboTHOTO MACTO. 13nonaBaiiTe No NpaBuno
NoAxoasLLa uxaTenHa 3alluTa. 10 Bb3MOXHOCT U3Mon3Ban-
Te noaxofAila 3a 00paboTBaHKUA MaTepUan cUCTeMa 3a npa-
xoynaesaHe. Cna3gaiTe BaNnaHUTE BbB BalaTta CTpaHa 3ako-
HOBW pasnopenbu, BanuaHK Npu 0bpaboTBaHe Ha CboTBET-
HWTE MaTepH1ani.
» U3baArsaiite HaTPynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO 1a Ce CaMOBb3NNaMEHH.

U3nCcKBaHNA KbM NPaxoCMyKauKuTe

lpenopbunTeneH HOMUHanNeH Aia-  mm 35
METbp Ha Mapkyua

Heobxoaum Bakyym" mbar >220
hPa 2220

Heobxomum nebut” I/s >34
m*/h >122,4

lpenopbunTenHa epekTMBHOCT Ha HEPA unu knac
unTbpa Ha npax M®

A)  CTOMHOCT Ha nopTa 3a NPaxocMyKauka Ha eneKkTPOUHCTPYMEHTa
B) CobrnacHo [EC/EN 60335-2-69

Cna3sBauTe yKka3aH1eTo 3a NpaxocMykaukara. [1pu HamaneHa
CMyKaTeNHa MOLLHOCT NPeKbCHeTe paboTata 1 oTcTpaHeTe
npUuMHaTa.

Kanak (Bx. cour. G u H)

lpenu aa BKNIOUKTE KbM eNEKTPOMHCTPYMEHTA aCnMpPaLMOoH-
Ha cUCTeMa, MOHTMpaiTe Kanaka (8).

MocTaBeTe kanaka (8) Bbpxy eNeKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, ue
[1iBeTe BbHLLHM CTOWKM [ia MonaaHart B xneboBeTe Ha kopny-
ca.

Caansitte kanaka (8) 3a aeiHocTv 6e3 Npaxou3cMyKBaHe 1
3a CPe30Be Mo/ HaK/MOH. 3a LienTa NPUTUCHETE OT ABETE CTPa-
HW NPeAnasHuUA KoXyX B H1M30CT 10 BbHLIHKUTE OMOPH U O
u3abpnanTe Hanpeq.

BkniouBaHe Ha acMpaLMOHHa CHCTaMa

lTbxHeTe u3cmykBaluaA agantep (20) B M3cMyKBaLly

Mapkyy (21), Taka ue fa npuipaka. CBbp)xeTe H3CMyKBa-
wua apantep (20) ¢ M3cMyKBall, HakpaiHHK (6) Bbpxy enek-
TPOMHCTPYMEHTA U M3CMYKBaLLMA MapKyy (21) ¢ npaxocmy-
Kauka (Np1HagnexHocCT).

lpernen Ha HaunMHa Ha BKNIOUBAHE KbM Pa3nuuHKM MPaxocmy-
Kauku LLje HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMO-
aTauun.

3a nocTuraHe Ha ONTUManHa CTeneH Ha NpaxoynassaHe No
Bb3MOXHOCT MOCTaBANTE NpefnasHata niacTuHa cpelly oT-
KbpTBaHe (18).

M3nonaBaHata npaxocMykauka Tpsbea fia € NpurofHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npu paboTa ce otens ocobeHo BpeaeH 3a 3ApaBeTo
npax Unu KaHLieporeHeH npax, U3nonasanTe cneLuanuanpa-
Ha npaxocMyKauka.
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PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

PaboTHu pexxumu

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta 6atepua npeau BCAKAKBY AEHHOCTH NO eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
1 Ap.). CblyecTByBa ONacHOCT OT HApaHABaHe NpH 3a-
[Ie/CTBaHE Ha MyCKOBMA NPEKbCBAY M0 HEBHUMAHKE.

HacTpoiiBaHe Ha brbna Ha HaknoH (BX. dur. J)

3a u3paboTeaHe Ha CPE30BE N0/ HAKNOH OCHOBHATA Nnoya

(7) moxe f1a bbaie HaknoHeHa HafACHO UNK HansABo o 45°.

Ipw paspsa3BaHe Noj HaKNOH NpeanasHUAT kanak (8) v

npennasHara nnactuHa (18) He morar Aa 6baat nocTaBeHH.

- [lemonTupaiite kanaka (8), npeanasHara nnactuua (18) u
Nb3rallyus HakpanHuk (17).

- W3Bapete marasuHa 3a pexetuy nuctose (16) ot 0cHOB-
Hara nnoua (7).

- PasBwuiite BuHTa (23) 1 npemecTeTe ocHoBHaTa nnova (7)
NEeKO Mo NOCoKa Ha pexeLus nucT (6).

- 3aycTaHoBABaHe Ha TOUHW HAKMOHM Ha CPe3a OCHOBHaTa
nnoya ce dukcupa npu brau 0°, 22,5° 1 45° HanaBo U Ha-
NIACHO. HaknoHeTe ocHoBHara nioua (7), kato otuuTate
no ckanara (22) no xena1ara nosuuus. Haknonu nog
NPYTY bIMK MOraT f1a ObaT HACTPOEHM C MOMOLLITA Ha br-
nomep.

- Cnepn ToBa U3MecTeTe OCHOBHaTa nnova (7) go ynop no
nocoka Ha pexewyus nuct (10).

- 3arernete BuHTa (23) 0THOBO.

KoHTpon Ha nuHMATa Ha cpe3a npu cpe3oBe NoA HaKNoH
(. cour. K)

3a KOHTPON Ha IMHUATA HA Cpe3a B NPo3opeLia 3a

Cut Control (11) uma MmapkupoBka (24) 3a npaBobrbieH
cpe3 ¢ 0° v no egHa Mapk1poBKa (25) 3a nagaiLy HagACHO
UN1 HaNABO CPE30BE ML, HAKNOH ¢ 45° CbrmacHo cKanara
(22).

MapkupoBKUTE 3a HaKNoHW Mexay 0° u 45° ca nponopuuo-
HanHu. Te Morat ja bbaat 03HaueH! AOMbIHUTENHO Ha NPO-
3opueTo Cut Control (11) ¢ HenepmaHeHTeH MapKep 1 cnen
TOBa NecHo Aia bbaar usTpuTH.

3a npeuwusHa pabota Hai-nobpe 13BbpLLeTe NpobeH cpes.

W3smecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnoya (BX. ¢ur. J)

Mpu pssaHe B bnusocT fo pbba ocHoBHaTa nnoua (7) moxe
na Obfie M3MecTeHa Ha3agl.

Naternete marasuHa 3a pexeluus nucT (16) or ocHoBHaTa
nnoua (7) pecn. ceanete Nibaralyua HakpanHuk (17).
PasBuitte BuHTa (23) 1 M3MecTeTe ocHoBHaTa nnoua (7) fo
yrop no nocoka Ha uiyepa (6).

3arerHete B1HTa (23) 0THOBO.

PA3aHe ¢ M3mMecTeHa 0CHOBHA nnoua (7) € Bb3MOXHO camo
Nnofl brbA Ha ckocABaHe oT 0°. OcBeH ToBa He TpAbBa Aa ce
U3Mon3Bat cucTemMara 3a KOHTPON Ha IMHUATA Ha

cpesa Cut Control c pamarta (9), onopara 3a ycnopefiHo Bo-
[NieHe ¢ npucnocobneHneTo 3a pAsaHe no Kpbrosa abra (27),
KaKTo W npeanasHara nnactuHa (18).
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MyckaHe B ekcnnoarayus

BKniouBaHe U U3KNIOYBaHe

3a BKNIOYBAHE Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE MbPBO
BnokaxwbT 3a BkouBaHe (1). Cnen ToBa HaTUCHETE W 3afl-
PbXKTE NYCKOBHA NpekbcBay (2).

3a H3KMIOUBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCHETE MYCKO-
BMA Npekbeaau (2).

Yka3zaHue: [Topaau CbobpaKeH s 3a CUrypHOCT NyCKOBHAT
npekbeBay (2) He Moxe fa 6b/ie 3aCTOMNOPEH BbB BKMNIOUEHO
MONoXeHue 1 No Bpeme Ha pabota TpabBea 4a bbje gbpxaH
HaTUCHar.

YnpaeneHue Ha bpos Ha xogoBeTe

MoxxeTe fia perynuparte bescteneHHo bpos Ha xomoBeTe Ha
BK/IOUEHHNA eNEKTPOMHCTPYMEHT NOCPE/ICTBOM CHnaTa Ha
NPUTACKaHE Ha NYCKOBMA Npekbeaau (2).

TpK NeKo HaTUCKaHe Ha MyCKOBMA Npekbesau (2) yectotara
e H1cka. C yBenuuaBaHe Ha HaTUCKa HapacTsa U uecToTara
Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE [IBUKEHUA.

Heobxoaumara yectoTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHHUTE BU-
XEHMA 3aBHUCH OT KOHKPETHHWTE YCOBHSA U Ce Onpefens
Hal-nobpe upes u3npobaHe.

lpenopbuBa ce HamansABaHe Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE

NBWKEHHA:

- MpH NOCTaBAHE Ha PeXeLLns NUCT Bbpxy 0bpaboTBaHms
[NleTain, 3a a MOXe 1a Ce MO3WLIMOHMPA NO-TOUHO Pexe-
LWMS JIUCT,

- NpH pA3aHe Ha NnacTMaca v anyM1HUiA, 3a fia ce NpeaoTs-
paTu pasTonsBaHeTo Ha MaTepuana.

Mpwu npoabmKxuTENHa paboTa ¢ Manka YecToTa Ha Bb3BpaTHo-

NOCTbNaTenHuTe ABUXKEHUA ENEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXeE Aa

Ce Harpee CunHo. U3BazeTe pexeLLa UCT U OXNafeTe enek-

TPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBuTe fia paboti npubn. 3 mu-

HYTH C MaKCHMa/iHa YecToTa.

TemneparypHa 3aluTa cpelly npeToBapBaHe

Mpw non3eaHe cbobpasHo NpeaHa3HaUEHNETO U UHCTPYKLK-
WTE B TOBA PbKOBO/CTBO €N1EKTPOMHCTPYMEHTBT He MOXe f1a
bbae npetoBapeH. Mpu TBbPAE CHIHO HaTOBapBaHe WK Haf-
XBbpAAHE Ha aonycTUMaTta paboTHa TemnepaTtypa Ha akymy-
naTopHata barepua CKOpoCTTa Ha BbPTEHe Ce OrpaHuuaBa 1
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3KntouBa. Cef orpaHuuaBaHe Ha
CKOPOCTTA HA BbPTEHE ENEKTPOUHCTPYMEHTLT 3anouBa Aa
paboTh C MbIHA CKOPOCT Ha BbpTeHe e/1Ba CNef KaTo akyMy-
naropHara barepua JocTrHe AonycTumara pabotHa Temne-
partypa unu bbae HamaneHo HaToBapBaHeTo. [p1 aBToMa-
TUYHO W3KMIOUBAHE M3KMIOUETe MyCKOBMA NPeKbCBau, H3ua-
KaWTe akymynatopHata batepus a ce oxnaau ¥ cnef Toa
OTHOBO BK/TIOUETE EEKTPOUHCTPYMEHTA.

TpwTe CBETOIMOMA HA MHAMKATOPA 3@ aKyMynaTopHara bate-
pus (3) murar 6bp3o, ako TeMnepaTtypata Ha akyMynaTopHH-
Te OaTepuu e U3BbH PaboTHKA TeMnepaTypeH HTepBan ot
-20 po +50 °C u/vnu ce e 3aaeiicTBana 3alluraTta cpeLly
npeToBapBaHe.

YKa3aHus 3a pabora

» WUsBaxxpaiiTe OT €NEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepuaA npeau BCAKAKBU A€HHOCTH N0 eNEKTPOUH-
cTpymeHTa (Hanp. noaApbXKKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
U Ap.). CbliiecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NpH 3a-
[NielicTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCBay N0 HEBHUMaHKe.

» AKO HOXDbT Ce 3aKNHHH, He3abaBHO U3KNIOUETE eNeKT-
POMHCTPYMEHTa.

» [pu 0bpaboTBaHETO HAa MaNKK MK TbHKHW AeTainy BU-
Harv U3non3saTe CTabunHa NoANoXKa, Hanp. CTeHR
3a pA3aHe (aoNbNHKUTENHO NpUcnocobnexue).

MpoboaH1Te TPMOHKM Ca NPOEKTMPaHK OCHOBHO 3a CPe30Be

no wabnoH. B acoptumenTa Ha Bosch ocBeH ToBa ca Ha pas-

MonoXeHue 1 NPUHAANEXHOCTH, KOUTO NO3BONABAT NPaBU

WNY KPBrOBM CPE30Be (CNopes Mofiena Ha NPobOHNS TPHOH

Hanp. ornopa 3a ycrnopeHo BoAeHe, HanpaBiABalLa W1Ha

WNY KPbrOBO Pasps3BaHe).

PbuHo BoeHNUTE NPODBOAHM TPHOHM MPUHLMMHO Ca CKMOHHK

KbM T.Hap. "npemecTBaHe", T.e. TOUHOCTTA Ha brbia U cpesa

npy onpesieneHu 0bcToATencTea He ce rapaHtMpa. Peluasa-

LM (haKTOPH, KOMTO OKa3BaT BIIMAHWE BbPXY TOUHOCTTA, ca

nebenuHata Ha npoboaHMA TPUOH, Ab/HKMHATA Ha Cpeaa U

NALTHOCTTA W fiebennHaTa Ha MaTepuana, ot KOUTO e Hanpa-

BeH 06paboTBaHUAT AeTann.

ETo 3al110 BUHarM npoBepABaiiTe upes NpodHW CPe3oBe Aanu

pe3ynTaTbT OT pA3aHe ¢ M3bpaHaTa cHcTeMa OTroBapA Ha Ba-

LLINTE U3UCKBAHUA.

MoTbBawwy TpHOHH (BXK. dour. L)

» [lonycka ce npobuBaHETO C pexxeLyyus NUCT CaMo Ha
MEKH MaTepHanu, Kato AbpBeCHHa, TMNICKapTOH HNK
ap.n.!

Mpu pasps3saHe ¢ NpobrBaHe U3MoN3BanTe Camo Kbcu pe-

XeLy nucToBe. PaspsasBaHeTo ¢ NpobuBaHe € BbaMOXHO Ca-

MO MPH bIbA Ha cKocaBaHe 0°.

MocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha IeTakna ¢ npeaH1s pbo

Ha ocHoBHata nnoua (7), 6e3 pexewmar nuct (10) aa ro fo-

nupa 1 Cnef ToBa ro BK/toueTe. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBT €

C Bb3MOXXHOCT 3a pery/upaxe, yCTaHoBeTe MakcUMarHa yec-

TOTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE ABUXKEHHS. [IPUTUCHETE

3/1paBO ENEKTPOMHCTPYMEHTA KbM [leTaina 1 baBHO BpexeTe

PEXELLMA NIUCT.

Korato ocHoBHara nnoua (7) gonpe o fetaina c uanara cu

MOBbPXHOCT, NPOAbIIKETE PAa3PA3BAHETO M0 XKenaHara nin-

HKA.

Onopa 3a ycnopeaHo BofeHe C KpbroBo pa3pA3BaHe
3a1e’HOCTH C oMmopa 3a YCrOpeaHO BOLEHE C KPbros

Hox (27) nebennHata Ha 0bpaboTBaHKA fieTain TpAdBa Aa e
Makcumym 30 mm.

Ceanete rHe3goto 3a Cut Control (9) ot ocHoBHaTa nnoua
(7). 3a uenta neko NpUTMCHETE pamata OT ABETE CTPAHW U A
u3Bazete o1 Hanpasnsagauute (19).

Mapanenuu cpesoBe (BX. dour. M): PasBuiite BuHTa (26) 1
BKapawTe NMHUATA Ha NPUCMOCOBNEHNETO 3a YyCOPeaHO BO-
[NieHe npe3 HanpasnABaluTe oTBopy (19) B ocHoBHaTa Nno-
ya. Kato otuuTarte CTOMHOCTTA MO BbTPELLHHWSA Pbb Ha OCHOB-
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HaTa nnoua, yCTaHOBETE Ha CKanara XenaHoTo pPas3cToaHue
MeXay BoAeLata IMHUA U IMHUATA Ha cpesa. 3aTerHeTe 3ac-
TOMOPABALLMA BUHT (26).

Kpbroeu cpesose (BX. dur. N): [TpobuiiTe BbTPELLHO Ha H3-
pPA3BaHMA KPbT 10 IMHKATA Ha CPE3a OTBOP, IOCTaTbUeH 3a
112 NpeMUHe pexeLns nucT npea Hero. ObpaboTeTe oTBopa
¢ (hpesa unu nNuna, Taka ue PexXeLLMAT IMCT Aa MOXe Aa 3ac-
TaHe NNbTHO Ha IMHKATA Ha cpe3a.

MocTaBete 3acTonopsBaLLya BUHT (26) o apyraTa cTpaHa Ha
onoparta 3a ycrnopeHo BofieHe. Bkapalite ckanara Ha omno-
para 3a ycropeaHo BofieHe NPes HanpaBnABaLLuA OTBOP
(19) B ocHoBHara nnoua. MpobuiiTe 0TBOP B AI€TalNa B LiEH-
Tbpa Ha U3pA3BaHata Abra. BkapaiTe ueHtbpa (28) npes
BbTPELLHWA OTBOP Ha NPUCMOCODNEHHETO 3a YCMOPEaHO BO-
[nieHe 1 B NpobuThA B AeTaina 0TBop. Hactpoiite paguyca Ha
[braTa, KaTo oTuMTaTe CNpPAMO BbTPELLHUA Pbb Ha OCHOBHaTa
nnoua. 3aterHete 3actonopsBalns BUHT (26).

Oxna)xaalyo-cMa3BalLa TeYHOCT

3aja npeaoTBpaTUTe NperpsABaHe Npyu pa3pa3BaHe Ha MeTa-
M, TpAbBa fia HaHeceTe OXNaXaall|o-CMa3Balla TeUHOCT Mo
NPOAbMIKEHNE HA IMHUATA Ha PA3aHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MopnbpiKaHe U NOUYUCTBAHE

» Ussaxpgalite OT eNEeKTPOUHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH ACHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbXKKa, CMAHA Ha UHCTPYMEHT
u ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NPy 3a-
[NIe/CTBaHE Ha MyCKOBMA NPEKbCBaY N0 HEBHUMAHKE.

» 3apapabotute gobpe u 6esonacHo, noaabpxaiTe
YMCTH eNeKTPUUECKNSA HHCTPYMEHT U BeHTUNALMOHHH-
Te OTBOPH.

Pef10BHO NOUKCTBaNTE rTHE3OTO 3a 3aXBalliaHe Ha PeXeLIu-

Te IMCTOBE. 3a LieNnTa U3BafIeTe PEXELLMA IUCT OT ENEKTPO-

MHCTPYMEHTA W CTPbCKaNTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA UPE3 NIEKO

MouyKBaHe BbPXY TBbP/ia NOBbPXHOCT.

CHNHOTO 3aMbpPCABaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXE fia

[N0Be/ie [10 HapyLLIEeHUsA Ha (DYHKLIMOHKPAHETO My. 3aToBa He

paspsA3BaiiTe OTA0NY UMK B TaBaHHA NO3WULMA MATEPHaNH, KO-

WTO OTAENAT FONAMO KOMMUECTBO CTPYXKH.

Ako u3xof1a 3a npax e 6noKMpaH, U3KIUETE ENEKTPOMHCT-

PYMEHTa, U3Ba/eTe NPaXON3CMYKBAHETO U OTCTPAHETE npaxa

W CTPYXKKUTE.

MeproanuHo cMasBaiTe Bodeliata ponka (12) ¢ eqHa kanka

MaLLIMHHO Macno.

PenoBHo npoBepsBaiite Bogeliara ponka (12). Ako e usHo-

ceHa, Ta TpAbBa a bbjie 3aMeHeHa B 0TOPHU3MPaH CepBH3 3a

€N1eKTPOMHCTPYMeEHTH Ha Bosch.

Otaen 3a obcnyxBaHe Ha KNUEHTH U
KOHCYNTaLMM 3a ynotpeba

bbnrapus
Ten.: +359(0)700 13667
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TTMHKBT KbM HaLLWUTE CePBU3HN AAPECH W FapaHLMOHHK yCno-
BMA LLie OTKPKMeETe Ha NocnefHaTta CTpaHuLa.

Mona, npu BbAPOCH 1 NpK NOPbUBaHE HA PE3ePBHU YaCTH
BWHary nocouaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

bpakyBaHe

EneKTpoMHCTPYMEHTHTE, akyMynaTopHuTe batepuu 1 fonbn-
HUTENHUTE Npucnocobnenuns Tpsbea fa bbaar npefaBaHy 3a
0MON30TBOPSBAHE Ha CbAbPXaLLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.
He 13xBbpNsiTE €NEKTPOUHCTPYMEHTH U aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUKHOBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNaAbLy!

Camo 3a ctpanu ot EC:

EnexTpuueckuTe 1 eneKTpOHHM Ypeau Unu U3non3saHuTe
aKyMynaTopH1/obUKHOBEHM baTepuu, KOUTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagar, TpAabBa a ce cbbupar pasgenHo v a ce
U3XBLPNAT N0 eKONOrMUHOCbobpa3eH HauuH. M3nonsgaite
0bo3HaueHuTe cucTemMu 3a cbbupaHe. [peLHoTo U3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPe[HO 3a OKONHaTa Cpefja 1 3a 34paBeTo no-
pafiy Bb3MOXHO CbAbPXALLMTE Ce ONacHM BELLeCTBa.

MakepoHCKH

be3beaHOCHH HaNnOMeHH

OnwTH NpepynpeayBatba 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPUYUHH anaT

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e3befgHOCHH
npeaynpeayBatba, UNYCTPALUK U
NPEAYBAHE cneuuduKaLu1 NPUNoXeHU co
0BOj eneKTPUUEH anar. HenpuapxyBarbeTo o cuTe
ynarcTBa npunoxeHu NOAONYy MOXe fia A0BEfe A0 CTPYEH
yaap, noxXap U/Wnu TewwKu NoBpeau.

3auyBajre ru 6esbegHocHUTe NpesynpenyBatba U
ynatcTBa 3a KOPUCTEtbe U 3a BO HAHUHA.

TMouMoT ,eneKkTpuueH anar” Bo beabeHocHUTe
npeaynpeflyBatba Ce OAHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LTo
KopucTar cTpyja (kabencku) unu anapartu WTo KopucTar
barepuu (akymynaropcku).

Be3bepgHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHHOT npocTop oApXKyBajTe ro UucT U obpo
ocBeTneH. [1penoH1 UN1 TEMHW TPOCTOPHM MOXE Aia
[10BeaarT 0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTpUuHHTE anaTh BO eKCNNO3NWBHA
OKONHHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3anNanuBH
TEUHOCTH, FacOBH UMY NpaLlKMHA. EneKTpuuHuTe anatv
CO3/1aBaaT UCKPH KOMLLTO MOXKE /1a ja 3ananar npatumHata
UMK racoBuTe.

Bosch Power Tools
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» [ipxeTe rv feuara U NPUCYTHUTE Nofaneky AoAeKa
paﬁoruTe €O eneKTpuyueH anar. HeBHUMaHKETO MOXeE
AanpeansBuka fa M3ry6me KOHTpOnNa.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha JOXA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO Be3e BOa BO €NeKTPUUHWOT anar,
Ke ce 3rofieM1 PU3MKOT Of, CTPYEH yaap.

NuuHa 6e3beaHocTt

» buperte BHUMaTeNnHW, BHHMaBajTe Kako paboTute u
pabotete pa3ymHo co enekTpuueH anat. He
KOpUCTEeTe eNeKTPHUUEH anart ako CTe YMOPHH UNK NoJ,
AejCTBO Ha APOTrH, ANKOXON UMK NeKOBH. EfleH MOMEHT
Ha HEBHUMaHHe fjoaeka paboTuTe CO eNneKTPUUHUTE anaTu
MOXe Aa AoBefe 10 CepUo3Ha NMUHa NOBPeaa.

» Kopucrere nuuHa 3awTutHa onpema. Cekoralu Hocete
3aluTHTa 3a 0UM. 3allTUTHATa ONpema, Kako Ha np.,
Macka 3a npaluuHa, 6e3beHOCHU UEBNH KOULLTO He ce
NU3raar, LWeM WK 3aLlTHTa 3a YLLK, KOULLTO Ce KopUCTaT
32 COOABETHH YCTOBH, Ke I0BeaT 10 HaManyBatbe Ha
NIMUHW NOBPEaK.

» Cnpeuete HeHamepHo akTHBHpatbe. MpoBepete ganu
NPEeKWHYBAYOT € UCKNYYEeH Npep Aa ro BKNyuuTe BO
cTpyja u/unu co cetot Ha batepuu, npep aa ro semete
MNU HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHMTE anaTh co
NPCTOT NO3ULUOHWUPAH HA NPEKMHYBAYOT UMK
BKyuyBatbe BO CTPYja Ha ENEKTPUUHUTE anaTu YmjLLITo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEeH, MOXe [1a NPeAn3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyY 3a perynuparme unu
¢hpaHLyCcKHM Knyy npea Aa ro BKNyuuTe eneKTPUHUHUOT
anar. ®paHuyCKu1 Knyy UnK Knyd NpuKayeH 3a
POTUPAUKMOT f1eN Ha ENEKTPUUHWOT anar MoXe [ia 1oBefe
[10 TMUHa noBpepa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamara. Mocrojano
0ApXyBajTe cooABeTHa nonoxba u pamHoTexka. Oea
0BO3MOXYBa Nofi0bpa KOHTPONA Ha eNEKTPMUHKOT anar
BO HENpeaBUAIMBHY CUTYaLMH.

» Obneuete ce coogseTHo. He HoceTe WwWUpoka obneka u
HakuT. Kocara u anwrara tpe6a aa 6upar noganeky
0/, NoABWXHUTE AenoBH. LLinpokaTa 0bneka, HakUTOT
MNW ONFaTa Koca MOXE [1a Ce 3aKauar 3a NOfBUXHUTE
[LIenoBHu.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bafiehe
npawKHa U cobupare npeaMeTH, NpoBepeTe Aanu ce
NpPaBHNHO NOBP3aHHU U KOPUCTEHH. Cobupatbeto
npaLlMHa MoXe fia ' HamManu onacHoCTUTe
Npean3BUKaHu Of Hea.

» He no3BonyBajTe MCKYCTBOTO CT@KHATO CO Uecta
ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpaBy CMOKOjHU U Aa '
urHopupare 6e36egHOCHUTE NPUHLMNK NPU HUBHOTO
KOpuUcremwe. HeBHUMaTenHo [BWXere MOoXe [ia
npean3B1Ka CeEpMo3Ha NoOBPeaa BO 1eN 0ff CEKyHAa.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha eneKTPUUHHTE anaTh

» He ro npeontoBapyBajte eneKTPUUHKOT anar.
Kopucrete coofBeTeH eneKTpuueH anar 3a HameHara.

Co COOABETHUOT €NEKTPUUEH anaT nofobpo, nobebenHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKTpUUEH anar ako He MoXKeTe Aa ro
BKIYUHTE W UCKNyUHTE CO NOMOLL Ha NPEKUHYBaYOT.
CeKoj eneKTpUUeH anart KojLITo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpasu.

» Wcknyuete ro eneKTpUUHKOT anar of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha b6atepuu, ako ce Bagy, npes Aa
npaBuTe HeKaKBH NPUNaroAyBaka, MeHyBaTe
AOMNONHUTENHA ONpeMa Unu ro CKnagupare
€NeKTPUUHKOT anart. Co 0BME NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MepKM Ce HamanyBa PU3UKOT Off CTyuajHO
BK/yUyBatbe Ha ENEKTPUUHMOT anar.

» UyBajTe ru eneKTPUMUHHTE anat noganeky oa aocar
Ha lelja M He 103BONYBajTe NULATa KOW He paKyBane
CO eNeKTPUUHMOT anaT UMK He Ce 3an03HaeH! CO 0Ba
ynatcTBo ja paborar co MCTHOT. EnekTpuuHuTe anatu
C€ 0MacHH BO paLeTe Ha HeobyUeHN KOPUCHULM.

» OppxyBatbe Ha eneKTPUUHU anaTH U JONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBaweTo UNH
NPULBPCTYBakbe Ha NOABHKHUTE eNOBH, CMOjOT HA
[IeNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXe HEraTHBHO
A BNujaar BP3 (hyHKLUHUOHUPAHETO Ha eNEeKTPUUHHOT
anat. AKO e owTeTeH, OfHECETE ro eNeKTPUUHKUOT anat
Ha nonpaeKa npep Aa ro kopucture. MHory Hecpeki ce
npean3BUKaHK 3apajit HECOOABETHO OfPXYBatbe Ha
€NeKTPUUHHTE anaTu.

» OcTpeTe W UUCTETE I'M anaTuTe 3a ceuere. CooaBETHO
Of\PXYBaHWTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuerbe Nomanky ce
BMTKAaT 1 MONECHO CE KOHTPONMPaar.

» EnekTpuuHHOT anart, fONONHUTENHATa ONpeMa,
AenoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha PaboTHUTe YCNOBH U
paborara koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€N1eKTPUUHWOT anart 3a Apyrv HaMeHn MoXe Aa JoBefe 10
OMacHM CUTyauuH.

» Paukute U NOBPLIMHKTE 32 APXKetbe OAPKYBajTe M
CYBM, UACTH U HeH3MacTeHU. PaukuTe 1 NOBPLUKMHUTE 32
JPXXEHbE LLTO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaaT besbeaHo
paKyBatbe U KOHTPONA HA anaToT BO HEMPEABUAINBH
CUTYaumu.

Ynotpeba u uyBarwe Ha batepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co nonHau HaBefeH of
npousBsoauTenot. [onHau KojLITo € COOABETEH 3 efieH
THN CET Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa 0NacHoCT 0f
noXap aKo ce KOPHUCTM 3a ipYT CET Ha batepuu.

» EnekTpuuHHTe anaTh Kop1cTeTe rM Camo co
cnewLyjanHo HaMeHeTH CETOBH Ha GaTepuu.
KopucTerbeTo Ha Apyrv ceToBK Ha batepun Moxe aa
NpeLU3B1Ka ONACHOCT Of NOBPE/A UMK NoXap.

» Kora He ro kopucTute ceToT Ha batepuu, uyBajre ro
nopaneky o Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CNojyBank1, MOHETH, KNy4eBH, LWAjKH, 3aBPTKU UK
ZApYr¥ noManu MeTanH1 NpesMeTH LITo MoXe Aa
npeAu3BUKaaT cnoj of eAeH fo Apyr u3Bop. Kpatok
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Croj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXKE fla NPeaM3BUKa
U3rOpPEHHULM N NoXap.

» MMoa HenpenBUAEHN OKONHOCTH, TEUHOCTA MOXeE Aa
ucreue of 6atepujara; u3berHyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MujTe ce co Mna3s Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO ouuTe, nobapajre AononHuTeNnHa
Me[MLMHCKA noMoLl. TeuHOCT UcTeueHa o batepujata
MOXe fia NPear3B1Ka MpUTaLMja MNn U3ropPEHMLU.

» He ynorpebysajte cetr Ha 6atepuu unu anar wro e
olITETEH UNKU U3MeHeT. OLITETEHU UMW U3MEHETH
barepun Moxe fia pearupaar HenpeaBHAIUBO U fia
Npeau3BUKaaT Noxap, eKCnno3uja Uiu onacHoCT of
nospepa.

» He ro u3noxyBajre cetor Ha 6aTepuu N1 anaroT Ha
OraH UN1 BUCOKa Temnepatypa. V3noxyBareTo Ha oraH
1NW Ha Temnepatypa nosucoka o 130 °C moxe fia
npeau3BrKa ekcnnosuja.

» Cnepete rv CUTe YNaTCTBa 3a NONHEE U He T0
nonHeTe ceToT Ha GaTtepuu UNK anaToT HaBoP Of
TeMnepaTypHUOT ONcer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaBunHoOTO NonHetbe UNKM Ha TeMnepaTypa HaaBop 0f
HaBEIeHUOT ONCer MOXe Aia ja oluTeTh batepujata v aa ja
3rofiemMu OMacHoCTa of NoXap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHKOT anaT cepBUCHPajTe ro Kaj
KBanM(MKyBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO HAEHTHUHH
pesepBHM aenoBu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3begHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukoralu He nonpaBajTe oWITETEHN CETOBH Ha
batepuu. lMonpaskarta Ha ceToBM Ha batepuu Tpeba Aa ja
BPLLIW CaMO NPON3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBMC.

Be3beaHOCHM HanoMeHH 3a Y6oaHH NuUNK

» [pXeTe ro eneKTPUUHKOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NOBPLUMHA fOAEKA ceveTe 3a Aa He f0jAe BO KOHTAKT
€O CKpHeHa XuLa. AKo onpemara 3a ceuetbe f10jae Bo
LIONUP CO , KMLA NOJ HAMOH", MOXE Aa MM U3NOXK
MeTanH1Te 1eN0BU Ha eNEeKTPUUHUOT anart ,Noj HanoH" 1
0nepaTopoT MOXXe Aa Aiobue CTpyeH yaap.

» Kopucrete MeHreme Unu HeKoj APYr NPaKTUUEH HAuMH
3a ja ro obe3begute U NpPULBPCTUTE AENOT WITO Ce
obpabortyBa Ha cTabunHa noBpLuMHa. [JOKOMKY ro
[LIPXWTe [1enoT WTo ce 0bpabotysa co paka unu ro
NOTNPETe Ha Bac, Toa Ke brae HectabunHo U MoXe fia
13rybute koHTpona.

» [ipeTe ru pauete noganexy oA AenoT Kaje LTo ce
ceye. He dakajte nog aenor wro ce obpaborysa.
[lokonky fiojfeTe BO KOHTAKT CO NIMCTOBKTE 3a N1na
NOCTOM ONACHOCT Ofl NOBpe.a.

» CraBeTe ro eneKTPHUHHOT anaT camo Kora e BKnyueH
Ha fienoT wro ce obpaborysa. MHaky nocTou onacHoct
0[] NOBPATEH yaap, [OKO/MKY anaToT LITO ce BMETHYBa ce
3arnaBy BO AeN0T WTo ce obpabotyBa.

» [pu ceuetbe BHUMaBajTe Ha T0a, 0CHOBHaTa Noya Aa
nexu ctabunHo. CBMTKaHWOT IUCT NNa MOXE fia Ce
CKPLUW UNK [1a J0BEAE A0 NOBPaTeH yaap.

>

>

>
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Mo 3aBpuiyBaeTo Ha paboTetbeTo HCKNyueTe ro
€NEeKTPHYHMOT anaT U U3BafieTe ro NUCTOT 3a NUNa of
MCEUOKOT AYPH TOralLl Kora Toj Ke 3acTaHe. Ha 1oj
HauuH Ke n3berHeTe NoBpaTeH yaap v ke Moxe be3benHo
Jia r0 OCTaBWTE ENEeKTPUYHKUOT anar.

Mouekajte Aoaeka eneKTPUUHHOT anaT cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
Anator LTo ce BMETHYBa MOXe fia ce bnokupa 1 ia
[n0Befie A0 rybetbe KOHTPONa Hafl ypesoT.

KopucreTe camo HeoluTeTeHH, GecnpekopHU NHCTOBH
3a nuna. VIckp1BEHHTE UK HEOCTPU NMCTOBM 3a NKna
MOJXE fla Ce CKPLLAT, /12 BNMjaaT HEraTUBHO Ha CEUEHETO
WNY fia NpeaM3BUKaaT NoBpaTeH yaap.

He ro 6nokupajre nucToT 3a nunara no
MCKNYUYBatbeTo CO CTPAHUUHO KOHTPa-NPUTHCKAIbE.
NUCTOT 32 MNa MOXe Aia CE OLUTETH, CKPLUK MNW Aa
npeau3B1Ka NoBpaTeH yaap.

KopucTeTe ro eneKTpUUHKOT anat HCKNYUHBO CO
ocHoBHara nnoua. Kora pabotute be3 ocHoBHarta nnoua,
MOCTOM PU3MK 12 HE MOXETE fla F0 KOHTPONMpare
€/1EeKTPUYHHUOT anar.

Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapyBate, 3a ia
i NPoHajpaeTe CKPUEHHTE eneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHPAjTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXe fia 0Befe [0 NOXap U CTPYeH
yAaap. OwWTeTyBarbeTo Ha racoBOAOT MOXE Aa JOBELE 10
€eKcnnoauja. HaBneryBarwbeTo BO BOLOBOAHH LEBKM
Npeau3BUKYBa OLUTETYBAHbE.

Mpu owTeTyBatbe U HeMponucHa ynotpeba Ha
barepujata Moxe Aa u3nese napea. barepujara moxe
A ce 3ananu Wnu Ja excnnoaupa. Brecete ceex
BO3/JyX W JOKO/NKY MMa NMOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NeKap.
Mapeara Moxe [ia ' HafipasHu AULIHUTE NaTULLITa.

He ja oTBopajte 6atepujara. Mocton onacHocT of
KpaToK Croj.

Batepujata Moxe Aia ce OLUTETH Of OCTPUTE NPeaMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY WY OABPTYBaY UMK CO
HaAABOpeLIHo Bnujanue. Moxe [a 10je A0 BHATPELLEH
KpaTok croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, fia nyLTv
uaj, ia eKCNoaAMpPa Unu ia ce nperpee.

Kopwucrere ja batepujata camo Bo npou3Boau Ha
npousBoauTenor. Camo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTMTK O OMACHO NPEOMNTOBAPYBatbE.

3awrutere ja batepujata op TonnKHa, Ha np.
0f1 AONTOTPajHO U3N0XKYBatbe Ha COHUEBH

io ‘ 3paly, oraH, HeUNCTOTHH, BOAA U BNara.
AN MHaKy, noCToM 0nacHoCT o4 ekcnnosuja 1

KpaTtok croj.
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Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH M ynaTcTBa. [PeLIKUTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar o/l HenpuUapXyBatbe 10
6e30eHOCHNTE HAMOMEHU 1 yNaTCTBa MOXeE
12 Pe/M3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, Noxap
W/MNK TELKW NOBPEaM.

BHKUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHWUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

ENekTpuMuHKUOT anat e HaMEHET 3a CEUEHE BO [1PBO,
NNACTHKa, MeTa, KEPAMUUKK NNOUKHM, TyMEHW MaTepHjanu 1
namuHat/HPL (High Pressure Laminate) Ha cTabunHa
nognora. Toj e NOrofieH 3a BpLUetbe NPaBv UK 3a00neHN
PE30BM NOf, 3aKOCEHH arnu Ao 45°. BHUMaBajTe Ha
be3benHoCHNTE HanomeHH 3a Nuna.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha UnyCTPUPaHUTE KOMMOHEHTH Ce
OAHECyBa Ha NPUKA30T Ha eNIEKTPUUYHKOT anar Ha
rpaduuKara cTpaHuua.

(1) Bnokaga npy BKMyuyBatbe Ha NPeKUHYBauoT 3a
BK/TyUYBatbe/UCKNyUyBatbe
(2) MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKNYUyBatbe

(3) Mpwukas 3a coctojba Ha HanonHeTOCT Ha baTtepujata
Ha eNeKTPMUHKOT anat

(4) Barepuja®

(5) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”

(6) MnasHuuM 3a BccyBatbe

(7) OcHoBHa nnoua

(8) 3awTuTeH kanak 3a BCUCYBatbe®

(9) Mopnora 3a nposepka Ha nuHujata Cut Control”
(10) Ceuwno 3a nuna®

(11) KoHTponHo npo3sopue 3a NpoBepka Ha NWHKjaTa
Cut Control’

(12) Bopeuky Banjak

(13) 3awuta og gonup

(14) Npudat Ha ceunno 3a nuna

(15) Pauka (3on1paHa NoBpLUMHA Ha pauKkara)
(16) [leno 3a ceunno 3a nuna®

(17) Nuarauka nanyua®
(18) 3awTHta oa KMHerbe®
(19) Bopaunka 3a napanenH1oT rpaHnuHKK
(20) Ananrep 3a BcucyBarbe?

(21) LipeBo 3a BcucyBarbe?

(22) Ckana Ha 3aKoceHv arnu

(23) 3aBpTKa 3a 0OCHOBHaTa Nnoya

(24) OsHaka Ha pesot 0° Cut Control”

)

)

(25) OsHaka Ha pesot 45° Cut Control”

(26) 3aBpTKa 3a nogecyBatbe Ha NapanenHuoT
rpaHHuHK?

(27) MapaneneH rpaHUUHKK CO KPyXeH cekau®
(28) BpB 3a LieHTPHPakbe Ha KPyXHHOT cekay®

a) Onuwaxara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

TexHnuku nopgarouu

Y6opHa nuna EasySaw 18V-70
bpoj Ha pen 3603K120..
KoHTpona Ha bpojoT Ha paboTHu °
0[0BU

HoMWHaneH HanoH V= 18
Bpoj Ha paboTHH 0fj0BM BO min! 2600
npasHo N,

PaboteH of mm 20
MaKkc. inabounHa Ha pesot

- BOAPBO mm 70
~ BO aNyMUHUYM mm 15
- BO YeNuK (HenerupaH) mm 6
Aron 3a ceyuetbe (neBo/aecHo) ° 45
Makc.

TexuHa” kg 1,3
npenopayaHa OKonHa C 0..+35
Temneparypa npu nonHewbe

[103BONEHA OKO/HA Temnepartypa C -20...+50
npv paboterbe® v npu

CKNaguparbe

npenopayaH1 akyMmynatopcku PBA 18V...W-.
barepuu

npenopayanu nonHaun® AL 18...

A) CoapanTep 3a BcucyBatbe, bes batepuja (TexuHara Ha
barepujata Moxe fia ja BuauTe Bo www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temneparypu < 0°C

C) CnenHwTe nonHauu He ce koMnatubunuu co PBA batepuija:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

Uudopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpanuu

BpenHocTuTe 3a emMucHja Ha byuasa ce ogpenyBaat
cornacHo EN 62841-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUUHHOT anat OLEHeTo o A
TUMWUHO M3HECYBa: HUBO Ha 3BYUeH NpuTHcok 85 dB(A);
HMBO Ha 3ByuHa jaunHa 93 dB(A). HecurypHocTK = 5 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BpenHocTi Ha BMOpaLmi a,, (KOHTUHYMpaHu BUOpaLmK), py
(noBTOpEHN yHapHH BUbpaLmMK) 1 HecurypHocT K yTBpaeHm
cnopen EN 62841-2-11.

Ceuetbe MBepuua co ceunno3anuna T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), pg = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)
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Ceuetbe MeTaneH num co ceunno3anuna T118 A:

Ay = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
H1BOTO Ha BMDpaLWK HaBeEHO BO OBME yNaTCcTBa U
BpeHOCTa Ha eM1CHjaTa Ha byuaBa ce 3MepeHu cnopes
MEPHH NOCTANKK U MOXaT [la Ce KOPUCTaT 3a cnopesba mery
€NeKTPUUHM anaTu. McTo Taka MoXe [1a ce Mpunaroam 3a
npeaBpemeHa npoLeHa Ha HUBOTO Ha BUOPaLMK U emucHjaTa
Ha byuasa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPaLMK 1 BpeAHOCTa Ha eMUcHjaTa
Ha byuaBa v npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH Ha
€NeKTPUUHWOT anar. [oKonKy enekTpUuYHKUOT anat ce
KOPWCTH 3a [IpyrY NPUMEHH, anarToT LITO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa o/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBa, HUBOTO
Ha B1OpaLMK M BpegHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa Moxart aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HauMTENHO Aa Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1bpaLMK M emm1cHjaTa Ha byuasa BO LiENOKYMHUOT
nepu1op Ha pabotetbe.

3a npeunsHo oapeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPALMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeasua NeprUoaoT
BO KOj YP€0T € UCKNyueH Uiu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HaUMUTENHO f1a ro Hamanu
HWBOTO Ha BMDPaLMK M emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE 1 JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHOCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Off BUOpaLuuTe,
KaKoO Ha np.: O4pXyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaTh U anatute
32 BMETHYBatbe, OfPXKYBatbe Ha TONAMHATA Ha INaHKuTe,
OpraHuauparbe Ha TeKoT Ha pabotara.

barepuja

Bosch npoaasa batepucku enekTpuuH1 anati 1 bes
batepuja. [lanu batepujata e coapkaHa Bo 06emMoT Ha
“cnopaka MoxeTe fia BUWTE Ha NaKyBatbeTo.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucTeTe ru camo NonHauuTe KOULITO Ce HaBefieHH
BO TeXHUUKHTe noAatouu. Camo oBue ypeau 3a
MoHetbe Ce NOTroAHM 3a NUTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a
Balunot enektpuueH ypeq.

HanomeHa: [Tutuym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[eNnyMHO HarnonHeTH NopaHK MeryHapofHUTE NPOMUCH 3a

TPaHCMopT. 3a/1a Ce 3arapaHTMpa LenocHara jaumHa Ha

batepujata, npes npBata ynotpeda LienocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha baTepujata
BMmeTHeTe ja HanonHeTaTa akymynatopcka barepuja Bo
npudarot 3a batepwja, fofeka He ce BKNOMK.

Bapetbe Ha 6atepujata

3a Jia ja U3BaauTe akyMmynatopckata barepujata, npuTUCHeTe
Ha KOMYETO 3a 0TBOPatbe W M3BneueTe ja batepujata. Mputoa
He ynotpebyBajte cuna.
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MNpukas 3a HaNONHeTOCT Ha aKyMynaTopckara
6arepuja Ha eneKTPUUHHOT anat

MpUKa3oT 3a HANONHETOCT Ha akyMynatopckara barepuja Ha
€NeKTPUYHWOT anaT ro CUrHaM3upa HUBOTO Ha HAMONMHETOCT
Ha batepujata UnW NPeoNToBapyBatbeTo Kora e BKyueH
eNeKTPUUHKOT anar.

LED cBeTHnKu HuBo Ha
HaMoNHeTOCT Ha
barepujata

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo ~75-100 %

TpajHo cBETNO 2 x 3eneHo =~40-75%

TpajHo cBetno 1 x 3eneHo ~15-40 %

6aBHO Tpenkatbe Ha cBeTnoTo 1 x seneHo = 0-15%

3-1e LED cBETMNKM Ha NPMKA30T 33 HANOMHETOCT Ha
baTepujaTa Ha ENeKTPUUHKMOT anat bpao Tpenkaar, [JOKONKy
Temneparypara Ha batepujaTa e HafBop of 06eMoT Ha
paboTHa TemMneparypa 1/unu pearvpa satuturara of
npeonToBapyBatbe.

MNpukas 3a HaNONHETOCT Ha aKyMynaTopckara
barepuja Ha akymynaTopckara b6atepuja

HanomeHa: He cekoj Tvn Ha batepuja MMa NpuKas 3a HUBOTO
Ha HanonHeToCT.

LED-cBeTUnKkMUTE HA NPUKA30T 3@ HAMOMHETOCT Ha
akymynatopckara batepuja ro nokaxysaar HUBOTO Ha
HanonHeTocT Ha batepujata. Op be3benHOCHU NPUUMHM,
HanonHeToCTa Ha batepujata Moxe A ja NpoBepuTe Camo
[NIOKOMNKY ENEKTPUUHKOT anar € BO MUPYBakbe.

IpUTUCHETE ro KONUETO 3a NPUKA30T 38 HANONHETOCT Ha
batepujaTa 3a fia ce NpuKaxxe HUBOTO Ha HanonHeTocT. OBa e
MOXHO W CO OTCTpaHeTa batepuja.

LED-cBeTHNKaA Ha aKymynaTopckara HuBo Ha
barepuja HaMoNHETOCT Ha
barepujata
TpajHo cBETNO 4 x 3eNneH0 = 75-100 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo =50-75%
TpajHO CBETNO 2 x 3eN1EHO = 25-50%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo =5-25%
Tpenkauko cBeTno 1 x 3eneHo =0-5%

HanomeHu 32 oNTUMaNHO KOPUCTEHbE HA
batepuunte

3awwTuTete ja batepujaTa of Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C no 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujaTa Ha np. Bo
aBTOMObMNOT BO NeTO.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa Mo NofHeHEeTo NoKaxysa,
[ieka batepujara e NoTpoLLeHa U Mopa Jia ce 3aMeHH.

BHMMaBajTe Ha HaNnOMeHKTE 3a OTCTPaHyBakbe.

Bosch Power Tools
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MoHTaxa

» Mpep cekoe paboTere Ha eneKTPUUHKOT anar (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
barepujata of enekTpUUHKOT anar. [py HeBHUMATENHO
NPUTUCKAHbE Ha MPEKUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
WCKMyuyBatbe NOCTOM OMACHOCT Of NOBPEH.

BmeTHyBarbelsameHa Ha CeuunoTo 3a nunata

» [pu cTaBae UNK Npy 3aMeHa Ha eNeKTPUUHKUOT anat
HoceTe 3alITUTHU PaKaBULM. AnatuTe 3a BMETHYBare
Ce OCTPU U MOXXe fia Ce 3arpeart npu nogonra yn0Tpe6a.

Bupatbe Ha CeunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a npenopavaHy IMCTOBM 3a NWAa Ke ro Hajaete
Ha KpajoT of] 0Ba ynatcTBo. [locTaByBajTe CaMo ceunna 3a
M1na co ceumno co eaeH 3aobnew aen (T-ceunno) unu co
1/4"-ynusep3anto ceunno (U-ceunno). Ceunnoto 3a nuna
He Tpeba aa b1ae Nomonro OTKOMKY LTO € NoTpebHo 3a
NpenBUOEHUOT pes.

3a ceuetbe Ha TECHU KPUBHHU KOPUCTETE TECHO CEUMTIO 3a
nuna.

BmeTHyBatbe Ha CeunnoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

» WcuucTeTe ro ceuunoTo Ha NUCTOT 3a NUNa npes,
BMETHYBabeT0. HeuMcToTo CeUnno He MOXe Aa ce
NPULBPCTH CTabnHO.

EBEHTYanHo U3BafieTe ro 3alUTUTHUOT Kanak (8).

BmeTHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (14) so

NpaBeLOT Ha CTPENKuTe Harope. [1oToa BMETHETe ro

ceuunoto 3a nuna (10), co 3anuuTe Bo NpaBeL Ha CeuerbeTo,

[0 Kpaj BO NpaBeLl Ha NpudaToT 3a CeUMnoTo 3a Nuna.

Ipu BMETHYBatbe Ha CeYMNOoTO 3a MNa BHUMABAjTe Ha Toa

3a/IHMOT [1eN [1a NEXK BO XKNebOT Ha BogeukuoT Banjak (12).

» Mposepete fanu e ctabunHo ceunnoTo 3a nuna.
NabaBo NOCTaBEHOTO CEUMNO 3a NKMA MOXe fla UCTafiHe U
[na Be nospeay.

Bapetbe Ha ceunnoto 3a nuna (Buay cnuka B)
BmeTHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (14) so
NpaBeLoT Ha CTPENKUTE Harope W U3BageTe ro CeunnoTo
(10).

[eno 3a ceunna 3a nuna (Buau cnuka C)

Bo nenoto 3a ceurna 3a nuna (16) moxeTe fia uyBate o
LecT ceunna co aomknHa 1o 110 mm. BmetHete ru
ceuwnnara 3a nuna co CeuMno co efieH 3aobnex aen
(T-ceunno) Bo NpoLenoT NpeaB1aeH 3a HUB BO 1en0To 3a
ceuvna3a nuna. Moxe fja brpar nocTaBeHu eqHo npeky
LYo 0 TPU CeUMna 3a nuna.

3aTBopeTe ro 1EN0TO 3a CeuMna 3a nuna v BMETHETe ro fio
Kpaj Bo NpoLienoT Ha 0CHoBHarta nioua (7).

Nuarauka nanyua (suau cnuka D)

Mpu 06paboTka Ha YyBCTBMTENHM NOBPLUMHM MOXETE Aa ja
CTaBWTe NIU3raukara nanyua (17) Ha ocHosHarta nnoua (7),
3a1a cnpeuute rpebetbe Ha NoBpLUMHATA.

Mpw nocTaByBatbe Ha M3raukata nanyua (17) sakauerte ja
Hanpez Ha ocHoBHata nnoua (7), npuT1cHeTe ja nosaau
Harope 1 ocTaBeTe ia Ce BKNOMH.

Mpu paboTetbe co NKU3raukara nanyua He MoXe fja ce
KOPMCTH 1eN0To 3a ceunna 3a nuna (16) kako 1 KoHTponata
Ha NWHKjaTa Ha ceuetbe Cut Control.

3awruTa op KuHewe (Buau cnuka E)

3aluTuTara of KuHetrbe (18) MoXe aa Cnpeum KuHetbe Ha
ropHara noBpLU1Ha NPU ceuetbe APBO. 3aLliTUTaTa of,
KMHetbe MOXe fia Ce KOPUCTU CaMo CO OAPEeaeH! BULOBU Ha
ceunna3a nunau co aron Ha pe3ot oa 0°. OcHoBHaTta

nnoua (7) npy ceuetbe CO 3alLTHTA O KUHEHE HE CMee Aia ce
noMecTyBa HaHa3a/ Bo bnu3nHa Ha pabosuTe.

MpuTHCHETe ja 3aliTUTaTa o KuHeke (18) oa mony Ha
ocHoBHara nnoua (7) (Kako WTo e NpUKaXaHo Ha CiuKara,
€0 3aCEKOT Harope).

KoHTpona Ha n1HuKjaTa Ha ceuetrbe Cut Control

KoHTponata Ha nuHuKTE Ha ceuetbe Cut Control
0BO3MOXYBa NPELU3HO BOAEHE Ha ENEKTPMUHMOT anar Jomx
03HaueHarta IMHKja 3a Ceuetbe Ha 1enoT WwTo ce 0bpabotysa.
Ha Cut Control npunaraat KoHTponHuot nposopet (11) co
03HaKWTe 3a ceuetbe M ocHoBara (9) 3a NpuLBPCTyBatbe Ha
E€NEeKTPUYHUOT anar.

MpuyspcryBate Ha Cut Control Ha ocHOBHaTa nnoua
(Bupm cnuka F)

IpuLBpPCTETE rO KOHTPONHKOT Npo3opetll 3a Cut Control
(11) Bo apxauuTe Ha ocHosara (9). MoToa necHo cknonete
ja ocHoBaTa M OCTaBeTe ja a ce BKnonu Bo Bofunkata (19)
Ha ocHoBHara nnouva (7).

BcucyBatbe Ha npaB/CTPYroTHHH

N36erHyBajTe aa pabotuTe be3 Mepku 3a HamanyBatbe Ha
npawuHata. CooaBeTeH ypes 3a BCUCYyBakbe Npas ja
HaMa/yBa KONMuKMHaTa Ha NPaB LUTO € onacHa no 3apasjeto.
MorpuxeTe ce 3a jobpa NPOBETPEHOCT Ha paboTHOTO MeCTo.
CeKorall KOpUCTETE COOAIBETHA PECTIMPATOPHA 3aLLUTHTA.
3at0a, JOKONKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BCUCYBau 3a NPaB 3a MaTepHjanoT WTo ce obpaboTysa.
BH1MaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucy Ha Balata 3emja 3a
martepwjanort Koj ro obpabotysare.
» U3bernyBajte cobupare npas Ha paboTHoTo MecTo.
lpaBTa necHo Moxe Jia ce 3anainu.

bapatba 3a BcucyBauot

[TpenopauaH HOMWUHaneH mm 35
[MjameTap Ha LipeBoTo

MotpebeH notnputHcok” mbar 2220
hPa >220

MoTpebHa KonuunHa Ha npotok” I/s >34
m’/h >122,4
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bapatba 3a BcucyBauor

lMpenopayaHa echuKacHOCT Ha HEPA vnu
thuntepot Knaca Ha
npatuntsa M?
A) BpemHOCT Ha MOKHOCTA Ha NPUKNYYOKOT 3@ BCUCYBatbe Ha
E€NEeKTPUUHUOT anat

B) Cnopen IEC/EN 60335-2-69

Cnepete ro ynarcToTo Ha BcucyBsauor. [pectaqerte fa
pabotuTe Kora Ke ce Haman1 MOKHOCTA Ha BCUCYBatbe 1
OTCTpaHeTe ja NpuumMHaTa.

3awTuTteH kanak (Buau cnuku G u H)

MoHTHpajTe ro 3alTUTHMOT Kanak (8), npea aa ro
NPUKNYUMTE €NEKTPUUHWOT anaT Ha BCUCYBau 3a NpallmnHa.
CraBerTe ro 3alTMTHHOT Kanak (8) Ha enekTpUuHMOT anar Ha
TOj HAUMH LUTO Ke Ce BKMOMNAT [1BaTa HajBOPELLIHM PXauul BO
MPOLENHTE Ha KYKULLTETO.

M3Bapete ro 3awwTUTHUOT Kanak (8) 3a pabotetbe be3
BCMCYBau 3a NpalliiHa Kako 1 3a ceyetbe nop aron. 3atoa
NPUTUCHETE T0 KanakoT Ha BUCMHA Ha HaJBOPELLHUTE
[PXKau 1 U3BNeUETe o HaHanpeq.

MpuknyuyBatbe Ha BCUCYBay 3a NpallnHa

BmetHeTe ro agantepot 3a Bcucysarbe (20) Ha LpeBo 3a
BeucyBarbe (21), TaKa WTo Ke ce CRyLuHe Kora Ke Ce BKMOMM.
Mospa3erte ro afantepot 3a Bcucysatbe (20) co MnasH1uuTe
3a BCUCyBatbe (6) Ha eNEKTPUUHKOT anart v LiPeBoTo 3a
BcucyBatbe (21) co Becucysau (onpema).

MperneaoT 3a NpUKNyuyBatbe Ha PasnuuyHUTE BUA0BU Ha
BCMCYBauM 3a NpaLliMHa Ke ro HajaeTe Ha KpajoT of 0Ba
ynarcTao.

3a 0NTMMarHO BCHCYBatbe, M0 MOXHOCT MOCTaBeTe ja
3alTuTaTa o kuHetbe (18).

BcucyBauoT 3a npallHa Mopa fa € COOfIBETEH Ha
MatepujanoT Ha napueTo WTo ce 0bpabotysa.

Mpu BCHCYBatbe Ha 0CODEHO OMAcHM Mo 3apasje,
KaHLIePOreHn MK CyBH UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
creuujaneH Bcucysau.

Ynorpeba

Hauunu Ha paborta

» Mpepn cekoe paboTere Ha eNeKTPUUHKUOT anart (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) H3BapeTe ja
barepujata of enekTpUUHKOT anar. [py HeBHUMATENHO
NPUTUCKabE HA NPEKMHYBAUOT 33 BKNyUyBatbe/
WCKMYyuyBatbe NOCTOM OMACHOCT Of NOBPEM.

MopecyBatbe Ha aronoT Ha 3aKocyBatbe (BHAu cnuka J)

OcHoBHara nnoya (7) Moxe fia ce HaBanu KOH IECHO UK

KOH NEBO 3a Ceuetbe nog aron o 45°.

3alWTUTHMOT Kanak (8) v 3awwTuTara of kutetbe (18) He

MOJXaT f1a C& BMETHAT NPH CEUEHbE CO 3aKOCYBatbe.

- W3Bagete rv 3awWTUTHHOT kanak (8), 3awTnTara og
KuHetbe (18) 1 nuaraukata nanyua (17).

- W3Bapete ro aenoto 3a ceunno 3a nuna (16) og
ocHoBHarta nnouva (7).
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- OnabaseTe ja 3aBpTKara (23) 1 npuTUCHETE ja OCHOBHATA
nnoua (7) necHo BO NpaBeL| Ha MepHUTe MNasH1LY (6).

- 3anopecyBarbe Ha NPeLM3eH aron Ha 3aKocyBarbe,
OCHOBHaTa M1710Ya Of lecHaTa 1 IeBaTa CTpaHa MMa TOUKH
3a Bknonysate Ha 0° 22,5°n 45°. HaBanete ja
ocHoBHarta nnoua (7) cornacHo ckanara (22) Bo cakaHara
nosuuuja. [ipyrute arnu Ha KOCo ceuetrbe MOXe Aa ce
nofiecar co NOMOLL Ha arnoMep.

- [lotoa npuTHCHeTe ja ocHoBHaTa nnova (7) 4o kpaj B0
npaseL| Ha ceunnoTo 3a nuna (10).

- ToBTOpHO 3aTerHete ja 3asptkara (23).

KoHTpona Ha nuHKjaTa Ha ceuetbe Kaj ceuere co
3aKocyBatbe (Buau cnuka K)

3a KOHTPONATa Ha IMHUKUTE Ha Ceuetbe Ha KOHTPONMHUOT
npo3opet 3a Cut Control (11) uma osHaka (24) 3a
npaBoaronH1oT 3acek co 0° v no egHa o3Haka (25) 3a aronot
Ha 3aKocyBatbe co 45° KOH I6CHO M KOH 1eBO COOABETHO Ha
ckanata (22).

O3Haka 3a ceuetbe 3a aronoT Ha 3akocyBatbe mery 0°vn 45°
Ce NPECMETyBa NPOMOPLMOHANHO. Taa MOXeE AONONHUTENHO
[1a Ce HaHeCce Ha KOHTPOHMOT NPo3opeL 3a

Cut Control (11) co HenepmaHeHTEH MapKep 1 NOBTOPHO [1a
ce OTCTpaHH.

3a npeuunsHo pabotetbe Hajaobpo e aa HanpaeuTe NpobeH
pes.

MomecTyBatbe Ha OCHOBHaTa nnoua (BUAK cnuka J)

3a ceuetbe BO bnnanHa Ha paboBuTe MOXeTe HaHasaz Aa ja
MoMecT1Te OCHoBHara nioua (7).

W3Bagere ro fenoto 3a ceunno 3a nuna (16) on ocHoBHara
nnoua (7) oaH. u3BageTe ja nu3raukara nanyua (17).
OnabaseTe ja 3aBpTKara (23) 1 NpUTUCHETE ja OCHOBHaTA
nnoua (7) no Kpaj Bo npaBeL| Ha MepHHTe MNasHuLy (6).
MoBTOPHO 3aterHerte ro wpamor (23).

Ceuetbero co NoOMeCTeHa 0CHOBHa nnoya (7) e MoXHO camo
€O aron Ha Koco ceuetbe o 0°. OcBeH T0a, He cMear Aa ce
KOPHCTAT KOHTpONaTa Ha IMHUKTE Ha ceuetbe Cut Control co
ocHoBara (9), napanenH1oT rpaHUUHKK CO KPyXKeH
otcekyBay (27) kako v 3aLuTUTaTa o KuHerbe (18).

CraBambe Bo ynorpeba

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKnyuyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anaT NPBO NPUTMCHETE ja
bnokapnara npu sknyuysatbe (1). Motoa nputucHeTe ro
NPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe (2) u apxete
ro NPUTUCHAT.

3a McKnyuyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar OTnyLUTeTe o
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe (2).
Hanomena: O 6e36eJHOCHW NPUUMHM, MPEKUHYBAYOT 3a
BK/TyuyBatbe/McknyuyBatbe (2) Hema aa ce bnokupa, Tyky 3a
BpeMme Ha paboTtara nocTojaHo Mopa fia bufie npuTHCHar.

KoHTpona Ha 6pojoT Ha paboTHH op0BH

BpojoT Ha pabOTHM 010BM Ha BKNYUEHUOT €NEKTPHUEH anat
MOJXe [1a ro perynupare beccreneHo, BO 3aBUCHOCT of] Toa
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KOMKy Ke ro NPUTMCHETE NPEKUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2).

Co HeXHO NPUTUCKAbE Ha MPEKWUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2) ce nocturHyBaar Man bpoj Ha paboTHu
opoBu. Co 3ronemyBatbe Ha NPUTUCOKOT Ce 3ronemysa 1
6pojoT Ha paboTHK 0oBH.

MoTpebH1oT BPoj Ha paboTHK OA0BM 3aBUCH O} MATEPUjaNOT
1 paboTHHTE YCNIOBH 1 MOXE [1a Ce OPEAN CO NPaKTMYHA
npuMeHa.

Ce npenopauyBa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHK 0A0BH:

- KOraro noctaByBaTe CeUMIOTO Ha NWMara Ha enoT LTo ce
06paboTyBa 3a 4a MOXe NONPELM3HO Aa Fo NOCTaBUTE
CeuMnoTo Ha Nunara,

— MM Ceuetbe Ha NNacT1Ka U anyMUHUYM 3a fia Ce CIpeun
TOMetbe Ha MaTepHjanor.

Mpw nogonrotpajHo paboTetse co Man bpoj Ha paboTHu

0[10BM, €MIEKTPUUHMOT aar MOXE MHOTY [1a CE BXKELLTH.

13BapeTe ro CEUMNOTO 3a N U OCTABETE FO ENIEKTPUUHUOT

anar 1a pabot oKony 3 MUH. CO MakcumaneH bpoj Ha

paboTHK 0f0BM.

3awruTa of NpeonToBapyBate BO 3aBUCHOCT 07}
Temneparypara

MpaBunHarta ynotpeba He MOXe fia ro NpeonToBapy
€NeKTPUUHKOT anat. [1p1 Nperonemo oNToBapyBatbe UK
paboTetbe HaBOP Ofl J03BONEHHUTE IPAHULIM HA
Temnepatypa 3a batepujata, ce HamanyBa bpojoT Ha BPTEXH
UNK ce UCKNYUyBa eNeKTPUUHKOT ypen. Mpu HamaneH bpoj
Ha BPTEXM, eNEKTPUUHKMOT anat ce BKyuyBa [Iypy OTKaKO ke
ce NoCTUrHe [103BONeHaTa TeMneparypa Ha batepujara unu
NPy HamManeHo oNToBapyBatbe CO NOMH 6poj Ha BpTEXH. MpK
ABTOMATCKO UCKNyuyBatbe, UCKNYUEeTe ro enekTpUUHUOT
anart, octaBeTe ja batepujara ja ce onaau 1 NOBTOPHO
BKyYeTe ro.

3-1e LED-CBETMNKM Ha NPMKA30T 33 HAMOMHETOCT Ha
barepujata (3) bp3o Tpenkaar, JOKONKY TeMneparypara Ha
batepwjaTa e HafBOP Of1 ONCEroT Ha paboTHa TeMnepatypa
oa -20 o +50 °C u/unu pearvpa 3atituTara of
npeonToBapyBatbe.

CoBeTH npu paboTetbeTo

» lpep cekoe paboTetbe Ha eNeKTPUUHKMOT anart (Ha np.
0ApXyBatbe, NPOMEHA Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
batepujaTa of eneKTPUUHHOT anar. [1p1 HeBHUMATENHO
MPUTHCKatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of MOBPEMU.

» [lokonky ce 6nokupa ceuunoro 3a nuna, Ucknyuete ro
eNeKTPUUHKOT anar.

» [lokonky obpaboTyBaTte Manu UNK TeHKH AENOBH
cekoralu KopucTeTe cTabunHa noanora unu Maca 3a
nuna (onpema).

YbopiHata n1na raeHo e M3ajH1paHa 3a BpLuetbe 3aboneHu

3aceln. Bo Bosch-acoptMaHoT ce BKyueHU 1 0aatoLu

KOW 0BO3MO>XKYBaar MPaBo CeUEHE UK KPYXKHO ceuetbe (Bo

3aBMCHOCT 0f] MOJENOT Ha yboaHaTa nuna Ha np. napanenex

IPaHUYHHK, LIMHA-BOAMIKA UMK KPYXKEH CeKau).

Mpu pabotata pauHuTe y6OOHN MUK MOXE Aa ,ro u3rybar
npaBeLoT", LWTO 3HaUu [leKa aronoT U NPeLusHoCTa Ha
ceuetbeto ke brpar HamaneHu. OyuyBauku GakTopy Ko
BNWjaar Ha npeLmMaHocTa ce AebennHarta Ha ceunnoTo Ha
nunata, JO/MKMHATa Ha CeUeHeTO W ryCTMHata 1 iebennHara
Ha MaTepwujanoT Ha AenoT WTo ce obpaboTyBa.

3atoa, cekoralu Tpeba co npobHH 3aceln ja npoBepyBare
DK Pe3YNTaToT Off CEUEHETO Ha M3BPAHKMOT cHUCTEM
0roBapa Ha BaluuTe bapatba Ha NpUMeHa.

Ceuetbe co BanabHysamwe (Buau cnukal)

» Cmear aa ce obpabotyBaar camo meku matepujanu
KaKo APBO, FUNC KapTOH U CN. NPH ceuekbe Co
BAnabHyBamwe!

3a ceuetbe o BNabHyBarbe KOPUCTETE CAMO KPATKW Ceunna

3a nuna. Ceuetbarta co BAnabHyBarbe Ce MOXHM CaMo CO aron

Ha 3akocyBatbe of 0°.

locTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anat co NPeaHKOT pab Ha

ocHoBHarta nnoua (7) Ha aenor o ce obpabotysa, be3

ceuunnoto 3a nuna (10) aa ro fonupa Aenor wro ce
0bpabotyBa U BKyueTe ro. Kaj enekTpuuH1Te anatm co

KOHTpONa Ha bpojoT Ha yaapH, NocTaBeTe ro MakCUMaNHUOT

6poj Ha paboTHW 0f0BU. [TPUTUCHETE FO eNEeKTPUUHKOT anat

Ha 1enoT WTo ce 06paboTyBa M OCTaBETE [0 CEUMNOTO 38

nuna noneka fa ce BanabHe BO AEMOT LWTO ce 0bpaboTyBa.

LLitom ocHoBHata nnoua (7) uenocHo Ke HanerHe Ha

MoBpLUKHATa Ha IeNnoT WTo ce 0bpaboTyBa, NpogomkeTe fa

ceuetbe N0 JOMKMHA HA NIMHKjaTa.

MapaneneH rpaHUUHKUK CO KPYXKEH 0TCeKyBau

Mpw paboTa co napaneneH rpaHUuHKK Co KPYXeH

otcekyBay (27) aebennHara Ha Aenot Wwro ce obpabotyBa He
cMee Aa HagMmuHyBsa 30 mm.

OTcTpaHete ja ocHoBata 3a Cut Control (9) o ocHoBHaTa
nnoua (7). 3aToa NeCHO CKNOMETe ja 0CHOBATa U U3BafeTe ja
on Boaunkara (19).

MapanenHo ceuetbe (Buau cnuka M): Onabasere ja
3aBpTKaTa 3a noaecyBatbe (26) 1 BMeTHeTe ja ckanara Ha
napanenHuoT rpaHUuHKUK HA3 Boaunkara (19) Bo ocHoBHaTa
nnoua. MocTaBeTe ja cakaHaTa LUMPUHA Ha PE30T Kako
BPE[HOCT Ha CKa/aTa Ha BHaTPeLLHWOT pab Ha OCHOBHaTa
nnoua. 3aLBpcTeTe ja 3aBpTKara 3a ukcupatbe (26).
KpyxHo ceuetbe (Bruau cnuka N): Ha nvHujata 3a ceuetbe Bo
KpyroT wTo Tpeba Aa ce uceue u3gynuete Aynka, WTo e
NI0BO/THA 3@ BMETHYBAtb€ Ha CeunnoTo 3a nuna. Obpabotete
r0 U3MyNuyBarbEeTO CO IMOAANKa UK Typruja, 3a fia MOXe
CEUMNOTO PaMHO [1a eTHE Ha IWHK]aTa 3a Ceuetbe.

CraBerTe ja 3aBpTKaTa 3a (hukcupatbe (26) Ha apyrata cTpaHa
0[] NapanenH1oT rpaHUuUHKK. BMETHETE ja ckanara of
napanenHuoT rpaHUuYHKUK HA3 Boaunkarta (19) Bo ocHoBHaTa
nnoua. Bo cpenuHata Ha ienot 3a 0bpaboTka Bo 0TBOPOT
wTo Tpeba fa ce uceue u3mynuete aynka. MocTaseTte ro
BPBOT 3a LieHTp1patbe (28) HU3 BHATPELLHUOT OTBOP Ha
napanenHuoT rpaHUUHKUK BO M3aynueHaTa aynka. Noctasete
ro PaAMyCcoT KaKo BPEAHOCT Ha CKanaTa Ha BHAaTpeLIHWOT pab
Ha OCHOBHaTa nnoya. 3auBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a
(hukcuparbe (26).
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CpepAcTBo 3a nagete/noAmMauKyBatbe

Ipu ceuerbe Ha MeTan NoOpajau 3arpeBarbe Ha MaTepujanot
Tpeba a HaHeceTe CPEACTBO 3a NaJEHE OfH.
NoAMauKyBarbe Mo AOMKMHA HA NTMHK]ATa 33 CEUeHbE.

OapXyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U uncTehe

» Mpepn cekoe paboTere Ha eNeKTPUUHUOT anart (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BapeTe ja
batepujata oa eneKTPUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbe HA NPEKMHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKTyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of NOBPEAMU.

» OapxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha ENEKTPUUHHOT anapart U
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a 1a MoXe A06po U
6e3benHo na paborute.

PenoBHO uncTeTe ro NprUdartoT 3a ceunnara 3a nuna. 3a ro

UCUUCTUTE, U3BAZETE O CEYMNOTO 33 MUNA O ENEKTPUUHUOT

anart v TPOMHeTe NeCHO CO eNEKTPUUHKUOT anat Ha pamHa

NOBPLUKHA.

['onemMu HeuMCTOTUM MOXaT Aa LOBEAAT [0 NPEUKHU BO

(hyHKLMOHMParbeTo. 3aToa He ceueTe off JOMY WK Haf rMaBa

Matepujan LWTO NpaBaT MHOTY NpaLUu1Ha.

[loKonKky 13ne30T 3a NpaLuKHa ce 3aTHe, UCKNyueTe ro

€NeKTPUUHWOT anar, M3BajieTe ro BCHCYBAUOT 3a NpaLunHa 1

OTCTPaHeTe MM Npall1HaTa u CTPYroTUHUTE.

lMoamaukajTe ro Boaeukuot Banjak (12) onspeme-HaBpeme

CO HEKOMKY Kanku Macno.

PenoBHo npoBepyBajTe ro Bogeuk1ot Banjak (12). [lokonky

€ UCTPOLLIEH, MOpa 1 Ce 3aMeH BO OBNacTeHata

cneuujanuanpaqa npogasHuLa Bosch.

CepBucHa cny6a 1 coBeTH NpH KOpUCTetbe

CeBepHa MakepoHuja

Ten.:02/246 76 10

JIMHKOT A0 HaLLMTe afipecH 3a CepBIC 1 rapaHTHH YCNOBH
MOXXe [ia M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHMLa.

3a cuTe npallarba v Hapauku Ha pe3epBHU Aenosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Nnpor3BoaoT.

OtcTpaHyBame

EnektpuuHuTe anapartu, batepuute, onpemara u
ambanaxute Tpeba Aa ce oTCTpaHaT Ha eKONMOLLKM
NPUGATINB HAUKH.
He rv chpnajte enekTpuuHuTE anaparu u
baTepuuTe BO JloMallHaTa KaHTa 3a fybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHaTa u eneKkTpoHcKara onpema unn UCKOPUCTEHUTE
baTepui WTO BeKe He ce ynotpebnueu Mopa Aa ce cobupa
nocebHo 1 1a ce hpna Ha eKONOLLKK HaunH. Kopuctete ru
COOfIBETHUTE CHCTEMM 3a CObMpatbe. HenpasunHoTo
(hpnarbe Moxxe fia brfe LTETHO 33 XXMBOTHATA CPEAMHA U
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3[1paBjeTO Ha NYreTo NOPafN MOXKHOTO NPHUCYCTBO Ha ONACHH
Matepum.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to Sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljuivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite

Bosch Power Tools
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elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektricnog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u deli¢u sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moZe rezultirati poZarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznaCenog opsega moZe ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za ubodne testere

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja radova gde rezni pribor
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Rezni pribor,
koji dode u kontakt sa provodnom zicom, moze dovesti
do toga da izlozeni metalni delovi elektricnog alata
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postanu provodnici, $to rukovaoca moze izloziti
elektricnom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Vodite racuna da ploca podnozja prilikom testerisanja
sigurno naleze. IskoSen list testere se moZe slomiti ili
voditi povratnom udarcu.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako cete
izbedi povratni udarac i moZete sigurno ostaviti elektri¢ni
alat.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne
listove testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle iskljucivanja bo¢nim
pritiskanjem. List testere se moze ostetiti, slomiti ili
prouzrokovati povratni udarac.

» Elektricni alat koristite iskljucivo sa baznom plo¢om.
Kada radite bez bazne ploce, postoji opasnost da necete
moci da kontroliSete elektri¢ni alat.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektriénim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator mozZe da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

vy

Baterija moZe da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Akumulator koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
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Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
AN eksplozije i kratkog spoja.

Opls pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odreden da kod ¢vrste podloge izvodi
rezanje sa razdvajanjem i isecke u drvetu, plastici, metalu,
keramickim plo¢icama, gumi i laminatu/HPL (High Pressure
Laminate). Namenjen je za prave i krivudave rezove sa uglom
iskosenja do 45°. Obratite paznju na preporuke o listovima
testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektricnog alata na grafickoj stranici.

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektricnom alatu

(4) Akumulator®

(5) Taster za otklju¢avanje akumulatora®

(6) Usisni nastavak

(7) Ploca podnozja

(8) Poklopac za usisavanje prasine”

(9) Postolje za kontrolu linije reza Cut Control®
(10) List testere®

(11) Prozor za gledanje za kontrolu linije
reza Cut Control”

(12) Valjak vodica

(13) Zastita od dodirivanja

(14) Prihvat za list testere

(15) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
(16) Mesto za Euvanie lista testere”
(17) Klizna papu¢a®

(18) Zastita od opiljaka”

(19) Vodica za paralelni granicnik
(20) Usisni adapter®

(21) Usisno crevo”

(22) Skala ugla iskosenja

(23) Zavrtanj ploce podnozja
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(24) Oznaka za rezanje 0° Cut Control”

(25) Oznaka za rezanje 45° Cut Control”

(26) Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika®

(27) Paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem®

(28) Siljak za centriranje paralelnog grani¢nika®
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Ubodna testera EasySaw 18V-70

Broj artikla 3603K120..
Kontrola broja pomaka °
Nominalni napon V= 18
Broj pomaka u praznom hodu n, min™ 2600
Pomak mm 20
Maksimalna dubina rezanja

- udrvetu mm 70
- ualuminijumu mm 15
- u celiku (nelegiranom) mm 6
Ugao rezanja (levi/desni) maks. ° 45
Tezina" kg 1,3
Preporucena temperatura C 0..+35
okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura C -20...+50
okruzenja tokom rada® i prilikom

skladistenja

Preporuceni akumulatori PBA 18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...

A) Sausisnim adapterom, bez akumulatora (tezinu akumulatora
mozete pogledati na www.bosch-diy.com.)

B) ograni¢eni u¢inak na temperaturama < 0°C

C) Sledeéi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-11.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 85 dB(A); nivo zvucne

snage 93 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-11.

Rezanje ploce iverice listom testere T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s?), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Rezanje metalnih limova listom testere T 118 A:

an = 10m/s* (K = 2m/s?), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno

poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Zatatnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
korisc¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vadem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektricnom alatu

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na elektricnom
alatu prilikom ukljucivanja elektri¢nog alata pokazuje status
napunjenosti akumulatora ili prekomerno opterecenje.

LED Status
napunjenosti
Trajno svetlo 3 x zeleno = 75-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno = 40-75%
Trajno svetlo 1 x zeleno = 15-40%
Lagano trepcuce svetlo 1 x zeleno =0-15%

3 LED indikatora za prikaz statusa napunjenosti na
elektricnom alatu trepere brzo kada je temperatura
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akumulatora izvan opsega radne temperature i/ili se
aktivirala zastita od preoptereéenja.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatoru

Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

LED indikatori za prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatoru prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz
sigurnosnih razloga, provera stanja napunjenosti je moguca
samo kada je elektri¢ni alat u stanju mirovanja.

Za prikaz statusa napunjenosti, pritisnite taster za prikaz
statusa napunjenosti na akumulatoru. To je moguce i kada je
akumulator skinut.

LED indikator na akumulatoru Status
napunjenosti
Trajno svetlo 4 x zeleno = 75-100%
Trajno svetlo 3 x zeleno =50-75%
Trajno svetlo 2 x zeleno = 25-50%
Trajno svetlo 1 x zeleno =5-25%
Trepcéuce svetlo 1 x zeleno = 0-5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zadtitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrosen i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Pre svih radova na elektri¢nom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Montaza lista testere/promena
» Prilikom montaze ili zamene alata za umetanje treba

nositi zastitne rukavice. Alati koji se koriste su ostri i
mogu postati vreli prilikom duZe upotrebe.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju
ovoga uputstva. Stavite listove testere sa jednobregastom
drskom (T-drska) ili sa 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).
List testere ne bi trebalo da bude duZi nego $to je potrebno
za predvideni odsecak.

Upotrebljavajte za testerisanje uskih krivi uzan list testere.

Umetanije lista testere (pogledajte sliku A)

» Ocistite drsku lista testere pre umetanja. Isprljani
rukavac se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (8).
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Gurnite prihvat za list testere (14) u smeru strelice nagore.

Gurnite list testere (10), sa zubima u pravcu reza do krajau

prihvat za list testere.

Prilikom umetanja lista testere vodite racuna o tome, da

poledina lista testere ulegne u Zljeb valjka vodice (12).

» Proverite dali je list testere ¢vrsto postavljen.
Opusteni list testere moZe ispasti i povrediti Vas.

Skidanje lista testere (pogledajte sliku B)
Gurnite prihvat za list testere (14) smeru strelice nagore i
skinite list testere (10).

Mesto za cuvanje lista testere (pogledajte sliku C)

U mestu za cuvanje lista testere (16) moZete da Cuvate do
Sest listova testere duzine do 110 mm. Stavite listove
testere sa drskom sa jednim ispupcenjem (T-drska) u za to
predvideno udubljenje ostave za listove testere. Do tri lista
testere mogu da se poloze jedan na drugi.

Zatvorite mesto za Cuvanije lista testere i gurnite ga do krajau
udubljenje ploce podnozja (7).

Klizna papuca (videti sliku D)

Kod obrade osetljivih povrsina mozete kliznu papucu (17) da
stavite na plocu podnoZja (7), kako biste sprecili grebanje
povrsine.

Za stavljanje klizne papuce (17) okacite je napred na plocu
podnozja (7), pritisnite je pozadi nagore tako da ulegne.
Kada radite sa kliznom papu¢om, pregradu za ¢uvanje lista
testere (16) i kontrolu linije reza Cut Control ne mozete da
koristite.

Zastita od opiljaka (pogledajte sliku E)

Zastita od opiljaka (18) moze da spreci kidanje povrsine
prilikom testerisanja drveta. Zastitu od opiljaka mozete da
upotrebljavate samo kod odredenih tipova listova testera i
samo pod uglom rezanja od 0°. Bazna ploca (7) prilikom
testerisanja sa zastitom od opiljaka za secenje testerom blizu
ivica ne sme da se okrece unazad.

Gurnite zastitu od opiljaka (18) odozdo na plocu podnozja
(7) (kao sto je prikazano na slici sa reckanjem na gore).

Kontrola linije reza Cut Control

Kontrola linije reza Cut Control omogucava precizno
vodenje elektri¢nog alata du? linije reza na radnom komadu.
U Cut Control spadaju prozor za gledanje (11) sa oznakama
reza i postolje (9) za pri¢vrséivanje na elektricnom alatu.

Cut Control pricvrstite na ploci podnozja

(pogledajte sliku F)

PriCvrstite prozor za gledanje Cut Control (11) u drzac na
postolju (9). Onda lagano spojite postolje i stavite ga ulegne
u vodicu (19) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/piljevine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine. Pogodan
uredaj za usisavanje smanjuje nastanak velike koli¢ine
prasine opasne po zdravlje. Pobrinite se da radno mesto
bude dobro provetreno. Generalno koristite zastitnu masku.

Bosch Power Tools
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Koristite po mogucnosti usisavanje prasine pogodno za

materijal. Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji

za materijale koje treba obradivati.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Preporuceni nominalni precnik mm 35
creva

Potrebni potpritisak® mbar >220

hPa >220

Potrebna koli¢ina protoka” I/s >34

m’/h >122,4

Preporucena efikasnost filtera HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrednost snage na prikljucku za usisivac elekri¢nog alata

B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

PridrZavajte se uputstva za usisivac. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Poklopac (videti slike G i H)

Montirajte poklopac (8), pre nego sto prikljucite elektricni
alat na usisavanje prasine.

Stavite poklopac (8) na elektri¢ni alat tako, da dva spoljasnja
drzaca ulegnu u otvore kudista.

Skinite poklopac (8) za radove bez usisavanja prasine kao i
za secenje pod uglom. Pritisnite za ovo haubu na visini
spoljnih drzaca zajedno i svucite je napred.

Prikljucivanje usisavanja prasine

Prikljucite usisni adapter (20) na usisno crevo (21) tako da
¢ujno ulegne. PoveZite usisni adapter (20) sa usisnim
nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno crevo (21) sa
usisivacem (pribor).

Pregled prikljucaka na razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju
ovog uputstva.

Za optimalno usisavanje po moguéstvu koristite zastitu od
opiljaka (18).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih praSina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rezimarada

» Pre svih radova na elektri¢cnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Podesavanje ugla iskoSenja (pogledajte sliku J)

Ploca podnozja (7) za secenje pod uglom do 45° moZe da se
zakrene nadesno ili nalevo.

Poklopac (8) i zastita od opiljaka (18) ne mogu da se koriste
prilikom se¢enja pod uglom.

- Skinite poklopac (8), zastitu od opiljaka (18) i kliznu
papucu (17).

- lzvucite pregradu za Cuvanie lista testere (16) iz bazne
ploce (7).

- Odvrnite zavrtanj (23) i gurnite baznu plocu (7) lagano u
pravcu prikljucka za usisavanje (6).

- ZapodeSavanje preciznog ugla isko$enja, bazna plo¢a
desno i levo ima mesta za uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°.
Zakrenite baznu plocu (7) u skladu sa skalom (22) u
Zeljenu poziciju. Drugi uglovi isko$enja mogu se podesiti
pomocu mernog instrumenta za uglove.

- Zatim gurnite baznu plocu (7)do kraja u pravcu lista
testere (10).

- Ponovo pricvrstite zavrtanj (23).

Kontrola linije reza prilikom secenja pod uglom
(pogledajte sliku K)

Zakontrolu linije reza, na prozoru za gledanje za Cut Control
(11) postoji oznaka (24) za desnougaoni rez sa 0°i po jedna
oznaka (25) za secenje pod uglom nalevo ili nadesno sa 45°
u skladu sa skalom (22).

Oznaka reza za ugao isko$enja izmedu 0°i 45° se navodi
proporcionalno. Ona mozZe na prozoru za gledanje za

Cut Control (11) da se dodatno oznaci privremenim
markerom i da se lako ponovo skine.

Zaradove to¢no na meru najbolje je da izvrSite probno
secenje.

Pomeranje ploce podnozja (pogledajte sliku J)

Za testerisanje blizu ivica moZete da pomerite plocu
podnozja (7) unazad.

Izvucite pregradu za Cuvanje lista testere (16) iz bazne
ploce (7) odn. skinite kliznu papucu (17).

Otpustite zavrtanj (23) i gurnite plo¢u podnoZja (7) do kraja
u pravcu prikljucka za usisavanje (6).

Ponovo pricvrstite zavrtanj (23).

Secenje testerom sa pomerenom plocom podnozja (7) je
moguce samo sa uglom isko$enja od 0°. Pored toga, ne
smeju da se koriste kontrola linije reza Cut Control sa
postoljem (9), paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem (27),
kao i zastita od opiljaka (18).

Pustanje urad

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite najpre blokadu
ukljucivanja (1). Pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga, prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) moze da ne bude blokiran,
nego mora tokom rada stalno da bude pritisnut.
Upravljanje brojem podizanja

Broj podizanja uklju¢enog elektri¢nog alata mozete regulisati

kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).
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Lak pritisak na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
utice na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava
se broj podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
mozZe da se dobije praktiénom probom.

Preporucujemo smanjenje broja pomaka:

- tokom postavljanja lista testere na radni komad, da biste
mogli preciznije da postavite list testere,

- kadareZete plastiku i aluminijum, da biste sprecili
topljenje materijala.

Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moze se

elektri¢ni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite

elektri¢ni alat da radi hladenja radi oko 3 min. sa

maksimalnim brojem podizanja.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektri¢ni alat ne
moze da se preoptereti. U slu¢aju prejakog opterecenja ili
napustanja dozvoljenog opsega temperature akumulacione
baterije redukuje se broj obrtaja ili se elektri¢ni alat
iskljucuje. U slu¢aju redukovanog broja obrtaja elektri¢ni alat
radi tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulacione baterije ili u slu¢aju smanjenog opterecenja
ponovo sa punim brojem obrtaja. U slu¢aju automatskog
isklju¢ivanja iskljucite elektricni alat, ostavite da se
akumulator ohladi, pa ponovo ukljucite elektricni alat.

3 LED prikaza stanja napunjenosti akumulatora (3) trepere
brzo kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature od -20 do +50 °C i/ili se aktivirala zastita od
preopterecenja.

Uputstva zarad

» Pre svih radova na elektri¢nom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod sluc¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako blokira list
testere.

» Upotrebljavajte kod obrade manjih ili tanjih radnih
komada uvek stabilne podloge odnosno sto za
testerisanje (pribor).

Ubodne testere su prvestveno namenjene za zakrivljene

rezove. Pored toga, u Bosch asortimanu je dostupan i pribor

koji omogucuje ravne ili kruzne rezove (u zavisnosti od
modela ubodne testere npr. paralelni grani¢nik, vodeca Sina

il kruzni sekac).

Ru¢ne ubodne testere su generalno sklone takozvanom

Lskretanju“, pa tako eventualno vise nije zagarantovana

preciznost ugla i rezanja. Odlucujudi faktori koi uticu na

preciznost su debljina lista testere kao i gustoca i debljina
materijala radnog komada.

Zbor toga pomocu probnog rezanja uvek proverite da li

rezultat rezanja odabranog sistema odgovara zahtevima

primene.
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Testerisanje sa uranjanjem (pogledajte sliku L)

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se
obraduju samo meki materijali kao $to su drvo, gips-
karton ili slicno!

Upotrebljavajte za testerisanje sa uranjanjem samo kratke

listove testere. Testerisanje sa uranjanjem je moguce samo

sa uglom iskosenja od 0°.

Stavite elektri¢ni alat sa prednjom ivicom ploce podnozja (7)

na radni komad, tako da list testere (10) ne dodiruje radni

komad, i ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalan broj podizanja.

Pritisnite elektri¢ni alat ¢vrsto uz materijal i pustite da list

testere sporo uranja u njega.

Cim ploca postolja (7) nalegne celom povrinom na radni

komad, nastavite da testeriSete dalje po Zeljenoj liniji reza.

Paralelni granicnik sa kruznim sekacem

Zaradove sa paralelnim grani¢nikom sa kruznim

rezacem (27) debljina radnog komada sme da iznosi
maksimalno 30 mm.

Skinite postolje za Cut Control (9) iz ploce podnozja (7). Za
to lagano pritisnite postolje i izvadite ga iz vodice (19).
Paralelni rezovi (pogledajte sliku M): Otpustite zavrtanj za
fiksiranje (26) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodicu (19) u ploc¢u podnozja. Podesite Zeljenu Sirinu
secenja kao vrednost skale na unutra$njoj ivici ploce
podnozja. Zavrnite zavrtanj za pri¢vrscivanje (26).

Kruzni rezovi (pogledajte sliku N): Izbusite na liniji reza
unutar kruga za testerisanje rupu, koja je dovoljna za
umetanje lista testere. Obradite rupu sa jednim glodalom ili
turpijom, da bi list testere mogao potpuno da naleze na liniji
secenja.

Stavite zavrtanj za pricvrscivanje (26) na dugu stranu
paralelnog grani¢nika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika
kroz vodicu (19) u plocu podnozja. U radnom predmetu, u
sredini testerisanog izreza izbusite jednu rupu. Provucite
siljak za centriranje (28) kroz unutrasnji otvor paralelnog
granicnika u izbu$enu rupu. Podesite radijus kao vrednost
skale na unutrasnjoj ivici ploce podnoZja. Zavrnite zavrtanj
za pricvrscivanje (26).

Sredstvo za hladenje/podmazivanje

Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala

nanositi sredstvo za hladenje i podmazivanje duz linije
secenja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za uklju¢ivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
Cistima da biste radili dobro i bezbedno.
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Redovno Cistite prihvat za list testere. Za to izvadite list
testere iz elektricnog alata i lagano izlupkajte elektricni alat o
ravnu povrsinu.

Jako prljanje elektri¢nog alata moze voditi kvarovima u
funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prasinu
nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

Ako se ispust za praSinu zapusi, iskljucite elektricni alat,
skinite usisivac prasine i oCistite prasinu i opiljke.
Podmazite valjak vodice (12) povremeno kapljicom ulja.
Redovno kontrolisite valjak vodice (12). Ako je istrosen,
Bosch-servis mora da ga zameni.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
moZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja
treba predati na reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji ili istroseni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim

pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvija¢, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bho razlog za to, da postanete lahkomiselni
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in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektri¢nega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora hiti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
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kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzrocCi drazenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vro€ini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolocenega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Varnostna opozorila za vbodne Zage

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektricno orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega nastavka z
Zico pod napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese
na kovinske dele elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko
ob tem dozivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z roko ali ga
skusate zas¢ititi s svojim telesom. TakSen nacin lahko
povzroc€i izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obmocju Zaganja se ne pribliZujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z Zaginim listom lahko povzrocCi
telesne poskodbe.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Podnozje mora biti med Zaganjem cvrsto prislonjeno.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzroci povratni
udarec.

» Po zaklju¢enem delovnem postopku izklopite
elektricno orodje in potegnite Zagin list iz zareze Sele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
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povratnemu udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno
odlozili.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se

orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne zagine
liste. Skrivljeni ali neostri zagini listi se lahko zlomijo,
slab3ajo rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Poizklopu Zaginega lista ne ustavljajte z bo¢nim
pritiskanjem. Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzroCi povratni udarec.

» Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno s podnozjem.
Pri delu brez podnozja lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali

plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali

elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.

Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.

Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko

baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko

akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.
» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija za$¢itena pred nevarno preobremenitvijo.
g} Akumulatorsko baterijo zascitite pred

acarc vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
;{oy‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
AN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril

in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar

in/ali hude poskodbe.
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izrezovaniju lesa,
plastike, kovine, keramicnih plosc, gume in laminata/HPL
(High Pressure Laminate) na trdni podlagi. Primerno je za

ravne in ukrivljene reze do zajeralnega kota 45°. Upostevajte
priporocila o izbiri Zaginega lista.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢nega orodja na strani s shemami.

(1) Zaklep stikala za vklop/izklop
(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
na elektricnem orodju

(4) Akumulatorska baterija®

(5) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije?
(6) Prikljucek za odsesavanje

(7) Podnozje

(8) Zastitni pokrov za sistem za odsesavanje”

(9) Podstavek sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control”

(10) Zagin list”

(11) Okence sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control”

(12) Vodilo
(13) S¢itnik proti dotiku
(14) Vpenjalo Zaginega lista
(15) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(16) Vlozek za odlaganje aginih listov”
(17) Drsna plod¢a”
(18) Zas¢ita pred trganjem?
(19) Vodilo vzporednega vodila
(20) Adapter za odsesavanje”
(21) Cev za odsesavanje”
(22) Merilna lestvica za zajeralne kote
(23) Vijak podnozja
(24) Referenéna tocka 0° Cut Control”
(25) Referenéna tocka 45° Cut Control”
(26) Pritrdilni vijak vzporednega vodila®
(27) Vzporedno vodilo s kroznim rezilom”
(28) Centrirna konica kroznega rezila®

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3603K120..
Nastavljivo Stevilo hodov °
Nazivna napetost V= 18
Stevilo hodov v prostem teku no min! 2600
Dolzina hoda mm 20

Najv. globina reza
- vles mm 70
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Vhodna Zaga EasySaw 18V-70

- valuminij mm 15
- vjeklo (nelegirano) mm 6
Najv. rezalni kot (levo/desno) ° 45
Teza" kg 1,3
Priporo¢ena zunanja temperatura C 0...+35
med polnjenjem

dovoljena zunanja temperatura C -20...+50

med delovanjem® in med
skladisc¢enjem

Priporocene akumulatorske PBA 18V...W-.
baterije
Priporoceni polnilniki® AL18...

A) Zadapterjem za odsesavanje, brez akumulatorske baterije (teza
akumulatorske baterije je na voljo na spletni strani
www.bosch-diy.com)

B) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C

C) Naslednji polnilniki niso zdruZljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-11.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 85 dB(A); raven zvocne

moci 93 dB(A). Negotovost K = 5 dB.

Uporabite zascito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-2-11.

Zaganje ivernih plos¢ z zaginim listom T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s%)

Zaganje plocevine z zaginim listom T 118 A:

ayw = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektricnega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejS$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Slovenscina | 187

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez priloZzene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko

za sprostitev akumulatorske baterije in izvleCete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na elektri¢cnem orodju

Ko je elektricno orodje vklopljeno, prikaz stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije na elektri¢nem orodju
prikaze napolnjenost akumulatorske baterije ali
preobremenitev.

LED-diode Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 75-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita = 40-75%
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti = 15-40%
1 zelena LED-dioda pocasi utripa =0-15%

Ce vse 3 LED-diode na prikazu stanja napolnjenosti na
elektricnem orodiju hitro utripajo, je temperatura
akumulatorske baterije zunaj razpona delovne temperature
in/ali se je vklopila preobremenitvena zascita.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski bateriji

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

LED-diode prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski bateriji prikazujejo napolnjenost
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je ogled
napolnjenosti mozZen samo, ko elektri¢no orodje miruje.
Pritisnite tipko za prikaz stanja napolnjenosti na
akumulatorski bateriji, Ce si Zelite ogledati napolnjenost. To
je mogoce tudi, Ce je akumulatorska baterija odstranjena iz
orodja.
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LED-diode na akumulatorski bateriji  Napolnjenost

4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 75-100 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 50-75 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita = 25-50 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ ~5-25%

1 zelena LED-dioda utripa ~0-5%

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavaruijte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Pred kakrsnimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Namestitev/menjava Zaginega lista

» Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zascitne
rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri daljsi uporabi
mocno segrejejo.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocenih zaginih listov najdete na koncu navodil.

Uporabljajte samo Zagine liste z enogrebenskim steblom (T-

steblo) ali z univerzalnim steblom 1/4" (U-steblo). Zagin list
ne sme biti daljsi, kot zahteva predviden rez.

Pri zaganju ozkih krivulj uporabite ozek zagin list.

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

» Pred namestitvijo oCistite steblo zaginega lista.
Umazanega stebla ne morete varno pritrditi.

Po potrebi odstranite pokrov (8).

Vpetje Zaginega lista (14) potisnite v smeri puscice navzgor.

Zagin list (10), z zobmi usmerjenimi v smer Zaganja,

potisnite do prislona v vpetje Zaginega lista.

Pri namestitvi Zaginega lista pazite, da zadnji del zaginega

lista leZi v zarezi vodila (12).

» Preverite, ali je Zagin list trdno namescen. Razrahljan
Zagin list se lahko sname in vas poskoduje.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko B)

Vpetje Zaginega lista (14) potisnite v smeri puscice navzgor

in odstranite Zagin list (10).

Odlagalisce za Zagine liste (glejte sliko C)

V odlagaliscu za Zagine liste (16) lahko shranite do Sest

zaginih listov dolZine do 110 mm. Zagine liste z

enogrebenskim steblom (T-steblo) vstavite v za to

predvideno odprtino odlagali$¢a za Zagine liste. PoloZite
lahko do tri zagine liste enega nad drugim.

Zaprite odlagali$Ce za Zagine liste in ga potisnite do konca v
odprtino podnozja (7).

Drsna plosca (glejte sliko D)

Za obdelavo obcutljivih povrsin lahko drsno plosco (17)
namestite na podnozje (7), da se povrsina ne spraska.
Drsno plosc¢o (17) namestite tako, da jo spredaj vpnete na
podnozje (7), zadaj pritisnete nanjo in dovolite, da se
zaskoCi.

Pri delu z drsno plo$¢o ni mogoce uporabljati vioZka za
odlaganije Zaginih listov (16) ali sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control.

Zascita pred trganjem (glejte sliko E)

Zascita pred trganjem (18) lahko prepreci pretrganje
povrsine pri Zaganju lesa. Zas¢ito pred trganjem je mogoce
uporabljati le pri dolocenih tipih Zaginih listov in le pri kotu
rezanja 0°. Podnozja (7) pri Zaganju z za$¢ito pred trganjem
ni dovoljeno premakniti nazaj v poloZaj za zaganije blizu robu.
Zascito pred trganjem (18) od spodaj vstavite v podnozje
(7) (kot je to na sliki prikazano z zarezo navzgor).

Sistem za nadzor linije rezanja Cut Control

Nadzor linije rezanja Cut Control omogoca natan¢no
vodenije elektri¢nega orodja po liniji reza, ki je oznatena na
obdelovancu. Sistem nadzora Cut Control sestavljajo
nadzorno okence (11) z oznakami za rezanje in podstavek
(9) za pritrditev na elektri¢no orodje.

Pritrditev sistema Cut Control na podnozje

(glejte sliko F)

Nadzorno okence sistema Cut Control (11) pritrdite na
vpetje podstavka (9). Podstavek nato nekoliko stisnite in
dovolite, da se zaskoCi v vodilo (19) podnozja (7).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanj$anje prasenja.

S primerno pripravo za odsesavanje zmanjSate obremenitev

s prahom, ki lahko $koduje zdravju. Poskrbite za dobro

zratenje delovnega prostora. Praviloma morate uporabljati

primerno zas€ito za dihala. Ce je mogoce, uporabljajte

sistem za odsesavanje prahu, ki je primeren za vrsto

materiala. UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za

obdelovane materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Zahteve za sesalnik

Priporoceni nazivni premer gibke mm 35
cevi

Zahtevani podtlak" mbar >220

hPa >220

Zahtevani pretok” I/s >34

m®/h >122,4
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Zahteve za sesalnik

Priporo¢ena ucinkovitost filtra HEPA ali razred
prahu M?

A)  Zmogljivost na prikljucku elektriénega orodja za sesalnik

B) Vskladus standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna

moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Pokrov (glejte sliki G in H)

Pred priklopom elektri¢nega orodja na odsesavanje prahu
namestite pokrov (8).

Zascitni pokrov (8) namestite na elektri¢no orodje tako, da
se zunanji drzali zaskocita v odprtine ohisja.

Pokrov (8) odstranite, ¢e dela opravljate brez odsesavanja
prahu ali ¢e Zelite ustvariti zajeralne reze. To storite tako, da
stisnete pokrov na vi$ini zunanjih drzal in ga snamete v smeri
naprej.

Prikljucitev sesalnika prahu

Adapter za odsesavanje (20) namestite na cev za
odsesavanje (21), da se sli$no zaskoci. Adapter za
odsesavanje (20) povezite s prikljuckom za odsesavanje (6)
na elektricnem orodju, odsesovalno cev (21) pas
sesalnikom za prah (pribor).

Pregled prikljuckov za razlicne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Za optimalno odsesovanje namestite zascito pred trganjem
(18).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati Zelenemu obdelovancu.
Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

Nacini delovanja

» Pred kakrsnimi koli deli na elektri¢nem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Nastavitev zajeralnega kota (glejte sliko J)

Podnozje (7) je mogoce za zajeralno rezanje pomakniti do

45°v levo ali desno.

Pokrova (8) in zascite pred trganjem (18) pri zajeralnih rezih

ni mogoce uporabljati.

- Odstranite zasCitni pokrov (8), zas¢ito pred
trganjem (18) in drsno plosco (17).

- Vlozek za odlaganije Zaginih listov (16) odstranite iz
podnozja (7).

- Odvijte vijak (23) in podnozje (7) potisnite nekoliko v
smer prikljucka za odsesavanje (6).

- Zanastavitev natan¢nega zajeralnega kota je podnozje na
levi in desni opremljeno z zasko¢nimi mesti pod koti 0°,
22,5°in 45°. Podnozje (7) s pomocjo skale (22)
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pomaknite v Zeleni polozaj. Druge zajeralne kote lahko
nastavite s kotnim merilom.

- PodnoZje (7) nato potisnite do prislona v smeri Zaginega
lista (10).

- Vijak (23) znova privijte.

Nadzor linije reza pri zajeralnih rezih (glejte sliko K)

Za nadzor linije rezanja so na nadzornem okencu

Cut Control (11) oznaka (24) za pravokotni rez pod kotom
0°in po ena oznaka (25) za levi in desni zajeralni rez pod
kotom 45° glede na skalo (22).

Oznaka za rezanje zajeralnih kotov med 0°in 45° se doloci v
sorazmerju. S flomastrom jo lahko nanesete na nadzorno
okence Cut Control (11) in jo nato znova odstranite.
Zanajbolj natancne rezultate rezanja opravite poskusni rez.

Prestavljanje podnoZja (glejte sliko J)

Za zaganije blizu roba lahko podnozje (7) pomaknete nazaj.
Vlozek za odlaganje zaginih listov (16) izvlecite iz
podnozja (7) oziroma odstranite drsno plosco (17).
Odvijte vijak (23) in podnozje (7) potisnite do prislona v
smeri odsesovalnega nastavka (6).

Vijak (23) znova privijte.

Zaganje z zamaknjenim podnozjem (7) je moZno samo pri
zajeralnem kotu 0°. Poleg tega ni dovoljeno uporabljati
sistema za nadzor linije rezanja Cut Control s

podstavkom (9), vzporednega vodila s kroznim rezilom (27)
in zascite pred trganjem (18).

Uporaba

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja najprej pritisnite na zaklep
vklopa (1). Nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in ga
drzite pritisnjenega.

Zaizklop elektricnega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni
mogoce zapahniti, ampak ga je treba med delovanjem
neprestano drzati pritisnjenega.

Krmiljenje Stevila hodov

Stevilo hodov vklopljenega elektriénega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z razlicno mo¢nim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (2).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (2) povzro¢i manjse
Stevilo premikov. Z moc¢nejsim pritiskanjem stikala se $tevilo
hodov poveca.

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

Priporo¢amo, da $tevilo hodov zmanj3ate v naslednjih

primerih:

- ko Zagin list prislonite na obdelovanec, da lahko
natancneje prilagodite njegov polozaj,

- priZaganju plastike in aluminija, da preprecite taljenje
materiala.
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Kadar z manj$im Stevilom hodov delate dalj ¢asa, se lahko
elektri¢no orodje mocno segreje. Da bi se elektri¢no orodje
lahko ohladilo, odstranite Zagin list in pustite, da orodje
pribl. 3 min deluje z najvecjim Stevilom hodov.

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Elektricnega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni
mogocCe preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali
neupostevanju dovoljenega obmocja temperature
akumulatorske baterije se Stevilo vrtljajev zmanjsa ali pa se
elektri¢no orodje izklopi. Pri zmanjSanem stevilu vrtljajev
elektri¢no orodje ponovno deluje s polnim Stevilom vrtljajev
Sele, ko je dosezena dovoljena temperatura akumulatorske
baterije ali ko se obremenitev zmanj$a. Po samodejnem
izklopu elektricno orodje izkljucite, dovolite, da se
akumulatorska baterija ohladi, in nato ponovno vkljucite
elektri¢no orodije.

3 LED-diode na prikazovalniku stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3) utripajo hitro, ko je temperatura
akumulatorske baterije zunaj obmocja temperature
delovanja od -20 do +50 °C in/ali je prislo do
preobremenitve.

Navodila za delo

» Pred kakrsnimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» V primeru blokade Zaginega lista elektricno orodje
takoj izklopite.

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabite stabilno podlago oziroma rezalno mizo
(pribor).

Vbodne Zage so v glavnem primerne za krivuljne reze. V

ponudbi Bosch je poleg tega na voljo tudi pribor, ki omogoca

ravne ali krozne reze (glede na model vbodne Zage, npr.
vzporedno vodilo, vodilo ali krozno rezilo).

Vbodne Zage so nagnjene k temu, da se rezalna pot prestavi,

to pomeni, da natan¢nost kota in rezanja ni ve¢ primerna.

Odlocilni dejavniki, ki vplivajo na natancnost, so debelina

Zaginega lista ter gostota in debelina materiala obdelovanca.

Zato vedno preverite s poskusnimi rezi, ali rezi izbranega

sistema ustrezajo vasim zahtevam.

Potopno Zaganje (glejte sliko L)
» Potopno Zaganje je dovoljeno le v mehke
ohdelovance, kot so les, mavcne plosce in podobno!
Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste.
Potopno Zaganje je mozno samo pod zajeralnim kotom 0°.
Elektricno orodje s sprednjim robom podnozja (7) na
obdelovanec postavite tako, da se ga Zagin list (10) ne
dotika, ter orodje vklopite. Pri elektricnih orodjih z
upravljanjem Stevila hodov izberite najvecje Stevilo hodov.
Elektri¢no orodje trdno pritisnite na obdelovanec in
pocakajte, da se Zagin list pocasi potopi vanj.

Ko je podnozje (7) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z
Zaganjem po zeleni liniji.

Vzporedno vodilo s kroZnim rezilom

Za dela z vzporednim vodilom s kroznim rezilom (27) sme
debelina obdelovanca zna$ati najve¢ 30 mm.

Podstavek za sistem Cut Control (9) odstranite iz podnozja
(7). Podstavek nekoliko stisnite in ga vzemite iz vodila (19).
Vzporedni rezi (glejte sliko M): odvijte pritrdilni vijak (26) in
skalo vzporednega vodila potisnite skozi vodilo (19) na
podnozju. Na notranjem robu podnozja kot vrednost na skali
nastavite zeleno debelino reza. Pritrdilni vijak (26) znova
privijte.

Krozni rezi (glejte sliko N): na rezalni liniji kroga, ki ga Zelite
izrezati, zvrtajte luknjo, ki bo dovolj velika za vstavitev
Zaginega lista. Z rezkarjem ali pilo obdelajte odprtino, da bo
Zagin list lahko izravnano nalegel na rezalno linijo.

Pritrdilni vijak (26) namestite na nasprotno stran
vzporednega vodila. Skalo vzporednega vodila vstavite skozi
vodilo (19) v podnozju. V sredino izreza, ki ga boste izzagali,
izvrtajte luknjo. Centrirno konico (28) vstavite skozi
notranjo odprtino vzporednega naslona in izvrtano luknjo.
Polmer nastavite kot vrednost skale na notranjem robu
podnozja. Pritrdilni vijak (26) znova privijte.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je treba pri Zaganju kovine
vzdolZ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Redno Cistite prijemalo Zaginega lista. V ta namen Zagin list

odstranite iz elektri¢cnega orodja, ki ga nato rahlo otrkajte na

ravni povrsini.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Obdelovancev, ki ustvarijo veliko prahu, ne Zagajte od

spodaj ali nad glavo.

Ce je odvod prahu zamasen, izklopite elektriéno orodje,

odstranite odsesavanje prahu in nato $e prah in odrezke.

Vodilo (12) po potrebi namazite s kapljico olja.

Redno preverjajte vodilo (12). Ce je vodilo obrabljeno, naj

ga v pooblasceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z

novim.

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.
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Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij,

akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinovaili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢éno
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju€. Alatili klju¢ koji se nalaziu
rotiraju¢em dijelu uredaja moZe dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja ifili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
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procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrimi ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuéinom.
Kod slucajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u oci, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte oStecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. |zlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterijai alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vi§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajaméen siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Upute za sigurnost za ubodne pile

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove.
Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa zicama pod
naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog alata biti pod
naponom, $to moze dovesti do elektricnog udara
rukovaoca.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podlozite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
moguénost gubitka kontrole.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne posezite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

» Pazite da ploca podnozja kod piljenja sigurno nalijeze.
Zaglavljeni list moze se odlomiti ili dovesti do povratnog
udarca.

» Nakon zavrsenog radnog postupka iskljucite elektricni
alat, alist pile izvucite iz reza tek nakon Sto se
zaustavi. Na taj Cete nacin izbjeci povratni udarac, a
elektricni alat mozZete sigurno odloZiti.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se moZe zaglaviti Sto moZe dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzrociti povratni
udarac.

» Nakon iskljucivanja list pile ne kocite bocnim
pritiskanjem. List pile se mozZe ostetiti, odlomiti ili
prouzrociti povratni udarac.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo s plocom
podnozja. Pri radu bez plo¢e podnozja postoji opasnost
da necete modi kontrolirati elektricni alat.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZe
dovesti do pozara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi mozZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
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zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. cavli, odvijaci ili

djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.

MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.
Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

Cop)

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
LN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za rezanje i izrezivanje drva,
plastike, metala, keramickih plocica, gume i laminata/HPL
(High Pressure Laminate) na ¢vrstoj podlozi. Prikladan je za
ravne i zakrivljene rezove s kutom kosog rezanja do 45°.
Treba se pridrzavati savjeta za rad s listom pile.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranije prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
elektricnom alatu

(4) Aku-baterija®

(5) Tipka za deblokadu aku-baterije”

(6) Usisni nastavak

(7) Ploca podnozja

(8) Poklopac za usisavanje”

(9) Podnozje za kontrolu linije rezanja Cut Control”
(10) List pile”

(11) Kontrolni prozor¢ic za kontrolu linije
rezanja Cut Control”

(12) Vodeci valjci¢

(13) Zastita od dodira

(14) Stezac lista pile

(15) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
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(16) Spremiste za listove pile”
(17) Klizna papuca®
(18) Zastita od lomljenja strugotine®
(19) Vodilica za paralelni granicnik
(20) Usisni adapter”
(21) Usisno crijevo®
(22) Skala kuta kosog rezanja
(23) Vijak ploce podnozja
(24) Oznaka rezanja 0° Cut Control”
(25) Oznaka rezanja 45° Cut Control®
(26) Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika”
(27) Paralelni graniénik s kruznim rezacem®
(28) Vrhza centriranje kruznog rezaca®
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci

Ubodna pila EasySaw 18V-70

Katalo$ki broj 3603K120..
Upravljanje brojem hodova °
Nazivni napon V= 18
Broj hodova u praznom hodu ng min’ 2600
Hod mm 20
Maks. dubina rezanja

- udrvo mm 70
- u aluminij mm 15
- u Celik (nelegiran) mm 6
Kut rezanja (lijevo/desno) maks. ° 45
Tezina" kg 1,3
Preporucena temperatura C 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura okoline C -20...+50
priradu® i kod skladistenja

Preporucene aku-baterije PBA 18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...

A) S usisnim adapterom, bez aku-baterije (Tezinu aku-baterije naci
Cete na internetskoj stranici www.bosch-diy.com)

B) ograni¢eni u¢inak pri temperaturama < 0°C

C) Sljedeci punjaci nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-11.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 85 dB(A); razina zvucne

snage 93 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-11.
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Pilienje iverice listom pile T 144 D:

3,5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Pilienje metalnog lima listom pile T118 A:

ayy = 10m/s” (K = 2m/s’), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s”)
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrZavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanijiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrZzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektri¢nog alata, moZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc€io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenije aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
elektricnom alatu

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na elektricnom
alatu signalizira stanje napunjenosti aku-baterije ili
preopterecenje kada je ukljucen elektri¢ni alat.

LED Stanje
napunjenosti
Stalno svijetli 3 x zelena = 75-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena =40-75%
Stalno svijetli 1 x zelena =15-40%
Sporo treperi 1 x zelena =0-15%

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti na elektri¢nom
alatu trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan
podrucja radne temperature i/ili ako se aktivirala zastita od
preopterecenja.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
aku-bateriji

Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja
napunjenosti.

LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije na
aku-bateriji pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o
stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti na aku-bateriji.
To je takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.

LED na aku-bate Stanje
napunjenosti
Stalno svijetli 4 x zelena =75-100 %
Stalno svijetli 3 x zelena =50-75%
Stalno svijetli 2 x zelena ~25-50%
Stalno svijetli 1 x zelena ~5-25%
Treperi 1 x zelena ~0-5%

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istro$ena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoticnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze ili zamjene nastavaka nosite zastitne
rukavice. Nastavci su ostri i mogu uslijed duZe uporabe
postati vruéi.
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Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih

uputa. Koristite samo listove pile s jednom drskom s

izdankom (T-drska) ili 1/4" univerzalnom drskom (U-dr$ka).

List pile ne smije biti duzi nego $to je to potrebno za

predvideno rezanje.

Za piljenje na malim radijusima zakrivljenosti koristite uski

list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A)

» Prije umetanja ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (8).

Stezac lista pile (14) gurnite u smjeru strelice prema gore.

Gurnite list pile (10), sa zupcima u smjeru rezanja, do

grani¢nika u steza¢ lista pile.

Pri umetanju lista pile pazite da straznja strana lista pile

dosjeda u utor vodeceg valjcica (12).

» Provjerite ¢vrst dosjed lista pile. Labavi list pile moZe
ispasti i ozlijediti vas.

Vadenje lista pile (vidjeti sliku B)

Stezac lista pile (14) gurnite u smjeru strelice prema gore i

izvadite list pile (10).

Spremiste za listove pile (vidjeti sliku C)

U spremistu za listove pile (16) mozete spremiti do Sest
listova pile duljine do 110 mm. Stavite listove pile s drskom
s jednim izdankom (T-dr$ka) u za to predvideno udubljenje
spremista za listove pile. Do trilista pile se mogu poloZiti
jedan nadrugi.

Zatvorite spremiste za listove pile i gurnite ga do grani¢nika u
otvor ploce podnozja (7).

Klizna papuca (vidjeti sliku D)

Kod obrade osjetljivih povrsina kliznu papucu (17) mozete
staviti na plocu podnozja (7) kako bi se izbjegle ogrebotine
na povrsini.

Kod stavljanja klizne papuce (17) objesite je sprijeda na
plo¢u podnozja (7), pritisnite je prema natrag gore i pustite
da se uglavi.

Pri radu s kliznom papucom ne mozete koristiti spremiste za
listove pile (16) kao i kontrolu linije rezanja Cut Control.

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku E)
Zastita od lomljenja strugotine (18) moze sprijeciti otkidanje
povrsine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja strugotine
mozZe se upotrebljavati samo kod odredenih tipova lista pile i
samo kod kuta rezanja od 0°. Plo¢a podnozja (7) ne smije se
pri piljenju sa zastitom od lomljenja strugotine pomaknuti
prema natrag za piljenje blizu ruba.

Pritisnite zastitu od lomljenja strugotine (18) odozdo u plocu
podnozja (7) (kao $to je prikazano na slici s urezom prema
gore).

Kontrola linije rezanja Cut Control

Kontrola linije rezanja Cut Control omogucuje precizno
vodenije elektri¢nog alata duz linije rezanja oznacene na
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izratku. U Cut Control spadaju kontrolni prozor¢i¢ (11) s
oznakama rezanja i podnozje (9) za pricvrséivanje na
elektri¢ni alat.

Pri¢vrséivanje Cut Control na plocu podnozja

(vidjeti sliku F)

Stegnite kontrolni prozor¢ic¢ za Cut Control (11) u drzac¢ima
na podnozju (9). Zatim lagano pritisnite podnozje i pustite
ga da se uglavi u vodilici (19) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/strugotina

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine. Prikladna

naprava za usisavanje smanjuje opterecenje prasinom

opasno za zdravlje. Pobrinite se za dobro prozracivanje

radnoga mjesta. Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Po

mogucnosti koristite uredaj za usisavanije prasine prikladan

za materijal. PoStujte vazeée propise u vasoj zemlji za

materijale koje ¢ete obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Zahtjevi za usisavac

Preporuceni nazivni promjer mm 35
crijeva

Potreban podtlak" mbar >220

hPa >220

Potrebna proto¢na kolicina® I/s >34

m*/h >122,4

Preporucena ucinkovitost filtra HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrijednost snage na prikljucku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladusnormom IEC/EN 60335-2-69

PridrZavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Poklopac (vidjeti slike G i H)

Montirajte poklopac (8) prije prikljucivanja elektricnog alata
na uredaj za usisavanje prasine.

Stavite poklopac (8) na elektricni alat tako da se oba vanjska
drzaca uglave u otvore kucista.

Skinite poklopac (8) za radove bez usisavanja prasine kao i
za koso rezanje. U tu svrhu pritisnite poklopac na visini
vanjskih drzaca i skinite ga prema naprijed.

Prikljucivanje uredaja za usisavanja prasine

Nataknite usisni adapter (20) na usisno crijevo (21) tako da
se Cujno uglavi. Spojite usisni adapter (20) s usisnim
nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno crijevo (21) s
usisavacem (pribor).

Pregled za priklju¢ivanje na razlicite usisavace pronadi éete
na kraju ove upute.

Za optimalno usisavanje po mogucnosti koristite zastitu od
lomljenja strugotine (18).

Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.
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Rad

Nacinirada

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku J)

Ploca podnoZja (7) moze se za koso rezanje zakrenuti do 45°

udesno ili ulijevo.

Poklopac (8) i zastita od lomljenja strugotine (18) ne mogu

se koristiti kod kosog rezanja.

- Skinite poklopac (8), zastitu od lomljenja strugotine (18)
i kliznu papucu (17).

- Spremiste za listove pile (16) izvucite iz ploce podnoZzja
(7.

- Otpustite vijak (23) i plocu podnozja (7) lagano gurnite u
smjeru usisnog nastavka (6).

- Zanamjestanje preciznog kuta kosog rezanja ploc¢a
podnozZja s desne i lijeve strane ima mjesta za
uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°. Zakrenite plo¢u podnozja
(7) prema skali (22) u Zeljeni polozaj. Ostali kutovi kosog
rezanja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.

- Zatim gurnite ploc¢u podnoZzja (7) do granicnika u smjeru
lista pile (10).

- Ponovno stegnite vijak (23).

Kontrola linije rezanja kod kosog rezanja (vidjeti sliku K)
Za kontrolu linije rezanja na kontrolnom prozorcicéu za

Cut Control (11) postoji oznaka (24) za pravokutno rezanje
sa 0°i oznaka (25) za koso rezanje udesno ili ulijevo sa 45°
prema skali (22).

Oznaka rezanja za kut kosog rezanja izmedu 0°i 45° je
proporcionalna. Mozete je dodatno oznaciti
nepermanentnim markerom na kontrolnom prozorciéu za
Cut Control (11) i ponovno je lako ukloniti.

Zaradove to¢no na mjeru najbolje provedite probno rezanje.

Pomicanje ploce podnozja (vidjeti sliku J)

Zapiljenje blizu ruba plocu podnozja (7) mozete pomaknuti
prema natrag.

Spremiste za listove pile (16) izvucite iz ploce podnozja (7)
ili skinite kliznu papucu (17).

Otpustite vijak (23) i plocu podnoZzja (7) gurnite do
granicnika u smjeru usisnog nastavka (6).

Ponovno stegnite vijak (23).

Rezanje s pomaknutom plo¢om podnozja (7) moguce je
samo s kutom kosog rezanja od 0°. Osim toga, ne smijete
koristiti kontrolu linije rezanja Cut Control s podnozjem (9),
paralelni granicnik s kruznim rezacem (27) kao i zastitu od
lomljenja strugotine (18).

Pustanje urad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanije elektri¢nog alata najprije pritisnite blokadu
ukljucivanja (1). Zatim pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Upravljanje brojem hodova

Broj hodova ukljucenog elektricnog alata mozete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) postize se manji broj hodova. Jacim pritiskom povecava
se broj hodova.

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se moze odrediti prakti¢nim pokusom.

Preporucuje se smanjiti broj hodova:

- prilikom stavljanja lista pile na izradak kako biste
preciznije mogli pozicionirati list pile

- kod rezanja plastike i aluminija kako biste izbjegli taljenje
materijala.

Kod duljih radova s manjim brojem hodova, elektricni alat

moZe se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite elektricni alat

da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili napustanja
podrucja dopustene temperature aku-baterije broj okretaja
¢e se smanijiti ili ¢e se elektri¢ni alat iskljuciti. Kod smanjenog
broja okretaja elektri¢ni alat ¢e ponovno raditi s punim
brojem okretaja tek nakon postizanja dopustene
temperature aku-baterije ili kod smanjenog opterecenja. Kod
automatskog iskljucivanja iskljucite elektri¢ni alat, ostavite
aku-bateriju da se ohladi i ponovno ukljucite elektri¢ni alat.

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije (3)
trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja
radne temperature od -20 do +50 °C i/ili ako se aktivirala
zastita od preopterecenja.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira list pile.

» Pri obradi manjih ili tanjih izradaka uvijek koristite

stabilnu podlogu odnosno stol za piljenje (pribor).
Ubodne pile su uglavnom konstruirane za zakrivljene rezove.
Osim toga, u Bosch asortimanu takoder je dostupan pribor
koji omogucuije ravne rezove ili kruzno rezanje (ovisno o
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modelu ubodne pile npr. paralelni grani¢nik, vodilica ili

kruzni rezac).

Rucne ubodne pile opcéenito imaju tendenciju da ,,prolaze*,

to znaci da viSe ne postoji to¢nost kuta i rezanja ovisno o

okolnostima. Odlu¢ujuci ¢imbenici koji utjecu na tocnost su

debljina lista pile, duljina reza te gusto¢a materijala i debljina
izratka.

Stoga uvijek probnim rezanjem provjerite odgovara li

rezultat rezanja odabranog sustava vasim zahtjevima

primjene.

Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku L)

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati
samo meke materijale, kao $to je drvo, gipskarton ili
slicno!

Za piljenje zarezivanjem koristite samo kratke listove pile.

Piljenje zarezivanjem moguce je samo s kutom kosog rezanja

od 0°.

Stavite elektricni alat s prednjim rubom ploce podnozja (7)

naizradak, a da list pile (10) ne dodiruje izradak te ga

ukljucite. Kod elektricnih alata s upravljanjem brojem
hodova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite
elektricni alat o izradak i pustite da list pile polako zareze
izradak.

Kada ploca podnozja (7) po cijeloj povrsini nalijeze na

izradak, pilite dalje prema naprijed duz Zeljene linije rezanja.

Paralelni granicnik s kruznim rezacem

Zaradove s paralelnim grani¢nikom s kruznim rezacem (27)
debljina izratka smije biti maksimalno 30 mm.

Izvadite podnozje za Cut Control (9) iz ploce podnoZja (7).
U tu svrhu lagano pritisnite podnozje i izvadite ga iz vodilice
(19).

Paralelno rezanje (vidjeti sliku M): Otpustite vijak za
fiksiranje (26) i gurnite skalu paralelnog grani¢nika kroz
vodilicu (19) u plocu podnoZzja. Namjestite Zeljenu Sirinu
rezanja kao vrijednost skale na unutarnjem rubu ploce
podnozja. Stegnite vijak za fiksiranje (26).

Kruzno rezanje (vidjeti sliku N): Uz liniju rezanja unutar
pilienog kruga izbusite jednu rupu koja je dovoljno velika da
kroz nju gurnete list pile. Obradite rupu glodalicom ili
turpijom kako bi list pile mogao potpuno nalijegati na liniji
rezanja.

Stavite vijak za fiksiranje (26) na drugu stranu paralelnog
grani¢nika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika kroz vodilicu
(19) u plo¢u podnozja. U izratku u sredini piljenog izreza
izbusite jednu rupu. Utaknite vrh za centriranje (28) kroz
unutarnji otvor paralelnog grani¢nika i u izbusenu rupu.
Namjestite radijus kao vrijednost skale na unutarnjem rubu
ploce podnozja. Stegnite vijak za fiksiranje (26).

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduz
linije rezanja nanijeti sredstvo za hladenje odnosno mazivo.
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Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz

elektri¢nog alata i lagano protresite elektricni alat na ravnoj

povrsini.

Jaka zaprljanost elektricnog alata moze dovesti do

funkcionalnih smetnji. Stoga nemoijte piliti materijale koji

stvaraju veliku koli¢inu prasine s donje strane ili iznad glave.

Ako se zacepi ispust prasine, iskljucite elektricni alat,

odvojite uredaj za usisavanje prasne i uklonite prasinu i

strugotine.

Vodeci valjci¢ (12) povremeno podmazite jednom kapi ulja.

Redovito provjerite vodeci valjci¢ (12). Ako je istrosen,

treba ga zamijeniti u ovlastenom Bosch servisu.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +385 12958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moze biti Stetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moZe sadrzavati.
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Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade
kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnoduded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnoduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, vib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi
oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
|tlitil voi lihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.

Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid

ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus vdib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine
» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66

tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline toriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolidage elektrilisi todriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate loikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.
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» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused véi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

> Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse téétajad.

Ohutusnduded tikksaagide kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul véib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
ainult kaepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada
pinge alla elektrilise tooriista metallosad ja anda tooriista
kasutajale elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
kées voi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
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stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista Ule.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge
viige sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
voite end vigastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasilogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal stabiilselt
pinnale. Kinnikiilunud saeleht vdib rebeneda voi
pohjustada tagasiloogi.

» Pirast saagimise Ioppu liilitage tooriist vilja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake
saeleht loikejaljest valja. Nii valdite tagasilooki ja saate
tooriista ohutult kdest panna.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti.
Kéverdunud voi niirid saelehed véivad murduda,
mojutada |oike kvaliteeti voi pdhjustada tagasilodgi.

» Arge pidurdage saelehte parast viljaliilitamist,
avaldades saelehele kiilgsurvet. Saeleht voib
kahjustuda, murduda véi pdhjustada tagasil6ogi.

» Kasutage elektritdoriista ainult koos jalgplaadiga. [Ima
jalgplaadita tootamisel on oht, et te ei suuda
elektritodriista kontrollida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriléogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektrilédgioht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, pérutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku iilekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja llihiseoht.

=N
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud puidu, plasti, metalli,
keraamiliste plaatide, kummi ja laminaadi/HPLi (High
Pressure Laminate) Idikamiseks, samuti eelnimetatud
materjalidest valjaldigete tegemiseks. See sobib kuni 45°
kaldenurgaga sirgete ja kaarjate loigete tegemiseks. Jargige
saelintide kohta antud soovitusi.

Seadme osad

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise todriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Sisse-/vljaliliti sisseliilitustokis
(2) Sisse-/valjaliliti
(3) Aku laetuse taseme naidik elektrilisel tooriistal
(4) Ak?
(5) Aku lukustuse vabastusnupp®
(6) Tolmueemaldusotsak
(7) Alusplaat
(8) Tolmueemaldi kate”
(9) Laikejoone kontrolli sokkel Cut Control”
(10) Saeleht”
(11) Ldikejoone kontrolli aken Cut Control”
(12) Juhtrull
(13) Puutekaitse
(14) Saelehe kinnituskoht
(15) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(16) Saelehtede hoidik”
(17) Liugking®
(18) Laasturebimiskaitse®
(19) Paralleeltoe juhik
(20) Tolmueemaldusadapter®
(21) Tolmueemaldusvoolik”
(22) Kaldenurga skaala
(23) Alusplaadi kruvi
(24) Loikemérgis 0° Cut Control”
(25) Léikemérgis 45° Cut Control”
(26) Paralleeltoe kinnituskruvi®
(27) Ringildikuriga paralleeltugi®
(28) Ringildikuri tsentreerimisotsak”
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603K120..
Kaigukiiruse reguleerimine °
Nimipinge V= 18
Kaigukiirus tiihikaigul no min™! 2600
Kaik mm 20
Max loikesiigavus

- puidus mm 70
~ Alumiiniumis mm 15
- terases (legeerimata) mm 6
Max |6ikenurk (vasak/parem) ° 45
Kaal" kg 1,3
Soovitatav keskkonnatempera- C 0..+35
tuur laadimisel

Lubatud keskkonnatemperatuur C -20...+50
tootamisel®’ ja hoiustamisel

Soovitatavad akud PBA 18V...W-.
Soovitatavad akulaadijad® AL18...

A) Tolmueemaldusadapteriga, ilma akuta (aku kaalu kohta vt
www.bosch-diy.com)

B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

C) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,
AL 1820CV, AL 1860 CV

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, madratud vastavalt EN 62841-2-11.
Elektrilise tooriista A-filtriga korrigeeritud miiratasemeks on
tlidpiliselt: helirohutase 85 dB(A); miiravdimsustase

93 dB(A). Modtemaaramatus K = 5 dB.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad l60givibratsioonid) ja modtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-11.
Puitlaastplaadi saagimine saelehega T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), pg = 283 m/s’ (K = 109 m/
s%)

Metallpleki saagimine saelehega T 118 A:

an = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vaartused on méddetud standardset modtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate t6oriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vdivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See vdib kogu
t06aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.
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Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult toole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise todriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
ndhtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku valja. Arge rakendage seejuures joudu.
Aku laetusseisundi naidik elektrilisel tooriistal

Aku laetusseisundi naidik elektrilisel tooriistal signaliseerib
sisseliilitatud elektrilise tooriista korral aku laetusseisundist
voi lilekoormusest.

LED Laetusseisund
Pidev tuli 3 x roheline ~75-100%
Pidev tuli 2 x roheline ~40-75%
Pidev tuli 1 x roheline ~15-40%
Aeglaselt vilkuv tuli 1 x roheline ~0-15%

3 aku laetusseisundi ndidiku LEDi elektrilisel tooriistal
vilguvad kiiresti, kui aku temperatuur on véljaspool
tootemperatuuri piirkonda ja/voi aku tilekoormuskaitse on
rakendunud.

Aku laetusseisundi ndidik akul

Markus: koikidel akutiitipidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.

LEDid aku laetusseisundi ndidikul nditavad aku
laetusseisundit. Tédohutuse huvides saab aku
laetusseisundit vaadata ainult seisval elektrilisel tooriistal.
Laetusseisundi nditamiseks vajutage laetusseisundi ndidu
nuppu akul. See on voimalik ka véljavoetud aku korral.
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LED akul Laetusseisund

Pidev tuli 4 x roheline = 75-100%
Pidev tuli 3 x roheline =50-75%
Pidev tuli 2 x roheline = 25-50%
Pidev tuli 1 x roheline ~5-25%
Vilkuv tuli 1 x roheline ~0-5%

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tédriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Tarviku paigaldamisel v6i vahetamisel kandke
kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja véivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

Saelehe valik

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate kiesoleva
kasutusjuhendi Iopust. Kasutage liksnes iihenukilisi saelehti
(T-saba) voi 1/4"-universaalsaelehti (U-saba). Saeleht ei
tohiks olla pikem kui konkreetse I6ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldamine (vt joonis A)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui saba
on maardunud, ei ole saelehte vdimalik kindlalt kinnitada.

Eemaldage vajadusel imikate (8).

Liikake saelehe kinnitusava (14) noole suunas iiles. Liikake

saeleht (10) nii, et hambad jaavad |6ikamissuunas, l6puni

saelehe kinnitusavasse.

Saelehe paigaldamisel jalgige, et saelehe selg on juhtrulli

(12) sélgus.

» Kontrollige, kas saeleht on tugevasti kinnitatud.
Lahtine saeleht voib valja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonis B)

Liikake saelehe kinnitusava (14) noole suunas iiles ja votke
saeleht (10) valja.

Saelehtede hoidik (vt joonis C)

Saelehtede hoidikus (16) saab hoida kuni kuut saelehte
pikkusega kuni 110 mm. Asetage iihenukilise sabaga (T-
sabaga) saelehed hoidiku selleks ettenahtud avasse. Kuni
kolm saelehte voivad olla iiksteise peal.

Sulgege saelehtede hoidik ja liikake see Iopuni alustalla (7)
véljaloikesse.

Bosch Power Tools
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Liugtald (vt pilti D)

Tundlike pindade tootlemisel voite asetada liugtalla (17)
alustalla (7) peale, et véltida pinna kriimustumist.
Liugtalla (17) pealeasetamiseks kinnitage liugtald eest
alustalla (7) kiilge, suruge see iiles ja laske kohale
fikseeruda.

Liugtallaga tootades ei saa saelehe hoiukohta (16) ja
|6ikejoone juhtimist Cut Control kasutada.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonis E)

Laasturebimiskaitse (18) saab takistada pinna valjarebimist
puidu saagimisel. Laasturebimiskaitset saab kasutada vaid
teatavat tiilipi saelehtede ja I6ikenurga 0° korral.

Alusplaati (7) ei tohi laasturebimiskaitsega saagimisel
servalahedaseks saagimiseks tahapoole nihutada.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse (18) alt alustalda (7)
sisse (nii, et véljaloige jadb iiles, nagu ndidatud joonisel).

Loikejoone kontroll Cut Control

Loikejoone kontroll Cut Control voimaldab elektrilist
tooriista juhtida tédpselt piki toorikule margitud I6ikejoont.
Loikejoone kontroll Cut Control héimab akent (11) koos
|oikemargistega ja soklit (9) elektrilise tooriista
kinnitamiseks.

Cut Control kinnitamine alustalla kiilge (vt joonis F)
Kinnitage aken Cut Control (11) hoidikutesse soklis (9).
Seejarel suruge soklit kergelt kokku ja laske sellel fikseeruda
juhtsoone (19) alustallas (7).

Tolmu/laastude dratomme

Valtige tootamist ilma tolmuvdhenduse meetmeteta. Sobiv
imiseade vahendab tervisele ohtlikku tolmu. Tagage
tookohas hea ventilatsioon. Kasutage pohimotteliselt sobivat
hingamisteede kaitsevahendit. Kasutage konkreetsele
materjalile voimalikult enamsobivat tolmuimejat. Jargige
toodeldavate materjalide kohta kehtivaid siseriiklikke
eeskirju.
» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Vooliku soovitatav nimilabimoot mm 35
Vajalik alarghk” mbar >220
hPa >220

Vajalik Iabivooluhulk” I/s >34
m®/h >122,4

Soovitatav filtritohusus HEPA voi
tolmuklass M”

A) Elektrilise tooriista imuritihenduse voimsuse vaartus
B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse
vahenemisel to0 ja kdrvaldage pohjus.

Kate (vt joonised G ja H)
Paigaldage kate (8) enne elektrilise tooriista ihendamist
tolmuimejaga.

Asetage tolmukate (8) elektritdoriistale nii, et molemad
vélimised hoidikud lukustuksid korpuse siivenditesse.
Eemaldage kate (8) ilma tolmueemalduseta t6odeks ja
kaldloigete tegemiseks. Selleks suruge kate vélimiste
kinnituste kdrgusel kokku ja tommake suunaga ette maha.

Tolmuimeja iihendamine

Asetage tolmueemaldi adapter (20) tolmueemaldusvooli-
kule (21), nii et ta kuuldavalt fikseerub. Uhendage
tolmueemaldi adapter (20) elektrilise tooriista
tolmueemaldusotsakuga (6) ja tolmueemaldusvoolik (21)
tolmuimejaga (lisavarustus).

Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise voimalustest
leiate kdesoleva juhendi [dpust.

Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage voimaluse
korral materjali rebimisvastast kaitset (18).

Tolmuimeja peab toodeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutamine

Tooreziimid

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tooriistavahetus jms) elektrilisest

tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Kaldenurga reguleerimine (vt joonis J)

Kaldligete tegemiseks saab alustalda (7) keerata kuni 45°

paremale voi vasakule.

Katet (8) ja materjali rebimisvastast kaitset (18) ei saa

kaldloigete puhul kasutada.

- Votke tolmukate (8), laastukaitse (18) ja liugtald (17)
ara.

- Tommake saelehtede hoidik (16) alustallast (7) valja.

- Keerake lahti kruvi (23) ja liikake alustalda (7) veidi
imiotsaku (6) suunas.

- Tapsete kaldenurkade seadmiseks on alustallal paremal ja
vasakul fikseerumispunktid 0°, 22,5° ja 45° juures.
Keerake alustald (7) vastavalt skaalale (22) soovitud
asendisse. Muid kaldenurki saab seada nurgamdddikuga.

- Seejarel likake alustald (7) kuni piirikuni saelehe (10)
suunas.

- Keerake kruvi (23) uuesti kinni.

Loikejoone kontroll kaldldigete puhul (vt joonis K)
Loikejoone kontrolliks on aknal Cut Control (11) margis
(24) taisnurga all tehtavaks I6ikeks 0° juures ja margis (25)
vasaku voi parema kalde all tehtavaks I6ikeks 45° juures
vastavalt skaalale (22).

Kaldenurga I6ikemargis vahemikus 0° ja 45° tuleneb
proportsionaalselt. Selle saab mittepiisiva markeriga kanda
lisaks aknale Cut Control (11) ja hdlpsalt uuesti eemaldada.
Tapse t66 puhul on soovitav kdigepealt teha proovildige.
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Alustalla iimberpaigutamine (vt joonis J)
Servaldhedaseks saagimiseks saab alustalla (7) paigutada
taha.

Tommake saelehe hoiukoht (16) jalgplaadist valja (7) voi
eemaldage liugtald (17).

Keerake lahti kruvi (23) ja likake alustalda (7) kergelt
tolmueemaldusliitmiku (6) suunas.

Keerake kruvi (23) uuesti kinni.

Umberpaigutatud talla (7) korral on saagimine vdimalik vaid
0° kaldenurgaga. Lisaks ei tohi kasutada Idikejoone kontrolli
Cut Control koos sokliga (9), paralleeljuhikut koos
ringilikuriga (27) ning materjali rebimisvastast kaitset
(18).

Seadme kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage esmalt
sisseliilitustokisele (1). Seejarel vajutage lilitile (sisse/vdlja)
(2) ja hoidke seda sees.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/
vilja) (2).

Markus: Ohutuse huvides ei saa lilitit (sisse/valja) (2)
lukustada, vaid see peab todtamise ajal olema kogu aeg alla
vajutatud.

Kéigusageduse reguleerimine

Sisselilitatud seadme pddrete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt iilitile (sisse/valja) (2) rakendatavale
survele.

Kerge survega lilitile (sisse/valja) (2) reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Vajalik kdigukiirus soltub materjalist ja tootingimustest ning
seda saab madrata praktilise katsega.

Kaigukiiruse vahendamist soovitatakse:

- saelehe asukoha tdpsema maaramise voimaldamiseks
saelehe toetamisel toddeldavale detailile,

- materjali sulamise drahoidmiseks plasti ja alumiiniumi
saagimisel.

Pikemaajalisel tootamisel véikesel kaigusagedusel voib

seade minna vaga kuumaks. Votke saeleht todriistast vélja ja

laske tooriistal jahtumiseks tootada umbes 3 minutit

maksimaalsel kdigusagedusel.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele
tooriistale iilekoormust. Kui seadmele rakendatakse liiga
suurt koormust voi kui aku temperatuur ei ole lubatud
vahemikus, vaheneb poorete arv voi elektriline tooriist
seiskub. Vahendatud pooretel tootav tooriist hakkab
taispooretel toole alles siis, kui aku temperatuur on lubatud
vahemikus v6i kui seadmele rakenduvat koormust
vahendatakse. Automaatse seiskumise korral liilitage
elektriline tooriist vélja, laske akul jahtuda ja seejarel liilitage
tooriist uuesti sisse.

Laetuse astme 3 LED-tuld (3) vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku -20 kuni
+50 °C vdi kui rakendunud on Glekoormuskaitse.
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Toojuhised
» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/viljaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.
» Saeketta kinnikiildumisel liilitage seade kohe vilja.

» Viikeste voi 6hukeste detailide saagimisel kasutage
alati stabiilset alust voi saepinki (lisavarustus).
Tikksaed moeldud peamiselt kaarldigete tegemiseks.
Kuid Bosch i tootevalikus on ka tarvikuid, mis véimaldavad
teha sirgeid vai ringikujulisi 16ikeid (olenevalt
tikksaemudelist on nendeks naiteks paralleeljuhik, juhtsiin
voi ringloikur).
Kasijuhitavad tikksaed kipuvad 6igest joonest kdrvale
kalduma, s.t (nurga)lGikamistapsus vaheneb teatud
tingimustel. Olulised tdpsust méjutavad tegurid on saelehe
paksus, I6ike pikkus, tooriku paksus ja materjali tihedus.
Seetdttu tuleb alati katseldigetega kontrollida, kas
[6ikamistulemus valitud siisteemiga vastab teie néuetele.

Uputusléiked (vt joonis L)

» Uputusloikeid tohib teha ainult pehmetes materjalides
nagu puit, kipskartong jmt!

Uputusloigete tegemiseks kasutage iiksnes liihikesi saelehti.

Uputusloikeid saab teha ainult 0° kaldenurga juures.

Asetage elektriline todriist alustalla (7) esiservaga toorikule,

ilma et saeleht (10) toorikut puudutaks, ja liilitage tooriist

sisse. Kdigusageduse reguleerimisega seadmete puhul valige

maksimaalne kdigusagedus. Suruge elektrilist todriista

tugevasti vastu toorikut ja laske saelehel aeglaselt toorikusse

siseneda.

Niipea kui alustald (7) on taies ulatuses toorikul, jatkake

saagimist piki soovitud I6ikejoont.

Ringiloikajaga paralleeltugi

Ringiloikajaga parelleeltoega (27) toode korral voib
toodeldava detaili maksimaalne paksus olla 30 mm.
Eemaldage sokkel Cut Control (9) alustallast (7). Selleks
suruge soklit veidi kokku ja votke see juhtsoonest (19) vilja.
Paralleelsed I6iked (vt joonis M): Keerake lahti lukustuskruvi
(26) ja liikake paralleeljuhiku skaala labi juhiku (19)
alustallas. Reguleerige soovitud Idikelaius vélja alustalla
siseserval oleval skaalal. Keerake lukustuskruvi (26) kinni.
Ringi Idikamine (vt joonis N): Puurige saetava ringi
|dikejoonele auk, mis on piisav saelehe labitorkamiseks.
Toodelge auku freesi voi viiliga, et saeleht oleks tihedalt
|dikejoone vastas.

Viige lukustuskruvi (26) paralleeljuhiku teisele kiiljele.
Liikake paralleeljuhiku skaala labi juhtsoone (19) alustallas.
Puurige toorikust véljasaetava osa keskkohta auk. Torgake
tsentreerimisotsak (28) labi paralleeljuhiku siseava ja viige
see puuritud auku. Reguleerige alustalla siseserval oleval
skaalal vélja raadius. Keerake lukustuskruvi (26) kinni.

Jahutus-/maardeaine
Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki I6ikejoont jahutus- voi madrdeainet.

Bosch Power Tools
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tédriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks

eemaldage tooriistast saeleht ja koputage tooriista kergelt

vastu (ihetasast pinda.

Liigne mustus voib tekitada héireid seadme t60s. Seeparast

arge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt

liles ega pea kohal.

Kui tolmu véljalaskeava peaks ummistuma, liilitage

elektriline tooriist valja, lihendage lahti tolmueemaldusseade

jaeemaldage tolm ja laastud.

Méaarige juhtrulli (12) aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli (12) regulaarselt. Kui see on kulunud,

tuleb see Bosch-klienditeeninduses asendada lasta.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettendahtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

) BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bit par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstak|os |aus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
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iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.
Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
puteklu uzsiksanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoreéjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

>

>

>

Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepieciesams remontét.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi

Latviesu | 205

nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstak|us un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem merkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

>

>

>

Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.
Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atraanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
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Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatdras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika grieSanas
piederums var skart sléptus elektriskos vadus.
Griesanas piederumam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak arf uz elektroinstrumenta nenosegtajam
metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko
triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais
priekSmets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudésanu par darba procesu.

» Netuviniet rokas zagésanas trasei. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Kermena dalu saskarSanas ar
zaga asmeni var radit savainojumu.

» Kontakteéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Sekojiet, lai balstplaksne zagésanas laika bitu ciesi
piespiesta. Noliecot zaga asmeni sanu virziena, tas var
saluzt, ka ari var notikt atsitiens.

» Péczagesanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagejuma, vispirms
nogaidot, lidz asmens ir pilnigi apstajies. Tas laus
izvairities no atsitiena, un elektroinstrumentu bas
iespéjams drosi novietot.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai
neasi zaga asmeni var sallizt, negativi ietekmet zagéjuma
kvalitati vai izraisit atsitienu.

» Pécinstrumenta izsléeg$anas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga
asmens var tikt bojats vai saldzt, ka ari var notikt atsitiens.

» Izmantojiet elektroinstrumentu tikai kopa ar
balstplaksni. Stradajot bez balstplaksnes, pastav risks,
ka nespésiet kontrolét elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar adensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéero$ana var izraisit
aizdegsanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts, lai ar stingru atbalstu veiktu
garenzagésanu un izzagejumus koka, plastmasa, metala,
keramikas plaksnés gumija un laminata/HPL (augstspiediena
laminata). Tas ir piemérots taisniem un izliektiem
zagéjumiem zagésanas lenki lidz 45°. Nemiet véra
ieteikumus par zaga asmenu lietosanu.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) leslédzéja/izsledzeja blokésanas poga
(2) lesledzéjs/izsledzejs

(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
elektroinstrumenta

(4) Akumulators”
(5) Akumulatora atbrivo$anas tausting®
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(6) Nosuksanas iscaurule
(7) Balstplaksne
(8) Nosiik$anas ierices nosedzosais parsegs®
(9) Cokols zagéjuma trases kontrolei Cut Control”
(10) Zagaasmens”
(11) Logs zagéjuma trases kontrolei Cut Control”
(12) Vadotnes rullitis
(13) Kontaktaizsargs
(14) Zaga asmens stiprinajums
(15) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(16) Zagaasmenu novietne”
(17) Shidkurpe?
(18) Pretplaisisanas aizsargs”
(19) Paralélas vadotnes turétajs
(20) Nosuksanas adapteris®
(21) Nosuksanas $atene”
(22) Zagésanas lenka skala
(23) Skrave balstplaksnes stiprinasanai
(24) Zagejuma trases markéjums 0° Cut Control”
(25) Zagejuma trases markéjums 45° Cut Control”
(26) Skrive paralélas vadotnes stiprinasanai®
(27) Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli®
(28) Centréjosa smaile zagésanai pa apli®
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3603K120..
Asmens kustibu biezuma °
regulésana

Nominalais spriegums V= 18
Brivgaitas kustibu biezums n, min™! 2600
Asmens kustibu garums mm 20
Maks. zagésanas dzilums

- Koka mm 70
- Aluminija mm 15
- Terauda (nelegéta) mm 6
Maks. zagésanas lenkis (pa labi/ ° 45
pakreisi)

Svars" kg 1,3
leteicama apkartéja gaisa C 0..+35
temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartejas vides C -20...+50
temperatira darbibas laika® un

glabasanas laika

leteicamie akumulatori PBA 18V...W-.
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Figurzagis EasySaw 18V-70

jeteicamas uzlades ierices® AL 18...

A) Arnosiksanas adapteri, bez akumulatora (akumulatora svaru
atradisiet timek|a vietné www.bosch-diy.com)

B) ierobezota jauda pie temperattiras vértibam < 0°C

C) Sekojo$as uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija par troksni un vibraciju

Radita troksna vértibas ir noteiktas atbilstigi standartam

EN 62841-2-11.

Péc A raksturliknes izsvertas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vertibas ir $adas: skanas spiediena limenis
85 dB(A); skanas jaudas limenis 93 dB(A). Mérijuma
nenoteiktiba K = 5 dB.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 62841-2-11.

Zagejot skaidu plaksnes ar zaga asmeni T 144 D:

3,5 = 8,5m/s” (K = 2,5m/s’), pg = 283m/s’ (K = 109 m/
s%)

Zagejot metala skardu ar zaga asmeni T 118 A:

an = 10m/s’ (K = 2m/s?), p;,, = 287 m/s’ (K = 12 m/s?)
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vertiba ir izmerita atbilstosi standarta
noteiktajai proceddrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$ejai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trokSna vertiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, ta¢u
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.
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Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana
levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
idz tas tiek nofikseéts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
elektroinstrumenta
Akumulatora uzlades pakapes indikators uz

elektroinstrumenta signalize ieslégta elektroinstrumenta
gadijuma par akumulatora uzlades stavokli vai parslodzi.

LED Uzlades pakape

Deg pastavigi 3 x zala krasa = 75-100 %
Deg pastavigi 2 x zala krasa =40-75%
Deg pastavigi 1 x zala krasa = 15-40 %
Lenam mirgo 1 zala lampina =~0-15%

Uz elektroinstrumenta esosas uzlades pakapes indikatora
tris LED diodes atri mirgo, ja akumulatora temperatira ir
arpus darba temperatiras diapazona robezam un/vai, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi.

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
akumulatora

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Uz akumulatora esosas akumulatora uzlades pakapes
indikatora tris zalas LED diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no droSibas apsveérumiem, uzlades pakape
ir nolasama tikai tad, ja elektroinstruments nedarbojas.

Lai raditu uzlades pakapi, nospiediet uzlades pakapes
indikatora taustinu uz akumulatora. Tas ir iespéjams ari ar
nonemtu akumulatoru.

LED gaismas diodes uz akumulatora  Uzlades pakape

Deg pastavigi 4 x zala krasa = 75-100%
Deg pastavigi 3 x zala krasa =50-75%
Deg pastavigi 2 x zala krasa = 25-50%
Deg pastavigi 1 x zala krasa =5-25%
Mirgo 1 x zala krasa =0-5%

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

Zaga asmens iestiprinaSana vai nomaina

» Veicot instrumenta montazu vai iestiprinamo
darbinstrumentu nomainu, uzvelciet aizsargcimdus.
lestiprinamie darbinstrumenti ir asi un ilgstosas
lietoSanas laika var sakarst.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis
pamacibas beigas. lestipriniet vienigi zaga asmenus ar
vienizcilna katu (T veida katu) vai ar 1/4" universalo katu (U
veida katu). Zaga asmenim nav jabit garakam, neka tas ir
nepiecie$ams zagejumu veidoSanai paredzétaja dziluma.
Veidojot liektus zagéjumus ar mazu liekuma radiusu, lietojiet
Sauru zaga asmeni.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

» Pirms zaga asmens iestiprinasanas notiriet ta katu.
Netiru katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

Ja nepiecieSams, nonemiet nosedzoso parsegu (8).

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (14) augsup, bultas

virziena. lestiprinot zaga asmeni (10), lidz galam iebidiet to

zaga asmens stiprinajuma ar augsup vérstiem zobiem.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai zaga asmens

aizmuguréja mala ievietotos vadotnes rullisa (12) rieva.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.
Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma
un savainot stradajo$o personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls B)
Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (14) augsup, bultas
virziena un iznemiet zaga asmeni (10).

Zaga asmenu novietne (attéls C)

Zaga asmenu novietné (16) var ievietot un uzglabat lidz
seSiem zaga asmeniem ar garumu lidz 110 mm. levietojiet
zaga asmenus ar katu, kas apgadats ar fikséjosajiem
izcilniem (T veida katu) Sim nolikam paredzétajos
nodalijuma padzilinajumos. Padzilinajuma citu uz cita var
ievietot lidz trim zaga asmeniem.
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Aizveriet zaga asmenu novietni un lidz galam iebidiet to
balstplaksnes (7) izgriezuma.

Slidkurpe (skatit attélu D)

Apstradajot neizturigus materialus, var lietot slidkurpi (17),
kas ir nostiprinama uz balstplaksnes (7), lai novérstu
apstradajama priek$meta virsmas saskrapésanu.

Lai iestiprinatu slidkurpi (17), no priekspuses ieakéjiet to
balstplaksné (7) un tad paspiediet slidkurpes aizmuguréjo
dalu augsup, laujot tai fikséties uz balstplaksnes.

Stradajot ar slidkurpi, zaga asmenu novietni (16) un
zagejuma trases kontrolierici Cut Control nav iespéjams
izmantot.

Pretplaisasanas aizsargs (attéls E)

Pretplaisasanas aizsargs (18) zagésanas laika |auj novérst
zagejamo koka materialu virsmas plaisasanu.
Pretplaisasanas aizsargu var izmantot vienigi kopa ar
noteikta tipa zaga asmeniem un pie zagéSanas lenka 0°.
Izmantojot pretplaisasanas aizsargu, balstplaksni (7)
nedrikst parvietot uz aizmuguri, lai veiktu zagesanu tuvu
malai.

No apaksas iespiediet pretplaisasanas aizsargu (18)
balstplaksné (7) (ar augSup vérstu ierobi, ka paradits
attela).

Zageéjuma trases kontroles ierice Cut Control

Zagejuma trases kontroles ierice Cut Control |auj precizi
vadit elektroinstrumentu pa uz zagéjama priekSmeta virsmas
uzziméto zagéjuma trasi. Pie zagejuma trases kontroles
ierices Cut Control pieder viziera plaksne zagéjuma trases
kontrolei (11) ar zagéjuma trases markéjumiem un cokols
(9) stiprinasanai uz elektroinstrumenta.

Zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
stiprinasana uz balstplaksnes (attéls F)

Stingri iestipriniet zagéjuma trases kontroles ierices

Cut Control viziera plaksni zagéjuma trases kontrolei (11)
cokola (9) turétaja. Viegli saspiediet kopa cokolu un laujiet
tam fikséties piederumu turétaja (19) uz balstplaksnes (7).

Puteklu un skaidu uzsitk$ana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
puteklu samazinasanas pasakumi. Piemeérota puteklu
nosuksanas ierice samazina veselibu apdraudoso putek|u
ietekmi. Gadajiet, lai darba vieta tiktu labi ventiléjama.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpcelu aizsardzibas lidzekli.
Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
putek|u uzsukSanas metodi. levérojiet jusu valsti speka
esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $|dtenes nominalais mm 35
diametrs
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Prasibas vakuumsiicéjam

Nepiecie$amais zemspiediens” mbar >220
hPa >220

Nepiecie$ama gaisa plisma" I/s >34
m*/h >122,4

leteicama filtra efektivitate HEPA filtrs vai
puteklu

klase M®

A) Elektroinstrumenta vakuumsicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumsiceja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
stksanas jauda samazinas, partrauciet darbu un noversiet
céloni.

Nosedzosais parsegs (attéli G un H)

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas pie vakuumsicéja
nonemiet no ta nosedzo$o parsegu (8).

Uzlieciet nosedzo$o parsegu (8) uz elektroinstrumenta ta, lai
abi aréjie turétaji nofiksétos korpusa iedobés.

Stradajot bez vakuumsicéja un veidojot slipos zagejumus,
nonemiet nosedzoSo parsegu (8). Sim nolikam saspiediet
parsegu ta aréjo turétaju augstuma un to pavelciet,
parvietojot virziena uz elektroinstrumenta priekSpusi.

Pievieno$ana vakuumsiicéjam

Uzlieciet nosiksanas adapteru (20) uz nosiks$anas
$|utenes (21) ta, ka tas dzirdami nofiks€jas. Uzlieciet
nosiks$anas adapteru (20) uz elektroinstrumenta
nostksanas iscaurules (6) un pielieciet nosikSanas
$|uteni (21) pie putekisicéja (piederums).

Parskats par instrumenta savieno$anas iespéjam ar
dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts Sis pamacibas beigas.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzsaksanu, ja iespéjams,
iestipriniet elektroinstrumenta pretplaisasanas aizsargu
(18).

Puteklsticéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu
uzsiksSanai lietojiet specialus vakuumsucéjus.

LietoSana

Darba rezimi

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

Zagésanas lenka iestatiSana (attéls J)

Lai veidotu slipos zagejumus ar lenki lidz 45°, balstplaksni

(7) var noliekt pa labi un pa kreisi.

Veidojot slipos zagéjumus, nosedzo$o parsegu (8) un

pretplaisasanas aizsargu (18) nav iespéjams izmantot.

- Nonemiet nosedzoso parsegu (8), pretplaisasanas
aizsargu (18) un slidkurpi (17).
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- lzvelciet zaga asmenu novietni (16) no pamatnes (7).

- Atskrivéjiet skrivi (23) un nedaudz pabidiet balstplaksni
(7) putek|u izvadisanas iscaurules (6) virziena.

- Lai precizi iestatitu zagesanas lenki, balstplaksne janoliec
pa labi un pa kreisi lidz rastréSanas punktiem, kas athilst
zagesanas lenka vertibam 0°, 22,5° un 45°. Nolieciet
balstplaksni (7) vélamaja stavoklr, vadoties péc
nolasijumiem uz skalas (22). Citas zagéSanas lenka
vértibas var iestatit ar lenkméra palidzibu.

- Péc tam lidz galam pabidiet balstplaksni (7) zaga asmens
(10) virziena.

- No jauna stingri pieskravéjiet skrivi (23).

Zagéjuma trases kontrole, veidojot slipus zagejumus
(attéls K)

Lai nodrosinatu zagéjuma trases kontroli, zagéjuma trases
kontroles ierices Cut Control viziera plaksné zagejuma
trases kontrolei (11) ir izveidots zagéjuma trases markéjums
(24) zagesanai taisna lenki ar zagesanas lenki 0° un pa
vienam zagejuma trases markéjumam (25) slipo zagéjumu
veidoSanai ar nolieci pa labi un pa kreisi 45° lenki, vadoties
péc nolasijumiem uz skalas (22).

Zagejuma trases markejumi slipo zagejumu veidosanai ar
lenki no 0°lidz 45° ir nosakami proporcionali $im lenkim. Jus
varat uz zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
viziera plaksnes (11) ar nenomazgajamu markieri izveidot
zagejuma trases markéjuma atzimi vélamajam zagesanas
lenkim, ko péc tam var viegli izdzest.

veikt zagésanas méeginajumu.

Balstplaksnes parvietosana (attéls J)

Lai veiktu zagésanu tuvu malai, balstplaksni (7) var parvietot
virziena uz aizmuguri.

Iznemiet zaga asmenu novietni (16) no balstplaksnes (7) vai
nonemiet slidkurpi (17).

Atskravéjiet skrivi (23) un lidz galam parvietojiet
balstplaksni (7) putek|u izvadisanas iscaurules (6) virziena.
No jauna stingri pievelciet skrivi (23).

Zagesana ar parvietotu balstplaksni (7) ir iespéjama tikai pie
0°zagesanas lenka. Turklat nedrikst zagejuma trases
kontroles ierici Cut Control nedrikst izmantot kopa ar cokolu
(9), paralélo vadotni ar cirkuli zagésanai pa apli (27), ka ari
pretplaisasanas aizsargu (18).

Uzsakot lietosanu

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
taustinu ieslédzéja atblokésanai (1). Tad nospiediet
iesledzéju (2) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu. atlaidiet ieslédzéju (2).
Piezime. Vadoties no dro$ibas apsvérumiem, ieslédzéju (2)
nav iespéjams fiksét ieslégta stavokli un tapéc tas darba laika
jatur nospiests.

Asmens kustibu bieZzuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta asmens kustibu biezumu var

bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéja (2)

taustinu.

Nelielam spiedienam uz ieslédzéja (2) taustinu atbilst neliels

asmens kustibu biezums. Palielinot spiedienu uz iesledzéja

taustinu, pieaug ari asmens kustibu biezums.

Optimalais asmenu kustibu biezums ir atkarigs no zagéjama

materiala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt

praktisku méginajumu cela.

Asmens kustibu biezumu tiek ieteikts samazinat Sados

gadijumos:

- novietojot zaga asmeni uz apstradajama priek$Smeta, lai
precizak novietotu zaga asmeni,

- zagejot plastmasu un aluminiju, lai novérstu materiala
kusanu.

ligaku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens

kustibu biezumu, tas var stipri sakarst. Sada gadijuma

iznemiet zaga asmeni un atdzesejiet elektroinstrumentu,

aptuveni 3 minates laujot tam darboties ar maksimalo

atrumu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar
parslogot. Tacu pie paaugstinatas slodzes, ka ari gadijuma,
ja akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, elektroinstrumenta darbibas atrums
samazinas vai ari tas atslédzas. Ja elektroinstruments
darbojas ar samazinatu atrumu, tad, akumulatora
temperaturai atgriezoties pielaujamo vértibu robezas vai
samazinoties slodzei, tas atsak darboties ar pilnu atrumu. Ja
elektroinstruments ir automatiski atslédzies, izsledziet to,
nogaidiet, lidz akumulators ir atdzisis, un tad no jauna
ieslédziet elektroinstrumentu.

Ja akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, kas ir no =20 lidz +50 °C, ka ari tad, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi, akumulatora uzlades
pakapes indikatora (3) 3 LED diodes atra tempa mirgo.

Noradijumi darbam

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

» Nekaveéjoties izslédziet elektroinstrumentu, ja zaga
asmens iestrégst zagéjuma.

» Zagejot nelielus vai planus priekSmetus, vienmeér
novietojiet tos uz stabila paliktna vai uz zagésanas
galda (papildpiederums).

Figlrzagi galvenokart ir izstradati liektajiem zagejumiem.

Sortimenta Bosch ir ari aksesuari, kuri |auj veikt taisnos vai

apalos zagéjumus (atkariba no figiirzaga modela, pieméram,

paralélas vadotnes, vadotnes vai zagésanai pa apli).

Figlrzagi ar rokas vadibu parasti tiecas novirzities, tas

nozimé, ka lenkis un zagejums noteiktos stavok|os vairs nav

precizi. z8kiroSie precizitates ietekmes faktori ir zaga
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asmens stiprums, zagejuma garums, materiala blivums un
detalas stiprums.

Tapéc vienmeér péec parbaudes zagejuma parliecinieties, vai
izvélétas sistémas zagesanas rezultats atbilst jlsu
pielietojuma prasibam.

Zagésana ar asmens iegremdésanu (attéls L)

» Zagesanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot
vienigi tad, ja tiek zagéti miksti materiali, pieméram,
koks vai sausais apmetums!

Zagesanai ar asmens iegremdésanu izvélieties isu zaga

asmeni. Zageésana ar asmens iegremdesanu ir iespéjama

vienigi pie zagésanas lenka 0°.

Novietojiet elektroinstrumenta balstplaksnes (7) priekséjo

malu uz zagéjama priek$Smeta virsmas ta, lai zaga asmens

(10) nepieskartos zagéjamajam priekSmetam, un tad

iesledziet elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir

apgadats ar asmens kustibu regulatoru, izvélieties
maksimalo asmens kustibu biezumu. Turot
elektroinstrumentu ciesi piespiestu pie zagéjama
priekSmeta, |éni iegremdéjiet taja zaga asmeni.

Lidzko balstplaksne (7) piespiezas zagéjamajam

priekSmetam ar visu virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo

zagésanas trasi.

Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli

Lietojot paralélo vadotni ar cirkuli zagésanai pa apli (27),

zagéjama priekSmeta biezums nedrikst parsniegt 30 mm.

Nonemiet zagejuma trases kontroles ierices Cut Control

cokolu (9) no balstplaksnes (7). Sim nolikam nedaudz

saspiediet kopa cokolu un nonemiet to no turétaja (19).

Paraléla zagésana (attéls M): atskriveéjiet fiksejoSo skrivi

(26) un izbidiet paralélas vadotnes skalu caur turétaju (19)

balstplaksné. lestatiet vélamo zagéjuma attalumu no

zagéjama priekSmeta malas atbilstosi nolasijuma vértibai uz
skalas pret balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskrivéjiet

fiksejoso skravi (26).

Zagésana pa apli (attéls N): uz zagejuma trases izzagejama

apla iekSpusé ieurbiet tik lielu atverumu, lai caur to varétu

izvadit zaga asmeni. Apstradajiet $o atvérumu ar frézi vai vili

ta, lai zaga asmens varétu ciesi pieklauties zagéjuma trasei.

leskriivéjiet fiksejoso skravi (26) paralélas vadotnes otra
pusé. Caur turétaju (19) iebidiet balstplaksné paralélas
vadotnes skalu. leurbiet zagejamaja priekSmeta nelielu
atverumu ta, lai tas atrastos izzagéjama apla centra. Caur
paralélas vadotnes iekséjo atvérumu iebidiet centréjoso
smaili (28) ieurbtaja atvéruma. lestatiet vélamo zagéjuma
radiusu atbilstosi skalas nolasijuma vértibai pret
balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskravéjiet fikséjoso

skrivi (26).

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu

daudzumu dzeséjosa vai el|ojosa lidzekla, $adi noversot

zagéjama materiala parmérigu sakarsanu.

Latviesu|211

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Regulari tiriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolikam

iznemiet zaga asmeni no elektroinstrumenta un viegli uzsitiet

ar elektroinstrumentu pa lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta ieklust liels daudzums netirumu, var

tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, zagejot

materialus, kuru apstrades gaita izdalas liels putek|u
daudzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup
un nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

Jair nosprostojusies puteklu izvadidanas iscaurule,

izslédziet elektroinstrumentu, atvienojiet no iscaurules

vakuumstcéju un tad atbrivojiet to no putekliem un skaidam.

Laiku pa laikam ieellojiet vadotnes rulliti (12) ar pilienu ellas.

Regulari kontrolgjiet vadotnes rullisa (12) stavokli. Ja rullitis

ir nolietojies, tas janomaina Bosch pilnvarota klientu

apkalposanas uznémuma.

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz mlsu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
drosa veida. Izmantojiet Siem nollkiem paredzétas
savak$anas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.
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Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] !spé JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukan¢iy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziara ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kistuka ir (arba) isimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
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suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite paZeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadintiarba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezitros. Akumuliatoriy technine prieZiura turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjukliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki lai-
kykite uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smigis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruosi-
nj ranka arba prispaude jj prie kiino, jis bus nestabilioje
padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky
po ruosiniu. Dél kontakto su pjikleliu kyla pavojus susi-
Zeisti.
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» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.
» Stebékite, kad atraminé ploksté pjaunant visada biity
gerai prigludusi. Pakreipus pjuklelj, jis gali nuluzti arba
sukelti atatranka.
» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjuklelj iStraukite i$
ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSveng-
site atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prie-
taisa.
» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.
» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atSipe pjukleliai gali netinkamai
pjauti, ldzti ar sukelti atatranka.
» ISjungus prietaisa, pjiklelio negalima stabdyti jj Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba su-
lauzyti pjuklelj arba sukelti atatranka.
» Elektrinj jrankj naudokite tik su atramine plokste. Dir-
bant be atraminés plokstés iSkyla pavojus nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smiigio pavojy. Pazeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.
» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.
» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.
» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.
» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.
g} Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smdgis, kilti
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gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.
PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, pla-
stikinéms, metalinéms, keraminéms, guminéms detaléms ir
laminatui/HPL (,High Pressure Laminate®) pjauti. Jrankis
skirtas tiesiems ir figtiriniams pjdviams iki 45° kampu. Bitina
naudoti rekomenduojamus pjtklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(2) Jjungimo-i$jungimo jungiklis
(3) Akumuliatoriaus jkrovos buklés rodmuo ant elektri-
nio jrankio
(4) Akumuliatorius”
(5) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(6) Nusiurbimo atvamzdis
(7) Atraminé ploksté
(8) Nusiurbimo gaubtas”
(9) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso atrama Cut Control”
(10) Pjuklelis”
(11) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso langelis Cut Control”
(12) Jtempimo ritinélis
(13) Apsauga nuo prisilietimo
(14) Pjuklelio jtvaras
(15) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(16) Pjukleliy détuve”
(17) Slydimo padas”
(18) Apsauga nuo paviriaus i$draskymo®
(19) Kreipiamosios lygiagreciajai atramai
(20) Nusiurbimo adapteris®
(21) Nusiurbimo zarna®
(22) Pjovimo kampo nustatymo skalé
(23) Atraminés plokstés varztas
(24) Pjivio zymé 0° Cut Control”
(25) Pjivio Zymé 45° Cut Control”
(26) Lygiagreciosios atramos fiksavimo varztas®
(27) Lygiagregioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu”
(28) Apskritimo pjovimo jtaiso centravimo smaigalys”
a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

)

Techniniai duomenys

Siaurapjuklis EasySaw 18V-70

Gaminio numeris 3603K120..
Judesiy skaiciaus reguliavimas °

Siaurapjuklis EasySaw 18V-70

Nominalioji jtampa V= 18
TusCiosios eigos judesiy skai¢ius ~ min™ 2600
No

Pjuklelio eigos ilgis mm 20
Maks. pjovimo gylis

- Medienoje mm 70
- Aliuminyje mm 15
- Pliene (nelegiruotame) mm 6
Maks. pjavio kampas (kairén/de- ° 45
sinén)

Svoris® kg 1,3
Rekomenduojama aplinkos tem- © 0..+35
peratura jkraunant

Leidziamoiji aplinkos temperatira C -20...+50
veikiant® ir sandéliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai PBA 18V...W-.
Rekomenduojami krovikliai® AL18...

A)  Sunusiurbimo adapteriu, be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus
svorj rasite www.bosch-diy.com.)

B) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

C) Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-11.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios
lygis 93 dB(A). Paklaida K = 5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 62841-2-11.

DroZliy plokstés pjovimas pjikleliu T 144 D:

a5 = 8,5m/s” (K =2,5m/s’), p = 283 m/s’ (K = 109 m/
s?)

Metalinés skardos pjovimas pjtkleliu T 118 A:

ayy = 10m/s” (K = 2m/s’), p;, = 287 m/s’ (K = 12 m/s”)
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-diy.com

jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visa
darbo laika Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lekta jeina akumuliatorius, galite paziuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-

toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
|krauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus i$émimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant
elektrinio jrankio

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant elektrinio jrankio,

esant jjungtam elektriniam jrankiui, pranesa apie akumuliato-

riaus jkrovos baseng arba apie perkrova.
LED |krovos buklé

Svie¢ia nuolat 3 x zali ~ 75-100%
Sviecia nuolat 2 x zali ~40-75%
Sviecia nuolat 1 x 7alias ~15-40%
Létai mirksi 1 x Zalias =0-15%

Jkrovos buklés indikatoriaus 3 Sviesos diodai ant elektrinio
jrankio mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperatiira yra uz
darbinés temperattros intervalo riby ir/arba suveiké apsau-
ganuo per didelés apkrovos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant
akumuliatoriaus

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai ant akumuliato-
riaus rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo,
ikrovos bikle galima paziuréti tik tada, kai elektrinis jrankis
neveikia.
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Norédami, kad buty parodyta akumuliatoriaus jkrovos biklé,
paspauskite ant akumuliatoriaus esantj jkrovos baklés indi-
katoriaus mygtuka. Tai atlikti galima ir esant nuimtam aku-
muliatoriui.

LED ant akumuliatoriaus |krovos biklé

Sviecia nuolat 4 x 7ali = 75-100 %
Svietia nuolat 3 x Zali ~50-75%
Sviecia nuolat 2 x 7ali ~ 25-50%
Svietia nuolat 1 x zalias % 5-25%
Mirksi 1 x Zalias =0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20 °C iki 50 °C tem-
peraturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty Salinimo nurodymy.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i§ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
PrieSingu atveju, nety¢ia nuspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

Pjilklelio jdéjimas ir keitimas

» Montuodami ar keisdami darbo jrankj mivékite apsau-
gines pirstines. Darbo jrankiai yra atris ir po ilgesnio
naudojimo gali jkaisti.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjukleliy apzvalga rasite $ios instrukcijos

gale. Naudokite tik pjtklelius su vienu kumsteliu (T koteliu)

arba su 1/4" universaliu koteliu (U koteliu). Pjuklelis neturi

bati ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

MaZo spindulio kreivéms pjauti naudokite siaura pjtklelj.

Pjuklelio jdéjimas (zr. A pav.)

» Pries jstatydami pjiiklelj, nuvalykite jo kota. Nesvaraus
pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.

Jei reikia, nuimkite gaubta (8).

Stumkite pjuklelj j pjiklelio jtvara (14) rodyklés kryptimi

aukstyn. Stumkite pjuklelj (10), dantis nukreipe pjovimo

kryptimi, j pjuklelio jtvara iki atramos.

Jtvirtindami pjuklelj atkreipkite démesj j tai, kad pjuklelio nu-

garélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio (12) griovelyje.

» Patikrinkite, ar pjuklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iskristi ir suzaloti.

Pjuklelio i$émimas (Zr. B pav.)

Stumkite pjiklelio jtvarg (14) j virSy rodyklés kryptimi ir i$-

imkite pjuklelj (10).
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Pjukleliy détuvé (zr. C pav.)

Pjukleliy détuvéje (16) vienu metu galite sutalpinti iki Sesiy
iki 110 mmiilgio pjukleliy. Pjuklelius su vienu kumsteliu

(T koteliu) dékite j jiems skirta pjkleliy détuvés iSpjova.

| griovelius galite déti po tris pjuklelius.

Uzdarykite pjakleliy dékla ir jstumkite jj iki atramos j iSpjova
atraminéje plokstéje (7).

Slydimo padas (zr. D pav.)

Norédami apdirbti jautrius pavirsius, kad iSvengtuméte pa-
viriaus jdréskimy, slydimo pada (17) galite uzdéti ant at-
ramineés plokstes (7).

Norédami uzdéti slydimo pada (17) uzkabinkite jj priekyje
ant atraminés plokstés (7), uzpakalyje paspauskite aukstyn
ir leiskite jam jsistatyti.

Dirbant su slydimo padu, pjikleliy détuvés (16) ir pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control naudoti negalima.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (Zr. E pav.)

Apsauga nuo pavirSiaus isdraskymo (18) pjaunant medieng
saugo pavirsiy nuo iSdraskymo. Apsauga nuo pavirsiaus i$-
draskymo galima naudoti tik su tam tikro tipo pjikleliais ir tik
pjaunant 0° kampu. Pjaunant arti krasto su apsauga nuo pa-
virSiaus isdraskymo, atramine plokste (7) draudziama pers-
tumti atgal.

Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (18) jstumkite i$ apa-
cios j atramine plokste (7) (kaip pavaizduota paveikslélyje,
kad jpjova buty nukreipta j virsy).

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control uztikrina tiksly
elektrinio jrankio vedima palei pjovimo linija, nubréztg ant
ruosinio. | kontrolés jtaiso Cut Control konstrukcinio mazgo
sudeét; jeina kontrolinis langelis (11) su pjivio Zymémis ir at-
rama (9), skirta prie elektrinio jrankio pritvirtinti.

Cut Control tvirtinimas prie atraminés plokstés

(zr.F pav.)

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control langelj (11)
jstatykite j atramos (9) laikiklius. Tada atrama Siek tiek su-
spauskite, kad ji uzsifiksuoty atraminés plokstés (7) kreipia-
mojoje (19).

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy. Tinkamas dul-
kiy nusiurbimas sumazina sveikatai kenksmingy dulkiy po-
veikj. Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu. Naudokite
tik tinkamus respiratorius. Jei yra galimybé, naudokite apdir-
bamai medziagai tinkancig dulkiy nusiurbimo jranga. Laiky-
kités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medZiagoms tai-
komy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas Zarnos vardinis ~ mm 35
skersmuo

Reikalavimai siurbliui

Reikalingas idretinimas” mbar >220
hPa >220

Reikalingas srautas” I/s >34
m°/h >122,4

Rekomenduojamas filtro efektyvu- HEPAarba M

mas dulkiy klase®

A) Galios verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal [EC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darbg ir pasalinkite priezastj.

Gaubtas (Zr. Gir H pav.)

Pries prijungdami prie elektrinio jrankio dulkiy nusiurbimo
jrenginj, sumontuokite nusiurbimo gaubtg (8).

UzZdékite nusiurbimo gaubta (8) ant elektrinio jrankio taip,
Dirbdami be dulkiy nusiurbimo jrangos bei pjaudami kampu,
gaubta nuimkite (8). Tuo tikslu suspauskite gaubta iSoriniy
laikikliy aukstyje ir traukdami j priekj nuimkite.

Dulkiy siurblio prijungimas

Nusiurbimo adapterj (20) uzstumkite ant nusiurbimo

zarnos (21) - turi girdétis, jog uzsifiksavo. Nusiurbimo
adapterj (20) sujunkite su nusiurbimo atvamzdziu (6), esan-
¢iu ant elektrinio jrankio, o nusiurbimo zarng (21) - su dul-
kiy siurbliu (papildoma jranga).

Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios
instrukcijos gale.

Norédami uztikrinti optimaly nusiurbima, jei galite, jstatykite
apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (18).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieziiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

Pjovimo kampo nustatymas (Zr. J pav.)

Atramine plokste (7) galima naudoti atliekant jstrizus pjvius

iki 45° kampu, palenkus j deSine arba j kaire.

Atliekant jstrizus pjavius, negalima naudoti gaubto (8) ir ap-

saugos nuo pavirsiaus isdraskymo (18).

- Nuimkite gaubtg (8), apsauga nuo pavirsiaus
isdraskymo (18) ir slydimo pada (17).

- Traukite pjukleliy détuve (16) i$ atraminés plokstés (7).

- Atlaisvinkite varzta (23) ir atsargiai stumkite atramine
plokste (7) nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.
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- Kad baty galima tiksliai nustatyti pjovimo kampa, at-
raminéje plokstéje desinéje ir kairéje yra uzfiksavimo tas-
kai, esant 0°, 22,5°ir 45°. Pasukite atramine plokste (7)
pagal skale (22) j norima padét;. Kitus pjovimo kampus
galima nustatyti pagalbiniu matlankiu.

- Poto atraming plokste (7) stumkite iki atramos
pjaklelio (10) kryptimi.

- Vel tvirtai priverzkite varzta (23).

Pjovimo linijos kontrolé atliekant jstrizus pjavius

(zr.K pav.)

Pjovimo linijos kontrolei ant Cut Control (11) langelio yra
Zymé (24) pjtviui staciu kapu, kai posvyrio kampas 0° ir po
Zyme (25) jstrizam pjiviui, kai posvyrio kampas  kaire ar j
desine 45°, pagal skale (22).

Pjlvio Zymé jstrizo pjivio kampui tarp 0°ir 45° nustatoma
proporcingai. Ja ant pjovimo linijos kontrolés jtaiso

Cut Control (11) langelio galima pazyméti nusivalanciu zy-
mekliu ir vél lengvai pasalinti.

Kad pjuvis bty tikslus, prie$ pradedant pjauti, geriausia at-
likti bandomajj pjavj.

Atraminés plokstés perstimimas (zr. J pav.)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste (7) galima pers-
tumti atgal.

Pjukleliy détuve (16) istraukite i$ atraminés plokstés (7)
arba nuimkite slydimo pada (17).

Atlaisvinkite varztg (23) ir atsargiai stumkite atramine ploks-

te (7) iki atramos nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.

Vel tvirtai priverzkite varztg (23).

Su perstumta atramine plokste (7) pjauti galima tik tada, kai
jstrizo pjavio kampas 0°. Be to, negalima naudoti pjovimo li-

nijos kontrolés jtaiso Cut Control su atrama (9), lygiagrecio-

sios atramos su apskritimo pjovimo jtaisu (27) (papildoma
jranga) bei apsaugos nuo isdraskymo (18).

ParuoSimas naudoti

|jungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite
jjungimo blokatoriy (1). Tada paspauskite jjungimo-i$jungi-
mo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungik-

lj (2) atleiskite.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2) uz-
fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi biti laiko-
mas nuspaustas.

Pjiklelio judesiy skai¢iaus valdymas

Jiungto elektrinio jrankio judesiy skaiciy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo

jungiklj (2).

Jiungimo-isjungimo jungiklj (2) spaudziant truputj, judesiy
skai¢ius buna nedidelis. Spaudziant stipriau, judesiy skai-
¢ius didéja.

Reikiamas pjovimo judesiy skaicius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.
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Judesiy skaiciy rekomenduojama sumazinti:
- pjuklelj pridedant prie ruosinio, siekiant prideéti pjaklelj
kuo tiksliau,
- pjaunant plastika ir aliuminj, siekiant iSvengti medziagos
lydymosi.
ligiau dirbant mazu judesiy skaiCiumi elektrinis jrankis gali la-
bai jkaisti. Pjuklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-
ty, apie 3 min leiskite jam veikti didZiausiu judesiy skai¢iumi.
Su temperatiiros poky¢iu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratura yra uz leistinos akumuliatoriaus temperatros riby,
bus sumazinamas stkiy skaicius arba elektrinis jrankis i$si-
jungs. Sumazéjus sukiy skaiciui, elektrinis jrankis didesniu
stikiy skaiciumi pradés veikti tik tada, kai bus pasiekta lei-
dZiamoji akumuliatoriaus temperatira. Elektriniam jrankiui
iSsijungus automatiskai, iSjunkite jj jungikliu, palaukite, kol
atvés akumuliatorius ir elektrinj jrankj vél jjunkite.
Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriaus 3 Sviesos dio-
dai (3) mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperattra yra uz
darbinés temperaturos intervalo nuo -20 iki +50 °C riby ir/
arba suveiké apsauga nuo per didelés apkrovos.

Darbo patarimai

» Pries$ pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i§ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
PrieSingu atveju, nety¢ia nuspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj, iSkyla suzalojimo pavojus.

» Jei pjiklelis uzstrigo, prietaisa nedelsdami isjunkite.

» Pjaudami mazus arba plonus ruosinius bitinai naudo-
kite stabilia atrama arba pjovimo stalelj (papildoma
jranga).

Siaurapjukliai daugiausia yra skirti lenktiems pjaviams.

Bosch asortimente taip pat yra papildomos jrangos, su kuria

galima atlikti tiesius arba apskritiminius pjavius (priklauso-

mai nuo siaurapjiklio modelio, pvz., su lygiagreCiaja atrama,
kreipiamuoju bégeliu arba apskritimo pjovimo jtaisu).

Rankomis valdomi pjiklai daZniausiai yra linke ,prasokti*,

t.y., priklausoma nuo aplinkybiy, negaunamas kampas ir pjo-

vimas néra tikslus. Lemiama jtaka tikslumui daro pjuklelio

storis, pjavio ilgis bei ruosinio medziagos tankis ir storis.

Todél visada atlikite bandomuosius pjivius ir patikrinkite, ar

pasirinktos sistemos pjovimo rezultatas atitinka reikalavi-

mus.

|pjovy darymas (Zr. L pav.)

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik
minkstus ruosinius, pvz., mediena, gipso kartona ir
pan.

Pjaudami metodu, kai pjuklelis panyra j ruoSinj, naudokite tik

trumpus pjuklelius. Jpjovas galima daryti tik esant 0° jstrizo

pjuvio kampui.

Elektrinio jrankio atraminés plokstés (7) priekinj krastg pa-

dékite ant ruosinio taip, kad pjtklelis (10) ruosinio neliesty,

ir jrankj jjunkite. Jei elektrinio jrankio judesiy skaiCius regu-
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liuojamas, pasirinkite maksimaly judesiy skai¢iy. Spauskite
elektrinj jrankj j ruosinj ir Iétai leiskite pjuklelj j ruosinj.

Kai tik atraminé ploksté (7) priglus prie ruosinio visu pavir-
Siumi, toliau pjaukite isilgai numatytos pjovimo linijos.
Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu

Norint dirbti su lygiagreciaja atrama su apskritimo pjovimo
jtaisu (27), ruosinio storis turi bati ne didesnis kaip 30 mm.
ISimkite pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control (9) at-
rama i$ atraminés plokstés (7). Tuo tikslu atrama Siek tiek
suspauskite ir iSimkite jg i$ kreipiamosios (19).

Lygiagretis pjdviai (zr. M pav.): Atlaisvinkite sparnuotajj
varzta (26) ir stumkite lygiagreciosios atramos skale per
kreipiamasias, esancias atraminéje plokstéje (19). Skaléje
ties atraminés plokstés vidiniu kradtu nustatykite norima pjo-
vimo plotj. Tvirtai uzverzkite fiksavimo varzta (26).
Apskritiminiai pjaviai (zr. N pav.): apskritimo, kurj reikia i$-
pjauti, pjdvio linijos vidinéje puséje isgrezkite kiauryme, ku-
rios pakakty pjikleliui jstatyti. Kiauryme apdorokite freza ar
dilde, kad pjiklelis priglusty prie pjdvio linijos.

Ant lygiagreciosios atramos kitos pusés uzdékite fiksavimo
varzta (26). Lygiagreciosios atramos skale per kreipiamaja
(19) stumkite j atramine plokste. Ruosinyje, iSpjovos, kurig
reikia iSpjauti, viduryje, iSgrezkite kiauryme. Per lygiagreCio-
sios atramos vidine kiauryme j iSgrezta kiauryme jstatykite
centravimo smaigalj (28). Ant atraminés plokstés vidinés
briaunos kaip skalés verte nustatykite spindulj. Tvirtai uz-
verzkite fiksavimo varztg (26).

Tepimo ir ausinimo skystis
Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjavio linijos uzpil-
kite tepimo ir ausinimo skyscio.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
rus.

Reguliariai valykite pjuklelio jtvara. ISimkite pjuklelj ir iSpur-

tykite elektrinj jrankj, lengvai pastuksendami juo j lygy

pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uz-

tersimo, todél medziagy, kurias pjaunant labai kyla dulkés,

nejaukite i$ apacios ir virs galvos.

Jei uzsikimsty dulkiy iSmetimo anga, i$junkite elektrinj jra-

nkj, atjunkite dulkiy nusiurbimo jranga ir payalinkite dulkes ir

drozles.

Kreipiamajj ritinélj (12) reikia kartais patepti laseliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj (12). Jei jis susidéve-

jes, turi buti pakeistas Bosch jgaliotose elektriniy jrankiy re-

monto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu biidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali biiti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



Oolgall g999 (] (s9&

Ursainy d.ls byl el.l.n.o glla.uaJI slal el
aliaall gl 851031 (5997 28 dub}QS” do=ll
QLo I jleall (o Jlgs wja (8 salgiall
295

Olol b8 dmpbll pué puall gligl wiiad
el el wo Lailo elijlgi le bdlag
wablgall (9 Uuadl Jsuiy jlgadl 9 pSaill
.d=bgio p=ll

olbdl 85 ¥ .duwlie ulu slaijl pd
JES) I FY] wesal .ol gl s lausall
28 dSJAJ.DJl =|p3| U< lou=s gwlaellg
gl pidlg (allg dslaaall ol el Wi
.88 aiall «ljaSl

gl=tl a_uxmg ]A.n.uj Oljagai L.quJ jlo UI
lgolaaiwl @Biy r.Ung dlggo |.Q.|| (o aslio
baid Oljigai pladiwl (Jay a8 . palw (JSuiy
Sl (e daiWl o laall (po jlsll

83l My duilipgsll Basell paiiwi 3

dauii lgs duolaJI O3l aclgd Umlaiig
anbjestl sa=ll plm' Lle Jog=il
UgJ lal_\m.mm iy 368 lQ;olA:u.qu 5}iSgq
nlpl 0 Yaai aall dlbo] Ggaa 9 yoss

La Wl

ailpesdl sa=ll pladiwlg dloleo (Juua

3paii) pasiwl .jlga)l Jreaiy byai 3

el dJ douaioll d.ule.QS.ll domll elladi
o=l dbwlgy lJLa| }15|g LLua_Q| Usuin Jo=i eli]
95 3all <1031 Jlaw 0 daildall diilyesdl
aliao s ) duiljyesil su=ll |o..\:\.u.u.l 3
Uo 32y o) Ul dilpesl saell all
dmudlahnp@ﬂou.cl@,o&dluwl
LN |o.u Ol woug dplaA pisi <lablg

alal gi/g yuiall (o gusla)l wsuwl

jlaadl s (a8 @LAL WiE (1S 13] o pall
(s (19 gl Oldalall Jlowiwl (Ju8g

doell (Juouid d&ilég Ulslpadl 0dm gioi .jlgall
quado pé (JSuiu dasbyestl

fi 3 Ul dsbyesdl sa=ll Laisl

b dl.n.lo)!l Ugliio (je lousy lgolaiiwl
i ¥ (el dulyeSIl 5=l pladiwl aoud
Sa=ll uln.u.lqullelj.mplunngl.QJdJ
U418 (o lgeloaiwl @i () spuba dilyesJl

BHA (Jgo Uol.aml

UsSuiy Olaalellg duilygsll sa=ll gicl
@Spo dSaiall jlgall cljal gl oS .oua
«dSyall (je duosiwe pég pudw (JSuiu

gi 8 ) guwsSo =|pi dlo dils gl b yanaig
LREY) clol doMuw (e Jigy dla (AL

dalll =|p3| odm alwl| (91 d.ub_j.Q.S.ll
Golgall (o pisdl . jlgadl Jasuii 8sle] (Jud
Uiy gbilo i il a0 UjgS)l o aall o)
(59

Bolag daai gball soc sl le yoal
05 Ul salall ghall Wlga OIS ghall sac (]

<

<

w219

Gl

Obe3l Gloliyl
sa2Jl gl dolall Gl

dilesJl

Olpday ddlS (e albl _jJMJm
Jguollg Ulau=illg Ulo!l

(B d.ubJ.Q.SJl sa=Jb 1n9_|.nJ| Glawlgellg

Ggan J] 524 a8 oliol DJJngI Ulad=1l gl

a9 &lodlgl/g Gus vl ] &ilieS dovw

R-JTIZEN

Ulou=illg dypdaill OUsaNoll groay baial

Jrdiwoll

GO paaiwall «dylpeSIl 8azlly allhiaoy 3ady

dgwvgall a5lpesSIl sasll (dpdaill OWaadall

(5L yesIl asqid] (1S dlawlgy) dlyesdl aSuidl

BB Ugv) pSpas 83gjoll d.ulJJ.QSJI Saxll ba.;lg
(dWbSII asauidl

d2iid1 (jles gle3l

USuiy disbslg ellaib (jlSe dolhi e bdla «
o)l OlElhig (Jsidl (j8e (9 ogall .oua
.Golgall ggbg (J] (5987 28 bebaall e

wd=e LngJ(,SdJJbJ.QéJIoA&JbMX{
@d 9935 LUl ()Sledl Jio jlaaidl bl
aylall 3pedl of wljlall gi Yslgull
plbiy 08 1jpb Wi alyesl saell .Jleiid)
DJAJXlg DJJ.CX| U=iud

Ue LUl (o popég Jlab3l :liy le Ldls <
i lyestl 8ol Joziuwi loasic log=y
Gle s o]l glaad 9 cuudy 8 oLl Cuids
.jlgaJl

Llsesl gle3l

ol jUo3l (je diiliyaSIl sa=ll syl <
Ul @5LpeSIl Glosuall o slojy .dugb i
LaibpSIl o=l Jals I sladl i

wo b3l glod

pddiwlg dleai bo (J] aiilg Wds (S <«
CRCRENTIT. d.n.v.u abjgstl sa=ll
0955 Losic ol Lsio (1955 Losic diibes
d.lg.)!l gl dgasdl gl Gljosall J.I.ILJ [WEN]
da=)l pladiwl sic daalg dasll oLiidl poac
Byrkia SULo| ] (598 28 AyLses]

Aijlg .dwaddd] dyloa)l Oljigai <1aij3 pb <
dyloall Oljugad ol iyl ooy .dublg GljUai Lails
ULOEH CU..\A|g Ju2ll (o @ lgll glias «dunidill
‘U.u.)}!l dublg g| dgallg (@33 (o dudlgll
Hoa (o «diibjeSIl 8o=)l Jlomiw! Yo wuua
.agyy bl

§%) asl Sguobe pe JSuiu Jusibi] wisi <
leluogi (J16 slaho dilyesll 6asll )gs
lg=9) 1S9 «pSyelly 9|/9 GibpesIl Ll
5T aliaall (le elapo] @i i ()] .lglaa gl
asuill jleall Cilog 0l ol abjesll saall Jan

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



220] .,

[23lail gbd puilia (Jlod1 O logles
O iaiall

cluall abuwl (po diljeSUl 632l cluol <
LQ.I.L: Wil o8 (_]ln.:l.l plall sic dgj=oll
e duilyes lwd abill Golo duodo
RV «L_JJ.QS.O» [gim] aJa.n.“ 8o duodo .63 WS
(o dwis=oll s|_;.32| GO Wl jgpe (9 v
Uil wpay 38 loo «dypgSeo» leleng da2ll
.aileS dosuay

JA' duloc dayyb gl Olbold P3aiwl

duaio (lc lgoscaig J2uidl deld U.uol.x.l
Gle maiw gl ehow Jaidl dehd clue LG
Ulaad JI (598 289 Al pe lg,lsmu clown
JJa.ouI
tilJ->~-l-'U4=J-‘=-'3J-'Lu-l“LJlm“l..l-C‘-l-'->~J-‘a-f'-’l
a0s GLoYl blie Ui (] (595, )Uiiall
bad (Jauildl dehd gai diilpgSIl a=ll dag
L8 Jaddl soce Culsi ) a;_.;'szl Olosall
Wi gloly saclall dA.I.D.IOleJJl J] il
38 of sy 38 hadiall jUiiall Juai () _p.u.dl
R:ERIRV] - PRVER ) NTRY-Y)

duloc =lgi] o= duiljgsIl sa=ll Gabl
XlaJn.n“ULJLuMJldwu:\.qugd.suxdl
wiaiiw eli] dSJAJIU.:Lnt.uul.\m

Sy (o uS,o.u.wg OIRVIE-TRIRVID - FRVE]
ULoLl d.uLlJ.gSJl 5 o=l

Oc adlbyesIl sa=ll adgii UI I il
dac WS o8 l.ulAl.Q.ﬁ.ldJUle.leSJAjl
sa=ll e dapdl (laad J] (59818 (il

T Laslyesil

dalli p=ll jluiiell JUoi bid padiwl

ql dygilall jlitiall Jbai (4] -Lolei doglullg
JQg|aJa.oJ|L,J.:Lu.LwJ.|ng|_|.mSuAleLlSJ|
Lag a8l do suay L

bbby = Ln.b!l.xsu_ll.uun.lldquSpe.l.SJX
JJJ.LSJg|JLu.LmJ|dJa.Jl_uJJ.|..\9 UuSleo uila
Ly sladgl doow v g|

dardo 2o 3| dubpesdl so=ll p.xa.l.uu)!
lio 8aclf dagsw (Jgo Jo=ll sic .Bacld
ailyesl 8aall (8 eSalll gyl N TPEN
L,J.:jg.l.vJJ doido wudii OJ.QAI p3Alwl
aspiu (j=iwl gl oUWl pe slowdl bgha
38 d5lyeSIl bghall duodo dulaoll 31wl
.Elth.Q,SJl Glosuwall J]g yWl gdail J] (528
Ggan Jl (594 29 jL)l bhay J|J.ua| Ugaa
Jl_pol €999 (9 wuwd slall ba @lal .oljlasil
N TRYVS

doladiwlg ESyoll wali sic OJA.I' @lboii a8
ol pSpoll (Gpiny (1 (S -daidlo pé dayjloy
aslig ol -lggll J8g3 ool A laaill ydy=iy
DJAJE“ 0dm augi 88 L (soSuiy Uyeib ()] wubll
~dwaid | (s)lawd

Bl puasi jha (JSuik cpSpel] alai 3

-4 yesJl

|

<

OMya2il gl oY dsyeiall Objlayl

leasaei GSarg UST Uiy S &ylisy gilo
gl (JSaiy

Uiuyg ailgillg diibpeStl sa=ll padiwl <«
<Ll Gelyi Olaylaill oig) lidg )l Juidl
o3uaii 3l Jo=llg J2uid]l gy el

daminll Jlab3l o) dilyestl saell pladiwl

Bphall O3l Ggan (] (598 35 lglad
t.lu.l.n.ll e]cu.ulg uasléoll slayl e yoyal «
pgidlg Gajll (o ddlag d.n.lJa.lg adla
Lj_m_u.u.ll aii ¥ dal il cluoll aqu.ulg ualaall
ne ablgall L6 8a=)l L9 (3l Saillg
pS)os 83gjoll sa=ll pladiwlg dloleo (Jus
(1] O OJ.QA' (_,sh.ns ESlyoll (jauisl <«
uim.uAQ .aiiell Wb (3o lgoladiwl amij
GO Slpall o (ueo goll dawniall (auidl jlga
0o 151 g9 20 aolssiul 5 O Guall s
.Syl
pSlell gala.ns E'u.lb_j.qSJI Sa=ll padiwl <«
|o|.)a.uu| 528 28 .ys 2l 13g) donuasll
wadi pha Jlg Whls] (] 543l ,oSlJ.oJl

Bl 3 (s3I pSpell sleyl L,J.c]asla <
Sgdill abig §gll ehliv (e dloxiwl
gl igllg poluallg asilaallg dui sl
(_,.lJl o_psua]l dyi =0l | Ual_}.cﬂl (o l.mj.LC
(oMol Juogis pgdi a8
Ou CUJLJJ.Q,SJI o_||.xJ|J.m_oJ (5398 28 .ya=yl
JWI edail JI g| @lpadl )] pSpell uwodlo
g.l.I.ICUIA(_,BpS}DJl(_}D(JJLl.qu il a8 <«

L,B :lolU dabubl .diwodo wiiai Ulo=iwl

Uog O] dguaie pé JSuiy diwede (Jla

L,JI a8Ls] wulall @alyd (Gaisall (] Jilud]

agi JI u_;.u.LmJl pSpell Plw (5954 28 .3
LBIJ-*AXI L,J|g|DJ.m.LJ|

gljl_po! Lo =i @S o glo.n: [LRCVITTI A |
J1a=ill
Gavass 55 gy uiiil (3S0s 3 -luib] lgic aliy 56
.OLbo) ol jlaail Ggaa ol (31ya Lol

daja) gl wgll 532l gl pSpall yoyai 3 <«
L,_Lcl 8l dajal gl u.gJJ ol Ba3lj Bylya
Jbail 9wy 38 p° 130 (o

gipS]AJlummp.nJXgumxdluanJma.Aﬂ{

(_,9 Saaall 8)lpall days @lai gjla so=ll

Glayo L_,_Qg|amm}md$nuu.3ud| U loal=iJl

Syl Uoyy 38 sanall (GUalll gyla 8)lpn
@l jblao (o sujig jlpo3

doaall

bad dailbpgsll clisc alwl e yoyal «
Ule=iwlbg (uowniiell Jlo=ll dbawlgy
b laoll el (o Jasd dbodl Ll glad
Jlaall glol e

pSlall e doas Jlacl clyaly pii ¥ <
Ol s eSlall Gle doaall Jlacl .aaltil
dosall podo gl lhad dsilall dgall lgy pgai
. daizall

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



@83l <13 (17)

Cauag el alaw3l Gjei @bl (18)

Gilgdll suno dago (19)

Chaddl Culgo (20)

Chaill pgbja (21)

wbiidl blgj yulse (22)

saclall dagaw gl (23)

Cut Control? °0 g2hall dodlc (24)

Cut Control® °45 ghall dodlc (25)

Csjloill sao Cuii Wl (26)

@8 psimo ghd 8lol sgjall (sjlaill xuao (27)

@5y aiwall gball 8151 jSpai Wb (28)
auygill jlb] (jous Blgine Cuud aulgill 0dm (gl (a

s bicdl
dawiall oLl
3603K120.. caiall pd)
° blgih3l sazy pSaill
18 =lld Loawdl sgall
2600 [bgd  No Joa g blgddl sac
dard s
20 o0 bguidl
283 ghall (Goc
70 0 i)l L8 -
15 o pgsiogl3l 9 -
6 0 ne) 3dgall (9 -
(@ gruall
45 ° /1) (sgasll ghsll dglj
((oy
13 ©asS “0jgll
35+...0 ©° dlounoll dylyadl days
sl sic g ogall
50+..20-  @° dlagaall 8ylyal dajo
(Lm_uu“ dic dy agauall
il sicg
PBA 18V...W-. los Guogall Sl
AL1S... Clos ogall add] fmpi

9 eSpall Ojg 2ad) Spe (ygo daaddl (olgo @0
(www.bosch-diy.com i3l a_tagp

©° 0> 8;lyall ula_].s 9 Bagane Bja8 (B

:PBA Syall 20 da8lgio pe alWl (yadil 5jgal (C
AL 1860°CV o AL 1820 CV g AL 1814 CV

S o
S0y dlolall duilyygSIl o o=l Bosch ds b g5
3] Lo dgu=ll (po Wy=i Ul eliSay LAyl S0 (Jgo

Uljugaill degane (Jos 3gage pSpall (1S
el dwlall duilyygstl samll 2o 8990l

el 221
UUa (0 j1p63 Spall yopais O 05 <
ol Usanllg ool Jio duswll L3
13 (594 28g .duaylall (sgall j.UiJ JYA (e
@lpalg dlalsl adlyesd! sp1I ppasi (J]
b )=ig ojladil gl die dias3l egpgl S all
.dbjae digaud
Glaiio (,9 pSpall pladiwl e joidl <«
Appe (Jgo hag dayybll odg phill Jreail
mJIJAJIUQpSJ.nJIdJloAL,J.:LpJAI E
Uunul.lldsuuﬂ ol el Loy O
slollg ab.lu!lgﬂhhjl (o9 Jlpeiwl W
shig jlaaidl jas Lidy Cua .dyghbyllg XN

ol 5)5ls gaa

sl.)sllg alioll vavg

ULoBI UIJLI.IJJIE.I.AAIJBI
Gubi aic a3l ulsy)l Oloyl=illg
(528 28 Wlayleillg Ul.nX| Glo byl
&l ol Al Glodw Ggan L_,Jl
agya lodl ol/g @ilall L gu
R-JTICEN
0o U3l <jall (9 bogagall jguall J] ggafl Lon
e o

yoasoisnll (Jleiwl

duaill duiandoe dpll saclall e dibygSIl o=l
[@TEN]| L:B Ulaisll Jocg duolall gglall
blbollg dJBpJ| ailanllg (Joleallg eliiwdllg
dyad abaig (el sl ailaw) HPL/ ailawnllg
245 is wlad dyglj duiniellg dogdiuwall gglaall
Jlbiall Olyady dwlall afladl Gely

6)guanll :1ja3l
s9small 8)9:0)1 (] 8)g.aall ja3l @b pu
ol dndio (,8 dSlyeSIl Basll
labdlg Juadill alico Juaids Jad (1)
labdlg Juadiil] aliso (2)
dilyeSl sa2ll pSpall Gadb dla gly (3)
CpS1ell (4)
“pSpall Jla8] eld j (5)
bhaill dmgé (6)
soclall dagaw (7)
@b ladll &loa :Uae (8)
Cut Control® (nall bha wdlpal 8acld (9)
@ Liiio)| (Juai (10)
Uedll ha wblpa) &dliall 5380 (11)
Cut Control?
dagill 655y (12)
puolll @iblg (13)
Juiiall (o UJblA (14)
ng-sw ward alw) yarso (15)
Cpidl wlpad Ojie (16)

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)


http://www.bosch-diy.com

.

222| e

28 8)la days Bl ;6 3] eSjell (jrly el
oJLuu.llL,BFSJ.A“LJJ.uX .0° 50 (ing p° 20— (Ju

)LLDLD.LIOJ'(JJOBL,B

BjuS dajy UA_LuJ|..\md.m_u.LL||D_|.|9 LJ.KLOAJ' 13]

way dilg ellgiwl 08 pSpall O iz I..\QQ

dJI_u.qu
aall (o palaill sie Slolb¥l el

wiS il

clyal Jub dilygsIl o)l (jo pSpall apl <
U le) dblipesdl sasll e Jlacl (sl
(4lb bog csa=ll Jlogiwlg «diluall Lol

Lle boall dJl.ag,QagJ._m_ o] por Wlio
Sguado pe (JSaiy lab3lg (usddl alisao

JUiriadl (oi (J1owiawl/wusSys
lopusi gl diljeSUl sasll wusyi Uil yoyal <
5ala Jauidl sac .dylas Gljlad laijl Gl

“dlygb 8yial plasiwdl sic (paus s8q
JUiiall (as jlial
Jlisiall Jlai¥ bole Loge Juoll 13 dlgi (8 say

s Lad | LJLIaJl ol aaiwl L,.LCJJA.IQ' g ogall
Gldl uls g| (T d.ua_lJl ) &3l il asd) uld

Ugb ayjy i (U Jaill) duogs 1/4 Jolidl
pes)| ddec 103 L_nglaAJILJgJaJl e jlivell (Joai
.dygepall

Glahsiall piv Jal (10 (818) jlitio (Juai o sdiwl

(A 8)guall 31ai1) jlinioll Juoi Sy
e ) Uiiall (i (5w waality o 4
USiy dduia (5l Cuals (1500 3 ol asiaw3]
(el
(8) 1031 pj) 13] &loall slae plal
olail ;9 (14) jliall (bai (pola elyay 8
(10)JLuJ.mJ| Ui elygaly @b . lel ] pgquul
Ul.uu2!| 0eSS Cuny dylgdl i jliiiall (Jai (pola
2hall olajl (0
el st G e jUiiall o S sic osal
{(12) auagill 88y jo (9 jlikiall (uai
Uhai (] yliiedl (rai O plSal yonsai <
a9y chuay bawy 38 U pell jlidel|
(B 8)guall 3liil) jlitiall (Juai aljal
o lajl L,B (14) Lol (Jai U,:ob [EVENTRRY:)
.(10) jlikial | (Juai 2lalg l_,.l_cl I pgqudl
(C 8)guall ylail) judsliall JLail gjse
Usos Lo bran (16) pubiliadl Jlail (jjae LJQ cliSoy
@9 Em‘l‘lO(_,_mngaJJ.uuLijbaJlduuL,Jl
LTRYES] Cudi] &dy Ol b liadl Jlail @ag.l
Jbail gjray L) paaiall Laygaill o (T aill)
JUiie JUai &V (J] (s bo gidg (Swy JJ.lULLOJ.l
‘ uandl lgiias (359
9 aledl Gin daslg piliodl Jlail (jae @lel
A7) socla)l dagaw Laygai

3ol (i

89S 3all (padidl o;.g;\i pladiwl le paidl <
(99 odm (Jouidl 8jgal cduiall Olawlgoll L,B
o)l Oligy] @Spo 20 d.mlng_l () Lo jué
El.ul.lJ.gS.ll iae (9 paiaiwall

digadite |og.u.1JJ| Oligl ©Slpo i iy ¢ dlag.alo

elof 5ja8 (jlaual mJg._\Jl dail ajlgl l58g lija

UolS (Suiy pSpall (o wiagiy dlolSI1 S ol

.B)0 ng UJbo=iwdl (J18

pSpall cuSy
W] pSsall il gib80 48 Gaisall pSpall o]
.ugele (JSuiuy Culy UI

pSpell g

asalg @Spall pyai jj e sl eSyall @lal
el <l 8gall padiug 3 .eSpall

8a2lb pSjoll (jouds dla (e
ailjygsJl

G adlpeSIl 8ol pSpall (b @ls (o iy
82l loiy (Jroaill byé L,J|g|p5}aJ|UA_uJCIJb
Ao diilyesdl

il @la LED éuo)

% 100-75 =~ paal x 3 joiuo squ
% 75-40 » paal X 2 joiuo sgus
% 40-15 » paal X 1 joiuo squb

% 15-0 = paal x 1ol (slog sgid

Cuid | d s ey ST sgulall Sled Jaogi
8)ln dajo apsi lovic depuy ddbesIl sa=ll
Jic g|/g el 8)la dajo (GUai (je pSpall

.Uronil bbyd daublg dlaiwl

pSsall pSsall G @la (e

Uso Gle (soini pSipall glgil JS Cuuy :dbgalo
NULNHN-]EN

Spall (o dla oy dwo Al sgyladl Olea) pubi
(Glats LY eSsall gad @la ] Ssall

S| (o] dla (e pdoiwdl Sy 3 dild dodudl
.dabgio dlyesdl sa=llg

dla jlghbd @Spall pSJ,oJl (ot EU[A (o Jj vl
cl.:gla.o CUJUaJJ|g Lyl 13m i Ul S0y - (o |

pSpally 3gs1all dsal

% 100-75 = paal x 4 jaiue qib
% 75-50 =» paal x 3 jaiue <gib
% 50-25 = paAl X 2 joluo squb

% 25-5 = paal x 1 peiuwo squ
% 5-0 » paal x 1 slog <qub

ddiyylay pSyall go Jolaill Glaao

Aallg &gbyl (10 pSjall dylany o

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools

T



aibygsIl dbdLidl Ollhio

ol HEPA ilé Logoall jilall &:las

MLl dio lg

oAl ailyeSIl dadlid] dlog sic o3l dayd (A
dJJlJJ.QS“ o.\sﬂb

IEC/EN 60335-2-69 jlu=all LuBg (B

8 .dilesdl dadlidl pladiwl Jdo dlelpo op
o 33U hadll a8 slaail aic Jozll Wlayly
o] | d.“Jl

(H g G jguall jbiil) dyloadl sl

5ol Juogi 15 (8) dlasll ot LSy @b
Sl bhad 8jugai dibyesdl

Wbyl 8ol c(8) dylondl sllne Sy pd
wyglad 9 (uuilad] duidll e go (@il duny
Ldulell

baib tjugai g ool (8) diloall slhe 2lal
3 deid ()l whidl gghd (Joolg jLs]I
Utlo bl glal)l e gl (o <lasll L,l.:]a_sua.l
|o|.02| gai dilygSIl so=ll (je oy i (gl
dyilga jue dbdli (og

poba Gl (20) bl (ylgo uSsy 06

Uuogiy b .ggouoe Oguay Cui Ul (JJl (21) baib
da2Jb (6) lnaddl dmga (20) baddl (ilgo
Juall b liy (21) hadd! pobyag dbgS)!
(aalga)

Uogill lole Loye Jdoll 1am dilei 9 vai
Ldalidal] jusll o lblady

Gia3 lg Sy 8 OlSoYl jad (Jliall hadl
.(18) 81 il

20 Jlaziw) &flgall jusll dhdld alni ()i way
Lgindleo wgepall Jouidl 83lo

b el had e dwla dgloa jlc dJoSLuJ AWl
RVRVI]| g| Ol pud) duwo] | g| Aol d paall
.Qlaall

Lo il

r2wd] (§ib

clyal Jub dilbygstl o)l (jo pSpall apl <
U le) dslipesdl sasll e Jlacl sl
(ulb Log csa=ll Jlogiwlg «diluall Jliall
Gle bl Als (6 agpa dibo] jhi Wiz
sguiaie e Usi Aalb3le (h2ilil liso

(J 8jguall 3hail) Jiladl ubuidl duglj bus

cgglé (7) soclall daraw wlyjai Sy

Jud! I gl Gued! JI °45 aglp Jladl wdaiid]

Gjoi dublgg (8) dylanll slac |o|._\a.uu| e (1Say

Bl wadd]l Oleghd (ac il (18) ) Lil

(18) ojlid| (§joi dublgg (8) dlenll clac plal -
A(17) 8331 <l3allg

dagaw (o (16) pidd! Olpad (jjse wawl -
A7) daclall

(7) soclall dasanw Wyng (23) Wglll Jay 8 -
.(6) baill amgd olail (9 §9k

w223

(D 5ygsall ail) (83l <l 3a

U= oSy eliSey cdwlbunll aglhull dalleo sic
wini (Jal (o (7) saclall dagaw (le (17) (QXJJXI
cabouwdb Ubgad Ugaa

Lle plodl 9 daysly b (17) @33l J=i syl
[N L,J.c)U digala bl pi (7) saclall daraw
.Cudy

Uppo plodiwl Say 3 83131 <1 3aJly Jo=)l sic
waddl i wdlpe 3g (16) piddl Olpad

.Cut Control

(E 8jguall plail) syLisidl (§joi dublg
alawll g)idl 2io (18) 8Ll (§joi dlg) (1S
ablg plodiwl (jSwy 3 . ubidd | puis <Lt i
Wglj @og 83390 jlie Olyaib Elg.lign 2“ 8 il |
1 (7) saclall dagdw (Jaiy pouy °OaJaQ

B Ll (§joi daublg plaaiwl 80_].11.1.!.” LT calall
.Qlgadl (po wpall pinill

(;Qdo.wl (18) oyl (§joi dublg sl

oo lasS L,J.:X JA“ 06Sy Cuny) (7) daclall daygaw
(8)0uall abg0

Cut Control yasll ba wlljo

(318 3JI auagill Cut Control (asll bha wblpo auiy
Gle powyall asll bA 813 laos dfbygSIl do=l
5390 Cut Control plhy sagy .(J2uidl d=hd

(9) 5aclég ghad Ulode) 83gjo (11) dublype

-l yeSIl 8ol Cuudill

daclall dapaw (9 Cut Control Gy pd

(F 89l 13il)

Cut Control plhi dwldJl &gl 5390 Cuuliy 08
b2l i (9) saclaly u.u.qu 2blgo (O (11)

Jhwall ;9 leinily plg B9y leo daclall «ljal
A7) saclall dnianl (19) LI

il 1/jus)l baib

Qs Ll sl pul 5 3831 gy Jasdl aiad

Juall juell ys)=ill o wuwliall haiddl jlga

sua Uiy (il (1180 drogr (e Bbla . damll

swwlio guali (8lg slajjl le Wils yogal

(B3l jad dolall doddo jLue dlndlb _eakwl

Ololal) dpnddy WJody 9 dyylull |ol$a24| wely

isJleo wgcyall

Ul jon U=l (3800 jL2II Sy wiai <
.dJggquu 8 el Ui

aibygsIl dbdLidl Ollhio

220 <
220 < JBwbgisum

34< b/, @oail Jozo
122,4 < delw/*jio “ygllall

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



o saiwall dolall Lglhall blgb3l sac (gleh
sl s 0o aalimul (Savg Jasl] Salbvg

AWl O3l 8 blgb3l sac Julal og
L,JAdS.UJJIdSJaQL,_LCJLm.LﬂJlD_}_QJULJJ_}JJ\_\LC—
:ClQJJ.ISI USuiy jLiniall DJ.Q.LIJ&JOQ (o (FSwodi

Ol ladl JLQ.JaJl 2iol log,u.og,lﬁlg plall pin sic -
Jolg.wl soxy b digb il Jeoll dla (9

el L8 ouiy dulJJ.QS“DMJlU&uUU'USOJ(J.LlQ
blgb3l soxy &lestl o=l Jaibg jlidall o
da)l syl Wysi (§i8s 3 duwl (_,m.@)“

il yesJl

dajay dbuipell SSIHI Jeesil (o diles dluwg
8)lpadl

vasss (1Say 3 Olagdeill (Gilball Jlasiwl (9
Urandl dls (8 . 3511 Jroaill diljesSIl 8=l

@ agawall SN dajo @lai (o ag)all g| Sl
oAleLJ.;anug|uLQU|JA£me|ou|oS}aU
saxll vgei X Olalll sac yasi sic .didlygesdl
Jgwogll s 3] JolWII Olalll sac J] diljesdl
e g| |OSJJJ.U g egn.l.ua” oyladl dogo JI
L_,SulnggBl radll dla (9 . (Juesi] yolaail
pJ;JJ.UL,.mpS |EJ9:(1U[JJ.QS“DJSL”L.9LDJ[J
Al Bye dlyeSIl dae)l Jusiiiy pb

(3) gouidl dla oy SV sl Gl Joogi
@Glai ge pSpall 8)lya dayo @A) Loic dejuy
e g|/g ©° 50+ (,in 20- (o Jumdd| 8)lpn dajo
Usanill byd aiblg dylatwl

Uosll Olabisl
slpal Jab diilygstl 8a=ll (jo pSpall pl <
Uuw ) duibygstl sa=ll e (_]ln.:l (5|

(b Log «da=ll Jlagiwlg «diluall Jliadl
Gle sl dla 9 agy dibo] pas Jlo
Dguade pe (JSuiy slabdlg Jusudil elum
Als ;9 jgall le diilipgSIl da=ll wdgl «
Jbanid jlitied| (Jrai yo =i
Jlitio Bacld gi duli socld lails p3Alwl <
.aas8 gl 82l
aball Jloc¥ Luwlnl JSuy demao Syl puiblio
[GIKyE]| leL:aXlJ Sags Bosch dluSui (,9 . duinioll
daypladl g| d.n.LD.UJ.bOJl goball plall ai Olasle
00 LJLIA.“ Juw e uSJE“Jluu.o_jl)Ja wlwa)
(apls aJaB lal g| «dungi dSaw g| (sjlgd
b J] L,JuLuJ| USaiu dygadl u.SJXlJ,uulJ.o Urod
8y aJa_oJIg Ligil a8y ul (;5 wogrly oy
Gle 858all Jolgall pol .Ulal 559290 (1955
clawg ghall Jgbg jlitiall 6ol clow o ddul
U2l delhd dds (sawg dolall
gohall YA (o SSWI (e lails yoyal 13g)
@i jlidell plaill g8 doyii Ol g yaill
cpladiwdl Ollbhioe

dA.LD.IﬂJMgJ aai8s (Jlo wloib duglj bwal -
ade i blai jlud! Jeg (pod! Gle doclall
dataw clyyaiy @b .°45 g °22,5 g °0 agqljl
2ol (J] (22) ayjail b (7) saclall
Gpi alile wbib Ulgj s (1Sway .wgéall
.dlaio dlowlgy

olail ;9 (7) doclall dagaw Wl sy Wya —
i .(10) & lgil (in jlikall 8o

sal 840 (23) Wolll by eSal -

whuidl gghd Joc Uil gadll ba wblw

(K 8)guall 3hail) Jiledl

oAl diblpoll 338W sagi yadll bA didlyel
i)l 2hall (24) dodc Cut Control (11) plhi
lizos (JilaJl wibiidl glaa) (25) dodeg °0 dyglp
(22) auj il b °45 dglp 1y (spalg

Giladl ghsll dyglj) ehall dode (e (Jguanll iy
USwy Cun s JSuy °45 g °0 (w duglp
plai diolall dblyall 8380 (e lgoibg

©ils pe juei pld aJmuI_ui.v Cut Control (11)
8l 810 dgquu Leilljlg

(J 8jguall 3hail) docla)l dandw Jai

aic walAll J] (7) sacla)] dagaw (Jai wliSoy
.QBlgall (o wpall piddl

daclall dagaw (po (16) pinddl Olpaid (Jjae wawl
.(17) (,83]i31 <l 3all (o dayal of (7)

(7) 82clall dasin Wyng (23) Woll o 08
-(8) haill dmgd olail (9 §9p

(5351 830 (23) Wl bayy Sl
2|(7)oa.cLoJ|dmmdmm_|.m.|J|U_<.m>!
pladiwl aowy 3 elld .20 Jilo wlaib 2k dyglj
«(9) 8aclall go Cut Control yasll lha Wbl
(27) spoiwo ghd 8lal sgjall silell suang
.(18) 8 Lil (§jo5 dublg cliSq

slab3lg Jusuiil

ailo L,l.cXgiJa_{uél dbyeSdl 8anll Jusdisi (o]
[Udd] alisgo Gle sl eld axy (1) Jasdid]
Ubg2id0 dy braialg (2) slab3l

[Ueidil | alico Wyl d5bygSIl so=ll slab) (o))
A(2) clabl

(2) slab3lg duumJl alico u.u.u (S 3 JLqul
(_JngotiJa_suop_uu|uAJ(_jJ Ulode.on_wul.qu
il 816

Jalg.;hsll 332y pSaill

a8 dilyesdl o=l Jolg_u.l| 33y pSall Ul cliSoy
alido (e b2l (50 cuwn @uyai (Jgo Jusuill
A(2) clablg Jusuinill

Lo.Ja)“g Jrowdl aliae (e LD_LQ.AJI hsall (598
Jolg.l.ué“ dac slajy Ua.nA.mJong.M sae J1(2)
Josall sobp

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



.

Bodulg dljeStl sa=ll Aol (e Ll «
Oolg s Jsuiy Josi SJ dugqill

Ui gjil .plaiio (JSuiy jlitiall Juoi (wola alsi

padil @i el aill dibpeSdl s=ll (e jliall

g abw (le dady diilyesdl sa=ll

Gl Sz Uiy ailyeS)l ball alusl (5354 33

aiy U Ol piniy pai ¥ A ey Jla

o el iana Go o] Gl U S e g
g

dlyesdl sa=ll clabl b Ul apso suwil 13]

dyliidlg ju)l dljl pbg jusll o épeﬂ&lélg

153 U8g (o (12) wagill 658y (BYj pd

Cyj 848 plaaiwl

WS ] .plaiib (12) aagdl 838y yanai

Alac &oad S0 (i8 (1o Lol osiwl sy raSlgluso

.Bosch dasjid gl swize

pladiwidl 8jgiiog (JUHI dosa

W20l

+212 529 31 43 27 :wailgll

b &l &0sall Slyo (uolic L] byl sa

Bpadl dadnll ;9 lewall bgpig

dagll LDQQJJJJS_” GUlI g3 ainll by )83 |0J.L|
Oldb gl Oljlwaiwl al Jwyl sic aliall gio

JlmaJDB

dilyesll sanll (Jo palaill
ailoillg pSpallg ddljeSIl so=ll (o palaill wiay
OLlall @b (e dipll da) o0 d8)pa walsillg
ol aled daylall
[pSlpallg dibeSdl saell (§h 3
tajiall OULaUI (pass Ol ladl

(L 83gu0ll plail) gub )l pidill
Uie du] Ulbold pladiwl e jLoiddl sy <
dla.:l L,B ueusoasnll (sgball (§5g)lg wuirall
Tpublall piidl
J088 dpunsll jliall Jlai gub el piddl e saiwl
ik dygj wic had Gublall piill pball (Say
20 gl dlile
drolo3l d8lall 20 alyeStl o=l 259y 8
DLclJ.o 2o (J2uidl dehd (e (7) socla)] daudinl
o « dmqu delnal (10) jliie)l 8paih uwoli poc
Jolg_wm sac pe . dflpeSIl daell (usiiy pd
Saxy pSal 839jall dilyeSIl sa=lb (_,m.@)“
9 8981 dilpeSl so=ll Lle bhosl Jo|g.1.u2(|
shay Jeoii jUikall 8yadd d.mlg d.suu“ d=lnd
.J2uidl dehh (JAls
Usdd! delab (e (7) docla)l dagaw jaiuwi losic
2hsll ba 813 oy pid] (Juolg dolei albuwoe (JSuiy
.ugcall
op.u..uu) abd ol.)l.l Sgjall (sjloill suao
2hall Blol pladiwl (sjledl wao plsaiwl Jesol
dolhd slow L,Jcm.u UI joou 3 (27) 5 paiwall
.o 30 (Jsuidl
taclall dagaw (po (9) Cut Control 5.cld glAl
(@91 o saclall <ljal (o3l 13g) sl A7)
{(19) CWAJI jluall (3o LQAJA'Q
gl Uy pb (M 8jguall pail) djlgioll Olclaall
Jwall pe (sjlgdl suan N clyjaig (26) Cuydil!
wose dayd husl saclall dagaw 8 (19) LI
adalsJl d8laJb el e wgcyall ahall
.(26) cuiill Wl by pSal .6aclall dagding
Uo=s b :(N 8jguall pail) &psiwall uchJa.a.H
o pii slpall 351001 Jals glasll ba e wad
8jj8 dbowlgy walll glle lidall (uai ppeil 0S4
i (le jliiell (bai siuwi ()] graiug (SJ 3 po ol
ablwi yasll
dl el dgall e (26) Cudi)l Wg) wSHn ed
He (sjlaill suao ayya clypsly 8 . (sjlgll] suanl
Lal il saclall dngow &8 (19) [_,JJJ)JIJLLU.O.“
o pii ug.c_].nJld:zJa.n”l_u.m.umds_uJJldsJoSL,Q
ddalall daiall pc (28) jSpeill Wb piois pb
@08 busl .daid pi (s walll 9g (sjlgdl suanl
doganay @lalall @8lall guhaall (e paall
.(26) cwill Wl by pSal .saclall

o 1/ g pill slgo

bA jlue le uaiidl ol aupill slgo (mo (Jiasy
Baladl 8yla glaiyl wuuw (Joleoll pib vic glall

doasllg diluall

aulaiillg diluall

clyal Jub diilygstl o)l (jo pSpall pl |

Uruw le) dibibygstl sa=l)l e dln.cl (sl

(ulb Log csa=ll Jlogiwlg «diluall Jliall
Gle bea)l dla L9 agyy &lbo] phoa Wlio
DSgade pe JSdy <lab3lg Yyl aliao

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)

T



226 w6

(Mg quAJo lhoBiws b g bl (g g gk
Ll Ui (s)B8 ailgw Cuwl (jSwo |JJ.I_J.| G
sloyljzl dom ;8 51l g5 Gabgy jl Ysd <
oRBiws (sgj jl Iy l.m_|la| 9 oAS pubaii
o piay (595 oS Gilmylal g ylpl wagylop
Slayl el siilgire (aijls j138 oBiws oaisps
Ldigl dalya

18 sole AWla jo Wb Louis O Cuxidg <
slp Glebo sla S lp .swb dwls
ojlgem Ij 3gs Jol=i g 0o)S ulaiil sga
19 1y By gl spilgite wiy (ul &y ouiS bada
diably IS < yigy DJJQ.U.DJ.LC(SLQJJ_?J?Q

slewld gaubigy jl .\.u.ug.u wuw Lo UubJ <
.S (sy19 394 Ol Clyj Joa g oLisd
by slaaay jl 1) 395 yuld g mge
slewl Lauyls d35 jgo o Biwy U.u;\p
39 Cuwl (S I L_A.IJJQJJJJLSQ,O RYIFS
LS S 0wy piapa Jla o (slgiowsd

Jilwg JLail slp Giljrgad oS i)g0 js <
355 03iiS ges dluug b g Lt g 353 (irSe
g (Hobo U (Cuwl oouw dilyl jue g
oslaiwl g wai Guwjs Jilwg (gl as
Jle g o8 (S Plwg jl oolaiwl .Siguls o
-iSyo Jolj e g 33 plp o 1y lad Cuiguao

0T L sbj 0335518 Yy @y jljpl b Galub] <
(i85 o33l g Laub (5) Bl Jguw dicl 3yl
Gel Quwl (S I8y (1 .3 gil eyl Jguol
o dbl jl spus yoje j3 Slalys jop

Ol jl cublyo g o ljl jl a1 o laiwl

oBiwy (s9) sbj jLixd (oS sylg jl <
GOl jl syl po (sl .ouis (s)losga
Jlpl g8 s .ouiS oo laiwl UI L wwlio
Ulg jl ouileiy dS sguine dicly cunlio (Bp
oS oo laiwl yidy (lsabl b g jigr oBiws

1l Jog g b8 sulS jo slpl Ojg0 js <
GO Jlpl cauisSi oslaiwl oBiws jl S p
Slijha 355 (g 3 2k |y il (lgi Lol a5
Mg pe=i Wb g ooy

g Clileio Uaugai (O Jljal palais jI 18 <
iy @Gp jl Iy daligs (gl Lp.wl..\SJl.lS L
Uloladl (pl Cyley .ouis gjla |_|J| sHL L g
GO Il diwlgal (jolidl oly jl Lieyl (spSuin
IS (o (spSgla

jl coslaiwl pac Gjygwo jo 1y Op jljl «
ojlal g syyls a3 jgs glS3gS Yupws
(Bl &S olauabl b g 3)lgl o181 dS sumyj
oBiws (ul b dilmailgai Iy Laimly dayids
181 Cuws jo GOp ylpl 88 I8 Lawis jls
Ll SlpoA dyyai (9 g 9ylgl

oS cublpo ughs Ulileio g LOp Jljl jl «
Sjaio (sl.m Crowd as swisl uJoIg.n
(Higoom . LSS S g 039S JIS wghs oRiws
ngduuS.mL,spjlpluls.laBdS.\uSuB.\
Iy oays wuwl Glebd .aubli oays wuwl
JN sy Gle .oy peasi j1S ay ggps jI Jub

Lwjle

Giosl Oljgiws

IR oyl Sle eges Giagl OLSS
oyl ouim auls Jlmm

9 pglai lglo=lljgiws
Iy GOp Jljsl oljom dy oouls dilyl OLosdie
! yley pac jl GG Olo bl ouisS a=llao
(GIS Gp Gel Gl (Swo il ung_uuo
Sgub sy slo Gl plw b g (Riagw
slp 1y luleimly g iyl (sl.m_jl..xuun als
LuiS (sylagdi uga oaiyl
@S Rloylpl 4 oyl o «L,_Q}JJIJJI)) Ujle
oylpl b g (Ga paw b) Sgine (Juio @Gp K
g1 oyl (G paw Goay) Jls sPL GBp

JB Uso (el

-3ygls ai5 (pbgy g jrei 1 J1S buso <
dola jop Jleial Syl b didyy o jo (slglasso
LA swe iuljél 1y

Jla.culjhads labuso jo Iy O jljl «
slojly g ojB (Olaylo (sgla g 3yls Sgag
GIR (sloyljl upli S @ ciiwm b jine
Ui Gely aiilgive dS siiSwe olayl (_,JLQ.QBJA
g lgm j3 sgage slojle g 98 i85

plw g U|S.\gS (Op JI].II LS pRio <«
39 .3yl a5 jgo oBiwys jl Iy slyal
Cuwl US.M o Uy loab ulgn daSiijgw
ool A load Cuws jl oBiws (Jpus

(BN TN ] Y]

Cugbj g Ol Ubyee 3o 1) LBp sloyljal <
Saubr yha (8l @ Ul 3ga) .oum i jIy8
oo yinljel 1y Syasdl

wolaibl eyl Cyley

Jga;lSdJ;.\uS&mugalJégawlgA(
lelbdﬂB(s]Luugmg)SBbg.\.uSuBJ
319 U g Riwa Ojguo o .ouis JIS 6 p
oalaiwl gjlo g Yl (jade slgo aS (ijgo
2 danl) Sy oouwiSi jBS O lpl b csulo oS
Gualya Silgiao (B jljl b JS pBim (gagi
Loab b didls n|_po.m @ (sl slo

<auiS oo laiwl uaiduds Giagl Oljigai jl <
Swlbei oo laiwl il Sisc jl ojlgom
9 358 3w Swlo siile iasl Gljugai jl oo laiwl
9 Liasl oMS (bj2) s eyl slgias jLe
(GO glpl by €9 L wuwliie 1a8lan (_,.ng,S
Ao age iolS 1) o agpao phaa

diwlgal jgly O p jljpl dS swbl wblge «
dalibgo 028 vylg jl rd .n.n.u_]ls.l
q_spb a gl Ul.la.ll WGH BH IS oBiwas
a8 b wRiws Jos b g UI [UFTRYT)

Igw Jo bl gbgeld By ljpl aS suis
daSs (s9) b il oBiw s Jos plio aS

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



U9

(uauoidio ay bad 9 p jljpl pesi slp <«
Uil Sy Olahd jl g oS gaay sledya
il a8 sub awmlga del (pl cowlei oo laiwl
D08 (radi L o Biw o

-3iSS o= 1) oays wuw slaspl jSim <
Jas3 Sy oo (aimdle bugl gl ab (A
. gl

H dgec (slo oyl U dbuljy jo Glasl GLSS

uwlai UlSoInlengde.u.l.udAJhA(
udy i pe @Gy slebS b gbp Olileio
jlj.ll(_,,uu.ll.n.\.l.ul.l diiibls 3gag Ult:ual.l.u
0115 @ile aglun g diws Jao jl Iy Bp
9 paw U Gy Olaleio pulei .agpSy Cuws jo
Ul Silgd ol (G Qs 53l oS LS
Ao Jil i oBiws (5_].19 sledidy @ 1y (Gp
o (8088 @p el g

IJoFSJIJBd.nJaSU.\)SngAJIL.LQA4
oolaiwl jIS debd Cuuii (slq.mlJ plw U
d.ISJlJL.LuJJlJJlSd_QJOQL)_LLUIJClSJ RVILY
Cuw s jl g UI GW (2 deb g a UI Oals
5358 o Ul 9y JsS sl

s) 8oyl ©3gane Wlibl jl 1y Ul.ulq.u.u.) <
Bj Cowd @ 1y 3ga Guws .oyjlag3i jgo
Gel oyl doy b guled ouisSi Suaji JIS debd
Loub amlga dalya

4 gogs (ubgy Jlo g Laii Iy By sl <
USwo Ujguaiyl pe 5o codilp jBS debd Wb
9 DJ)SJJSJ[S delad jo oBiws (sgy Jljpl Cuwl
oo 0wy (U9 L) U3) wps bl

oJl.olS.un @l dadw dS swibl didlo dagi <
Bl.3p8 )38 d=hé (sg) Giabo johy (335
AiSuly Gl (Sae S 18 S debd jo oyl dey
oBiws (09j guy) GLiSy dps Geb b g
Y-S

03)S ybgoela (_,Bp_]l_pl S plail jl a2y «
d.vJasuupdal.)JIL,olSJmljojld.ﬁug
ouul Ladgie Mols oBiwys as auis ajla
(U2 ) U9 wps jl wuip (o .oably
il suilgine g sl o o=y (spSals oBiws
138y )US (e jolay Iy (B

U suiS puo S yljpl girld3 jUS jI (s «
Qiugl AGSya g jS jl JolS jghy oRiws
UHLS g 0945 18 J1S dehad dy Cuwl (1Swo jljl
Do gyl Lad Cuws jl GEp lpl

Uadi (2 9 pllw slgmyl day jl lgii <
SUS g yls LU (slgm)l doy . ouiS oslaiwl
JlJBL,.OJJJJ.UlJLJAJlJULIJJ cAiSuly Cuwl (Swo
Wiglh (U9 g gade b simy

L oJlds.u-olS..uu.) [SRTN ng.ola_ll.x.v.l <
RVILY l.ﬂBngUlCU(_,.UlAJLu.IB U39l 9)lg
b g aiSuly 0ays wuwl Gl (1Swo o)l day
oo oBiws (Joj g Gl

Gl dadw oljem g biad Ep jljpl jl <
09 1l b g8 Ojguo jo «ouiS oo laiwl

Ll [227

GOr sleylpl jl dels Cudlie pac (sl ailgw
Lol o

G glil oyl a3 juai g jui |y uby g1l <
Joygap i slo quJ| g ool Cublpo wgh dS
8 jigr 9 0948 S JIS dalad jo jieS (Cuwl
Sl Cylom

opé g oBiws slagio (U lileio (O p jljsl <«
I8 @ boimlj ogja (Bl Gljgiws Glbo |
dagi jui JIS g9 g (518 bulpis @y g 3upS
slp GOy glpl jl oslaiwl .ol dibls
Silgire oaud dif)S jlai jo swldo ja @ Lildec
Logl jaio Slipha bylph jop

Jred «Suita ojlg.a.m 1y (SJLC 2g9buw g lggiws «
diws wayyls 63 gw)S g g9y jl sile g
byl yo j18 jo J)S g Gleyl @ile 0aij2) slo
LA oplaiio pe

s sloglpl jl oslaiwl jib g Cublyo

buwgi dS (3o )jjlUb bauwgi Ij.naa.m 1y lgayil «
19 oS il (il ol duogi oaijlw
I8 sufy b g T aspl JyUb sl aS Gjge
o (Cuwl oouds didlw (5L O Gly <8 s o
-3J13 3989 (sjouw il

oslaiwl L,Jl.erJlJ jl bad L,BJJ soylpl jo «
aif )3 plai j3 Sy il god Ol sy aS suisS
Silgie d8aio (slgil jl oolaiwl .oilm s
3955 (@ua g Qalya jop o yaio

jl |JJi Qb spU jl oslaiwl pac Gjgo 13 <
JS.J.)géu‘a.w caulS aSuw ((sjl9 (slo opd
el pj edggls o35 jgs (59 SagS ilwg
Hlail sloyl dicl Cuwl ()Seo Jilwg
5 wihd 99 Gu il olayl -sigis
slayl g Sidgw Gl silgiwe (P (sled o)
od (G

agsa bl ..\Jlg.u.o spHL jl wg) (2 oslaiwl «
I L gulei digs jo jl fogib gl jl Olylbo
vulei Ujguo jo oS (5)loaga Ulayle
bl_ju,ula.ld:vabg.)gaw.uosulb(_,sl.ml
L poaixy (gouds oag)l Ujgw Jo .auiguin wl
2ilo oS d=alpe Subjy a4 3L ‘e.lla el
9 Cuwgy wlgll diely Silgire (sl jl ooub ajla
o (SiAguw

Cuws b oays wuwl Jlpl b KLU _||_|.Sj.m <
wwl slepl oS oo laiwl osuds (5318
duily sl paiio pe 3358 Cuwl (S0 o3y s
Galja b jlaail qsjew Uil ay jaio g Sibl
e

sbj sbes b Uqu Uajs.oj.) Iy )ljpl L (sl «
oo b gl Usyee Jo (i8)5 J1h8 csum s j1y8
Jlail el wilgive 1Syl dajo 130 jI paL
Log

Cuyle) 1) jHub @ baiyo slguleimly deam <
sbos nagann jl gyla lyylpl b (_SJJLJ g9 ouis
b cowiss jjlb Oljgiws jo ooul Layy=j
o3gaa0 jl gjla (sbes jo b Cuwyal (goys
9 Wijy dosw (sHb dy Guwl (S0 oub Loy pei
oo ginljol Iy sjgw (il pgas

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



228 w6

Ubgela/(ubgy ulS Gial Jad (1)

Ubgela/ (g aulS (2)

ity il (b8 (spL Wb Cumibg JSilin (3)
-y

@il L8 sHL (4)

@il 18 spU sjlwsljl dass (5)

UltSwe oBiws @ Jail dig) (6)

by daaw (7)

“USe dilmy (sly plubgy (8)

@Cut Control (ip ba JyisS wl (9)

(aoJ| dsyi (10)

Ubp b (J4iS oomliv dyjs (11)
@Cut Control

loim|j 08,8 (12)

o)l d2i b guled plp o eyl blas (13)
o)l day DJ..iJl.\QSJ (14)

(Bl UiSgy shylv) diws (15)

o)l dsyi (5)15030 Uoo (16)

(0 aiiS Cylam Suieas (17)

il g dey Ldlao dadw (18)

Gilge leimly YiS ba (slaimly (19)
@Uise jgilal (20)

CUise Silub (21)

wJyge diglj (s dayo (22)

al dado ay (23)

Cut Control 0° iy (5)133 Cuodce (24)
@Cut Control 45° iy (55133 Cuodle (25)
Csilge sleimly (S ha Gyii ay (26)
CHaS b silge sleimly pisS b (27)
@F o)8 jSpe Sgi (28)

olpom (Jgo=o jolu suLn.Lv.w jl Coad (il (a
Sgub i dilyl oBiws

L,_ig Gl )
3603K120.. L6 o) lad
° GSja guyesS Jpis
18 V= Lol jlig
2600 min™* Ugw Wl jo by Gepw

No b
20 mm OSya oS

Uby @Gac jislaa
70 mm wga JS —
15 mm porirogll jo -
6 mm (i W pe) odgd jo -
45 ° /) Ubp qglj fgSlaa

Cuwly
13 kg “uije

Jjpl sglgii dS oyls 3gag poa (pl il dasw
S S 1y p

Olgiy slo paw g o dlgl 95 oy slp <
Sy jl glS n3gane g Jleislw jo Sgage
lo ddgl (Ji9L (slp yogine ub.)J oBiwas
l.ll.lg.&uSo.)l.n.uululuu.lu (slqn.uug
9 Uleidlw ul.u.u.quJ oS (slo OGS pis
g B L ywlei .MJJ.SJ wulei dbgije Glosa
L 9 (sjguudil del Gl (See @y (slgosw
8 CIJgJ bSAJ.) wwl g ._)|_p| gl S095 G
vl dg) godb aljgw Jg.u.l Jloail delb wilgie
giive Ujlwa slayl del

jlb g subl oays wuwl (5pL aSuijgw IR |
Cuwl (3Seo 3 gub oalaiwl aygj 2 yoha Ol
S0 (spb .ogib sily L,.lele.l sHUjl
Al gyl jo ogib padio b opdy Uil Cuwl
GinlU pulwal 81 tayis ojb |y layao (slgm
() (Bl 55 las daalpe Sibjy @ «aropS
cuwl lad el (s)lae dy Gunl (Swo Loy lay
Silwp

Ol sgag oligS Jlail jhi .ouisi ju 1y 5L «

lJL,.uug.SaulJe.wwln_;u Luul(sclh.wt_yi
wawl (5350 Cuwl Soo Gagla (sgpi il
GEL g amy ) Glals Jlail duwl (jSwo iy
Sa jl Ui b sgub padio 3iS sg0 wapd Uil
o8 gl

vaijlw OUdgno jo bad jub (B8 sKL jl <«
JS sHb _]I Ujgo (pl jo hhad .ouisS oo laiwl
g o Aablae Slpha 8LsI L plp

3 dlaa jl inIPJJlJJ 19 1y spb

Utigem g suibrjga pglae yinli iy

Cugby g Ul «(,S3gT «uinl plp o 7

Jaail g (o sha oyl Bodns |3

IRYIRRRY-EX]

335)8 g Jguone Ulawsgi
1) lgiileimly g oyl Uljgiws dom
Cylej poac jl Gl Olobid! .ouilgsy
Gl dwl (Sweo il Oljgiws (pl
ol plw b g (Sidgw (509,59
Lg A (slo

loimly dapids Jgl slginsy j3 28lg (slopguai

.S dagd

Com)

oBiwys jl oslaiwl 3jlgo

9 eSalwo aghw (sq) Ubp slp GOu IRl
Uladw (Ol (Suiwlly slgo (ga Ulehd yip
S Guaj u.u.aJ) HPL/ Cuisal 9 L,Su.mX (Swe | pw

Glo Ubp slp -Cuwl oodd dif)3 aj jo (3L

dig )% i jo 45° lJng,OCUglJLJL,JA.LDglOJ.D_u.LLD
dsy 3jgo Jo odub dilyl Ulolgiuiny @ . Cuwl ooub
-O4iS dagi o)l

oRiwy sljal pglai
Ush gwlwl g oBiws sljal polni (55133 ojlot
.l pglai dadw jo Sp gljpl

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



39 jyub Cumsg Rilin LED glya 3 caubl ooub
Aj o Sy @ipw jgb i B ylpl

3 3 ~ - 3 3 - . @ . LY

13 U (L spL i Cumibg Sl
GOR il

Ulie Silds shyls il 8 Pl ggi jo :eiSS
Sy §y L

sHb Jo spL b Cumsg RKili LED slo glya
QUi Iy o 5P jjlh Cussg Gl (b8

Sl Cumibg Gilgalpd (Giogl (B3s a4 .adps (o
Ll (Swee GOp Il el Alla jo Lgis

JSJLLLU dSy b Cusidg UMI 19 Ululei @y Giga
Rl ..\un..\JLLuS Iy b (B b o jjlb Cusisg
bl oo didbilop jjlh (LB spL dS oBio j8

Ll (Swee ju

Jyb Cuesdg il (b (spL (s9y LED gy
% 75-100 = juw ool gl vac 4
% 50-75 = Juw cyli glya sac 3
% 25-50 = juw ol gl sac 2
% 5-25 = Juw b glya soc 1

% 0-5 = w (g Sadiia glpa sac 1

JBS disgs ogai (slp ()53 g Glansgi
sHL b

oS baan Ul g Cuygby plp o Iy sl

dajo 50 U 20— (Ju (sl Jo Tpanio Iy (sl
Jals gliugl jo 1y (54l Jle jglas . ouiS (551995
) 13385 Juogil

ojl dS 55U o158 gloj Uaw dagi (L8 Gl
p3qw8 (sl oS Cuwl 1 BZiblai «Cuwl ooubs §jlb
Logl yAagei b g oo (Jesiuwwe g

GHL UopS 2la 0o jlogai dy bgype OIS ay
-o4S dagi

(S8 B.72 )

D G il b 1S digS ym plail jl Yud <
9 Jlj2l Us29= «(5)13930 9 g dlea
GOp il Jals jly jilw 4 syl (ops
QS GAlail oub oo pid Ujgo jo oS ayla
313 gag (330 wuwl gha (bgols/ (g

o)l a2y yasg=i/(gsls I8 ogai

i1l Ghsgas U o)l asy jlige plEin @ <
W lojlpl owiS oslaiwl eyl giSiws
Gi3gb (sp)5 Ujgw jo dul (Sae g ilwo
g glo

o)l a1 UlAiil ogai

ol (Sl.q.ul 39 Iy ooub duogi (5o oyl a2 jl iww

daw (shls sle DJl sy jl lgii .owl o dojids

1/4" Logec Gaib b (JSub T aib) Swlol &5

Fail i oyl dey . suiS oo laiwl (JSub U i)

bl ai sjg0 gy ojladl jl

Syl oyl Sy jl U (slo gl (5335 oyl Liga

LouiS oo laiwl

uls]229

0...+35 “C layao ool duogi (sboo
b pBim

(BJlS pl&un]amﬂmo oo
U8 il pBim g
awogi b Q8 sl spb
[ JONTT]

AL 18... Coodb duogi (slmyjjli

U jg) b 18 (spb g «UbSw JolsT b (A
S o Llu.nLuLuJ (JJlJJ |JJJLLU (JJLQ
‘(www.bosch-diy.com

<0°C slos slp 3gann (lgi (B

A.Luu_quSJLuJ PBA (Sl.QJJJLJ L pj oyl (C
AL 1860 CV (AL 1820 CV (AL 1814 CV

o e KL
sHb g e |y i Sy sloyljpl Bosch
Suilgi (o (s diwy jo .oubgy8 (o jylb (JiL8

Gyl Olgine jo jlb (b sHL LT oS aulys

s b ogls sgag law By ljl

w19 5L oS jilw
lj 9 Uloidiwe jo oaud }SI (slmjj'ﬂ.lill.q.i.'l'4
6Pb bl slo oBiws (nl leii waup j Sy
(Gahaio Lo (B ljl (Li-lon) Gigrpgid slo
ddo & Gigs poaid il (B sl (5L aisy
Jlb ey Oy &y Gl Qi Jai g Jas (4ilgd
Ulgi o (0L Cuws slp .digh o oals (Jugai
slp Ol 6188 @ jl s Gl 8 (55U Jols
S s JolS jgb 4y 1y 55U gL (gl

Jyub (B spU gals jlpd ogai
Jub (b pL dhane (Jals a |y ooud b (5L
ey b U ooagilp

-20...+50 ©

PBA18V..W-.

Db 8 spL Gblsy ogai

sl daSo gyl LJJIB LSJJLJ CHublop (5')-!_

S a1y gl g sumo JLS 1y 5L (sjlwsljl
syloaga jLid Jlocl jl j1S (pl plail pRio

33 b S spL il Cumibg Sl
G9K il
Cumidg JSild (Gl (ubgy By il dS oBim

SPL W glje GOp glpl s b LB KL jylb
LAy o (lds 1y jb adlsl b

% 75-100 = juw ol gl sac 3
% 40-75 = Juw b gl sae 2
% 15-40 = juw b gl sac 1

% 0-15 = il (Jj Swdis glyn sac 1

o3gano jl jjlb (W (spl sl dS (ijgw jo
Ukd jL ddlsl labdlan L/ g onaud gjla (538 sloo

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)


http://www.bosch-diy.com

230 a6

Cut Control b p ba (Jjis

JIjpl 8185 Cyloaom Cut Control iy A (J)iisS
(59) o addie by bA slaiel jo Iy Op
LJ.oLuJ Cut Control .sjlw (o juuo S delné
g Ubp o (55133 Code U (1) oamlito dayys
bl o GO gl 59y Gl sl (9) by
£99)) wl dadw (59) Cut Control Cuuii ogai
' (F 1905 @y 2is
sl 043 jo 1) (11) Cut Control oumlie doyjs
@ ol ly QU g 348 pSao (9) wl sg)
aly dads (19) slaimly jo Iy Ol 9 o JLux_Q
Syjlaiy l;(7)

ably g oslp 33 yisse
Gilovga jue g o8 L}Ll_n')ls Uloladl (jguu 18 jl
u.clJL.uuLwJLL:gJJSLy.LSoulJ.LQAJ FRVILY
dagi .3gib o loduw (slp pao jle g 38 (imlS
lom dggi jl low I8 (Joo oS suwl diwls
uwoii Swlo jl ojlgem .oubb jlojgap wuwlio
oaiSw Sy jl B3I Lia . ouiS oo laiw! wuwlie
ooslaiwl (JIS deld) oolo (slp wuwlio juc g 0%
b doyly jo 394 jgulS Uljpo g (pilgd a4y .owisS
LauS dagi ()8 Uleld g slgo jl oo laiwl
.\.LLS(SFSQJAJISUAAJJJLL::Q.\JS&ANﬂ{
Ldgh Jeide Gilwl @ sdilgi o jle g o8

GOpgila Gleljl

35 mm ooul dpogi Silub oU yhd
220 < mbar il 5yg0 MA jliid
220 < hPa

34 I/s #jli syg0 Ul Ul
122,4< m/h

Lw S | HEPA oo dwogi Jilis (118
*MyLe g 058

GO Il uikSe Jlail jo glgi jladae (A
IEC/EN 60335-2-69 sjlailiwl (g1b (B
Ujgo Jo .ouS dagi Spgjla Joe=lljgiws ey
Iy Cle g auiS waldgio |y IS (UiSw Wyl Yol
S Gybp

(H g G pgloi a4 a4iS gga)) yiubigy

Sy ay GOy lpl Jail jI Jid 1) (8) yiubgy

LAUS wuai 0 3iSw

aS s 18 B jlil 59y sk 1y (8) pibgy
diay b g (sloylud jo Gayls opS go o

g 0aiSe (Jgu (4345 )18 pBim 1 (8) yiubgy
Gy aylop gl gy jlhwwyge sledp (uipen
lgm i35S (53U Crawd jo 1) Ulubgy j8 (i
oS ayla g oowiS gla Crow a 141 g sum o JLig

Jue g 358 (isw oRiws JLail ogai

Silyb (sg) (sy9b 1y (20) yisSo joigloT

by pugwno jgb d dS s 18 (21) yise

@ (_Jl.:a.ll dg) a1y (20) UuS.OJg.ul.H .adlay
Silub 9 B Jll 59 (6) Uise oBiws
(Ulalsio) JLe g o)% puiSe Sy @ 1y (21) yise

@ S g9ay) oyl d2yi (g3l j1y8 ogai

(A pguai

jaad 1y oyl dawi cad ((Jols jIpd jl Jud <«
Loi pSas (lizabol U ailS Gal (S) .S
FRY:T

-34S laa 1 (8) yivbgy pof) Uyguw jo

Caw d yidd Cga g 1y (14) o)l dsy oaijls a5

daS Ll jo 1y (10) oyl doyi .ouiS Cyloom 3L

19 il G eadylo jIp8 gbp Gga jo o dilais

LS law oyl doy oadjly a5

o_jld.?.uu.lwdS..\.uSuB.\nﬂcl&_uwmlolSm

15 138 (12) iy dilgiwl jlub Jals jo

o)l d24i ESao Cuwil g (Jalidl Ly jl <«
Joloy o)l dey dailia -)J.lS(J.IDlAULUA.bI
Ugpy Gl OSwo bl did)Si j1h8 pSao
Logub loab Galys el g oo lidl

(B pguai dy auiS gg9)) oyl asyi (oS gyl

Crow dg yidd Guga jo 1y (14) ol d_s':__l_.i'o.)..iﬂAQSJ/'
LS 2yl 1y (10) ol dey g oS Cylam 3L

(C nguai dy uiS ggay) o)l i (5)19035 Yoo
jl 34ilgi (0 (16) o)l asyi (5515 & o g

110 mm Jgb 4iSlan U o)l dey iud jiSlas

S G (slyls slo oyl deui lgii oS (gylo d&d
Uso oouds iyl jlub jo Iy (JSub T Cady) Swlsb
o)l dayi dw U oo 18 o)l day (sylo a5
RSy 8 e (s9) MilgT e

19 il U 1y ¢l g oyain 1y oyl dayi (5o ¢ (Jao
S lao (7) b dado jlub

S g94)) vaiiS Culam Suiras

(D pguoi ay

dndw Suilgite yulwa aghw (sg) p 1S pBio
4148 (7) b daaw (595 1) (17) ooiiS Cyloo
S (5p8gls albw Gaub osubla jI U sy
sola g0y UT (17) ooiiS wlom dadw wai slp
d.g|_|U|L_.Lii.:L'L|.au1§g..\:gi5L.J)l§(7)d4_L__[dAhJo
%018 5ga sl jo U oo jLid 3L Cow
jl 3bilgi o paddS Cylam Sulas b jIS pBim
Ubp baa S jui g (16) o)l dsyi (syls aSi oo
.3uiSS oo laiwl Cut Control

(E 319105 dy 34iS g92)

GSb I silgi o (18) dubly g dsyi Lhlao dadw
srSela wga U315 o)l PBim abuw Goub jb g
lgii (lgi o 1) dbly g dey hdlao dadw .ois
aglj Sy b lad g oyl doy jl Lola glgil slp
pBin sl 1y (7) CLILJdA.n.Ia.)JJJlSJ 0° ybp
a4 Sy gy slp abew ybp o b ()18 o)l
Ladly wbe @ ald

dadw (Jals @ gub jl 1y (18) by alaw bidlao
CAubls j18 b Jsub sdile) sumo jLind (7) awl
U G a oy

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



1 34iS ggay) il dadis (95 la @) la ogad
(J pgaai

(7) b dado (lgire ojliS &y Syusji (538wl sl
Ladly wace iy

(7) auly anaw jl 1) (16) o)l a2y (syls &S oo
laa 1y (17) ooiiS wlow SuiasS b oSy (g
RV

15 LUl G 1y (7) auly daaw g suiS jL 1) (23) ay
Cylam (6) Uirse ol&iws ay Jlasl dgl Ciga
.34S eSaw ojlgy 1) (23) au

L i (7) ooud by b ln dyly dado b (5)18 ol
ba (Jjiis oglle o . duwl (JSwo 0° wjge diglj
uiS ba «(9) by olpem @ Cut Control iy
dndw (pinew g (27) Jo8 L sjlge (slaiml)
LAigh oolaiwl sl (18) dubsly g dsyi ladlao

olRiws 3)lS ogai g (sjlail oly

03)5 Ubgeld g (g

s Jad lanl (8 jlpl oS Gabgy iy

ulS pupw aum s JLid 1y (1) ybgeld/(pbg)

-34)1 930 15T g sy j L8 1) (2) Ubgols/(ubg)

[Quiigy alS (83 sl (943 Ubigela sl

-34S L) 1y (2) ybgola

(2) Ubgela/(pibgy SIS «(ieul (33 ) :dagi

2l ash .)g_m Jad (ubgy Wla (s9) AJlg_u.m

Lo dinblagSi oo pid IS plail (ua jo diuen

wps Sloxi pudaii ogai

olgals opuid b Oloi o Iy LOp sljal upsd sej

S8 esdaii (2) Jrog g gt sl

dpd Slaxi (2) d.:ogg aJaQJ.llS 59J pSJLmQ

g9 28 oulS (s9y p JUsd yinljdl b .l yilS

il o uinlj8l dyps slawiwog

9 JS delhd guin dy jli 3jg0 GSa (ujgS Slasi

Qws 4 Glae dypai g ol (S ()18 bylpb

IRV )

1ogl (o dwogi USia (jgS slaxi i S

lp B8 debd (595 oyl a2 (jalo jly8 plS,un -
ol dag )i @8 spS)18

Gy potogll o Sulwly (535 oyl pBio -
g g wgd jl spSela

gl Cuwl (S pS Gepw b idgh jIS pKin

gA.uSL.\AUoﬂd.v.u RRY:T1) rOJSJl.u.uJL_,ﬁ_p

dgaa (slp o Sia UQAL,_QJJJlJJl a3y

LodS JS Gcpw (pruiw b daaxds 3

by ay diuwlg JU ddlsl Ldlawo

GO lpl o (sylind (Jgwl (s oolaiwl Ojgw o

(59) o jl piy LS Gygw jo .ogib i 3)lg

LJ.C_].LU jlao (sbeo (s LRY-REV jl b33 b oBiws

pBim Oy Il .seid o Ubgels B ljal g S

S b Pl jlw slos dy g jl gy S Gejw

39 Ly o oS Gcpw @ DJlJQJJLLuQ ()b

Iy GBp il (Silegil gaub pligeld jguo

UTojlgs g saub Sda (550 gyl 3%y (oS Ubgela

S (g 1y

o231

sleiil o Iy walido (slo 03iSe Jlail ogai aypid
Sl o leimly dayids (pl

(B0l Ujgwo jo cwuwlio GiSw jl (SJIJ_!Q.'AH .(_ng
LS wwai 1y (18) alaw ybp bélao

Wi 5jge J1S delad (slp b oaiSw oBiws

g Sipao Glodw (sl dS (sple g o8 yiise slp

Sid slo by gisSo slp b g silwo 1j glopw
LS oo laiwl Jogrie oaiSe oBiws Sy jl Wb

oRiws U LS jb

3)Sloc glgil

D G il b 1S digs o plail jI Yad <
9 J1j2l UAz9=3 «(5)19e35 9 yugpw dlea
GOp il dals jly jilb 4 Kl (opé
s Lalasl U..\.w I pG Ujgw J3 .ouiS ayla
18 3909 Saus wwl paid (Ubgela/(uisg)

A4S g9a)) Wyge diglj palaii nga

(J pooi ay

45° L) sl slp Olgise 1) (7) wl dsaw

Ll G b Cuwly Wb

«(18) bl g a2y Jadlao dadaw g (8) yiubgy jl

S oolaiwl Glgi ai sl wglj pbp plio

9 (18) dubly g a2 ladlao dadw (8) yiubgy —
LS laa 1y (17) oodiS Gylom Suias

(7) Wb daawo jl 1y (16) o)l day (s5lo a5 (Joo -
i ~SwibSy Ogpm

Lol 1) (7) 4l dodio g ouiS jL 1) (23) auy -
Clam (6) UikSe oBiws d) Jlail dgl Ciga s
IRVIL

19 a4l dadw (wjge dyglj (@160 ubdii (slp -
{0° [SJl‘\SlAbLQJ W jeao wa g Cuwly Craw
@ilbo 1) (7) by dadw J..LULJL,,O45°9225°
lom olgdls Cumlgo ay (22) (sob days b
L Olgi Loy wige diglj Ulays plw .oyis
ogai ubii Ligd &y jl oo laiwl

o)l d2yi Guga jo il U 1y (7) wl dadw guw -
LS Cwlaom (10)

-34S Sa0 0j)liga 1) (23) auy -

€92)) sl awglj yiyp jo by ba S ogai
(K pguoi ay suis

vamlite dayys (595 by ba S iy

slp (24) (55133 e Sy «(11) Cut Control
yo oy diwy g 0° Cuwly yls duglj pbp

a lo wud sl diglj ubp sl (25) (51335 Colle
b culiie jgb a4 g 45° wia b Cuwlj Crow

Cuwl 5gage (22) (sois dayo

Job @ wjge gl sy by (5)133 Lodle
(Hiram .3 (o (Jola 45° g 0° (w wuwliie
(11) Cut Control ouoliw dayjs (s59) dilgi o
@ ojlgs g 3o Jlecl Jgazo Sijlo Sy L
ogh S Gilwl

L,_u.ulaﬂ Ubp Sy aS Guwl pigr (@ub0 8 lolAJl slp
Sgib oladl

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



232| w6

dnan Glals alis (sg) 1 1y fai 3jg0 Uiy Udse
.xuSu.u.uJU(zG)u.u.uau LQUS aAdie @l
Wby ba (s9) :(N pgai au suiS g92)) 355 sledip
Glp aS oSyl Galjgw «5)Bmyl 3jg0 opls (o
JPO S bl aljgw ol OS o)l a2y (gals I8
ba | abwaew o)l deyg U oS daloy logw b

_ o PS8 by

sloim | UuS.loAJSu.\ Wb o 1y (26) IoJJa.u au
Glaiml) YiShad (s3irga)s - o )8 (sjlge

Bro g0 uilp il dadw (19) 5L jo 1) sjlge
JSpo Sgi oS slal aljgw Sy gy vjg0 oo

g Gilgo slaimly YiuSlad lals aljow jl 1) (28)
Ubp ELm.u ojlail coum s j138 ooub slayl eUgJ.u IR
LJaA.uLOCULIdA.DJDL,JAlJa.lJDLSQJJJlJJJaJJJg.D
L3S Gaw 1y (26) Cudi gu oS

sJS (J£9) g paliiS Sid oulo

o 3 3 wgdue gls Gip pBim 18 aS Ll ji
LouS oo laiwl (g g 0adiS Sid oulo jl iy A

Uuigjw g Cudlyo

oBiwys (Jo)S juai g paxi «Cublyo

D G il b 1S digs ym plail jl Yud <
9 Jlj2l U219 «(5)13930 9 g dlea
GOyl Jals jly jilw 4 syl (ops
QS GAlail oub oo pid Ujgo jo oS a)la
313 3gag (330wl hi (Ubgols/(ubg)

Jjaai ojlgam |) di9qi (slojlubs g B Jljal <«
JB glizebl b g (gdy Olgis U oyylagsi
S

jei Wi |y oyl day (uS)lul) o..\.iJlAQSJ Crowd

GOyl dals jH 1y oyl dsy jglaie (nl (slp oS

9 WYlo abw Sy (s9) p Iy oBiws g w9l Yo

um YIS (a8 g

Gel silgie (. 8p jlpl .xsjl Ul (o oagll

08 aS 1y (solgo (plply .ogd (T jo JMial slayl

o)l 994 jw (53U b pj jl wiiSwe sdgi obj jlc g

JRVILY

Ml gle 9 958 Gagys b sgawe Ojgw 4o

Iy e g 0% L,Agg_pu.cu.uB WuiS yigela Iy 8p

Swlop Iy dibly g jbe g 98 g ayylop

opad Sy Lol olB 1y (12) Loimly dilgiwl

S (58 gy

Ujgwo Jo oS JHS Wipe Iy (12) laimly dilgiwl
Uésg=i Bosch jlao o8 esi bwgi b (Sogqwd
RRY-T11)

L ojgliwe g irgjo jl U Olona

O b pido

Olpl

+9821- 86092057 :(jali

19 1y Lo GUlB bylph g Slosa slo yuysT Siy
Swlei oo live jAl dadiw

lais Sy Glah yilaw § g Jlgw digSim sly
Il sy cunspy @iloo 1) 38 a8 10 (419 ojladd
s glibl 8y

slos vagano jl (shb slos Yo ayla Ojguwo 5o
Ools Uiy Giislg L/g +50 °C U -20 (5)1S

Pl b Cusibg jSilis LED 3 «,8Lsl b Lkdlas
S o Swadiin (3)

Llec slgyiloimly

D Gl b 1S digS o plail jI Yad <
9 J1j2l Us19= (5113930 9 ywgpw dlea
GOp il Jals jly jils 4 syl (ope
s aLail Uw I HIG Ujgw J3 .ouS ayla
ls 3909 Saus wywl o (Ubgela/(uisg)

1) GOp Jlj] o)l Ay oub dSgly Ojgw j3 <
-34iS gugola 1yg9

wub SjL L g LSAQS Ulebd (59) jS slp <«
JIng.).uSulaulpS:\pd.uAJtSJCLuun.m
(U ldaleio) auisS volaiwl o)l jie

Glaio sl ybp slp baac J sgec slo o)l

039320 J3 (ilaleio (pisam .3il oadd (alib

U pusiwo (slo gbp Bl aS 3jls 3gag Bosch

o)l o 4 diuy) AiS (o el Iy sl opls

laimly b «(silgo slaimly GisS ba sijle i 3gac

Al opls gbp b

"8 23" 4 (iloi Jgemo Liws 4 Sgac (slo o)

39 Wby aylph i duwl (Swe BET) adjla

Q8o p fide Jolge .ogii Joola by g duglj

(pinem g by Job oyl a2 Colius jl oiijlc

IS dehd Golaw g slge JBa

GwIH Giulejl (sl gy b duinem 3L gy (ul

U oo wAT] plwuw by dai Ul dS suis

HA L ogls dayloo boab dolipy (slojls

(L p1g405 4 34iS gg9y) Ghoc (5) Sl

Adilo (53190 (59 S 5lp Lbec (5)Bm)l <
tauwl gl siile g LALS adw ga

ojl a2 jl Lhad ua (Grec s ybp syl slp

awglj b Lgii (boc (SJIS.m_jl .ouiS oo laiwl ongS

!l (S 0° gl yip

59) (7) by davo (gl ad jl 1y By )ljl

L (10) ojl a2y aSiyl (Jgau o I8 jSg=hd

19 S (ubgy 1y Ol 9 S low uled jlSe=h

wps slawi daii Bl lgil jo &S 8y sloyljl

Jpl oS oGl ) dps slasi fSlaa ogls sgag

Ayl33y g ools Ui IS delab pSao 1y 9p

LIS USya delad (JAls jo Loly] @ o)l asy

15g=h8 (595 YolS (7) ayly dadio dSiyl yase o

.ouS oyl olgals ybp ba slaioel jo (&8s 148

H38 U sjlge (sloimly pisS laa

(27) 35 583 L sjlgn slaimly yisS ba b 1S slp
Jity 30 mm 4iS1aa jl sl 1S dakd ol

PRY:T11)

L3S 1aa (7) aly dado il (9) Cut Control a1

o JLis e @ GoliTau 1y al jolaio (ul (Sl_p
LS gla (19) sloimly jl 1y UI

Cudi gy +(M pgaai & 2uiS g9a) sjlgo sledip

Gleimly piSdaa (saisgays g s jl 1 (26)

ojlail .oyilp al dadw (19) jLub jo 1) sjlge

160992AE13](25.11.2025)

Bosch Power Tools



oul8]233

oRBiwys (gays gyl ooy jl
o (goiy diwy g Ulaleio (o (55 (B p (sloylpl
9 aJa ooy jl Quwj boyno bhan Oljpae @b b
g GdLjL
B8 slo (sl /o spb g GOp yljl
Tagjloiw Sila glo dbj dals 1y jyld

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



234|

T... u..

speed ‘(( ood  |iumo fos

speed‘( OOd T244D %I ic':ag__trt

precision‘@( ood T1aapp kY % 235_;

clear»(-%ﬂood 7101 A0 ;S gza;

extra-clean’(%ﬂood 30880 | 4 :;5 %

extra-clean’@]ardWOOd T 308 BF Z’éﬁj %@ 1§:
P extra |

speed ‘(-( etal T121AF

, l | T127D
sPec'ab' u U127D

snecialtc-ﬁaminate T101BIF

long ||clean

LIFE[|[CUT

7

3mm

s |

<30mm

<30mm

AU 4
A LAY

COOL!

long

LIFE|[CUT

1,7mm

long||clean

LIFE][CUT]

160992AE13](25.11.2025)

T

Bosch Power Tools




|235

2608 040 289

2608 040 231

1600 AO2 3TM

1600 AO1 E13

fz 609 256 981

<~

P
. 2607010079

o’

1600 AO2 4NL

0603 BO5 200

Bosch Power Tools

160992AE13](25.11.2025)



2608 001 215

@ 35 mm:
2608 001 213
(2,0 m)

@ 35 mm:
2608 001 214
(2,2 m)

2608 001 220
HEPA

2608 001 220
HEPA

PAS15-220
3603 CE7 1..

PAS20-220P
3603 CE7 2..

PAS30-240PRS
3603 CE7 3.
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Servicekontakte
Service Contacts
Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen E e
Guarantee Conditions HT#3
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507
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